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Znamenajte statis, mladí Posłuchajće stari, młodźi 


0 pótkách io stdóni; wo bitwach a rjčnižowanjach; 


Wt 2% 1 р 

-~ Běše hiy 7 zalabsky, „| Róże by, 1) ] kńez 2) Załóbski; 
kněz slayny, bohaty; dobry; "f" stowotny; bohaty; dobry; 
ten imčše dceř jedinu; mójeże dźówku jenićku; 


sobě i všem milu vele. ; ` sebi a wšŠm wele lubu, 


бта dci na div slična běše; рубка na dłiw bŠ nadobna; 
а urostlćho krasnt, <На bZ krasnje zróstneho; І 


lice уше ovšem biele;' licy mšješe меј Ъ еј ç 


na leech: ташепс? уси; na licomaj różje kćśchu; ©. 


oči jako nebe jasné, i wołi jako ñebjo jasnej; ` 
i po jejćj bielćj šiji а po jejnej bdłej МИ ` 
vlasi zlatostyńći vżju. włosy złotomiśkrjo ма 
u Ө aqe а > we peršéenjach skudZerreñe, ¿ 
S Aj, arühdy кр&2 káže poslu; _ Aj nëhdy kńez każe роз б 
‚ by se páni- wšici snšli zo bychu мё рава pšijšli { 
Š я na hrad; па hody veliké; na swój bród; na wulke hogy: 
© I kdaż bě deň ustaveny: Ahdyż bë dżeń wustaw'eny; 
snóchu вё sem všici pani pšińdžechu sem ісу panja 
sA Ж RZ k 
* За Aocranaenie намъ этого перевода мы iai ойын nani tego przekładu winniśmy 
обязаны r. Смолерю. Dez. p. Smolefjowi. Red. l 
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z dalnych zemi, z dalnych vlasti 
na hrad knëzu na së hody. 


Vzeznć hlahol trub i kotlóv. 
Pani ku knózu së hrnú, 
'poklonichu së tu Киба, ^ 
$ Коё, i lepćj deeri. 

Za predkihć stolu sedu 
proknf rozenie—dle svćho, | 
Nosichu jedenie divá, 

i nosichu pitie medna: 

i by hodorśnie blučné, 

% by hodovánie slóvnć. 
Rostupi së sila v udech, 


xostupi зё bodrost v myslech, 


V ta doby knëz vece' panóm: 

„„Mużie; nebudi vas tajno, 

z kakych priełin ste sč snóli. 
Statni mušie, jaz chen zvěsti, 
ет * 

У míře уба múdro ždáti; 
vezdy nam súsčdé Němci.: 

{ Die ива, pietrże së ticho, 
Ot stolov tu vstacbu pani, 
pokloniehu së (u kntzu, 


i kněni, i lepćj dceri. 


Kotly, trúby. slydeti z nova; 
vše së ku sčdániu stroji, 
Tu pied hradem v širé lice 
wzvyśi na pavlači krasnć 
sedłże KASZ s starostami, 
sedě knóni s zemankami, 
i Ludiże s dźvicemi.. 

I każe това zemanóm swym: 
„Kto chtie prvi па słdźnić, 
ty jaz kněz sam ustanoviu.<« 
1 każe kněz na Strebora : 
Stiebor Ludislava zyvá. 
Wsedasta oba па CH 
vzesta üřevce ostrú hrotú, 
prudko protiv sobě hnasta, 


dluho spolu zápasista, ` 


z krajow dalokich a zemjow 


na hród kńezu na te 5) hody. 


Zazyntachu truby, kotły. 
Panja kńezu so ćčrjachu, 
pókłonichu so tu kńezu, 
a/kńeni, a rjanej dźówcy» 
Za doihe so blida synu 
kóżdy rodu dla swojeho. 
Nosychu jedżenje dźiwne, 
nosychu m/edowe pićje: 

a by hosćina bunčaca, 
a by hosćina słowotna. 
Rozstupi so sylnosć w stawach, 


rozstupi so khróbłosć w myslach, 


W tym času kńez džeše panam: 


»Mužjo, ńebydź wam potajrio, 


z kajkich wińow sće zo zejśli. 


Staći mużjo, ja chcu zhonić, 
30% z was mi najwużitniBi. 
W апётї wójny mudrje šZakaé; 


Pšecy nam susodźjo Ndmcy. 


Dże kńez, pšetorže so ćichosć> 
Wot blidow stanychu panja, ` 
pokłonichu во tu kńezu, 

a kńeni, а’ ijanej dżówey. 

Койу, truby słyżeć z nowa; 
уо so К zjezdżowanju гой. 
Р&ей hrodom na wulkej łucy 
horkach na wutwar/ku krasnym 
Sedżeże kńez а staróśćjo, 

Sedżi kńeni a zemjanki, 
a Ludyša z holiëkami. а : 

Każe kñez атаа swojim: 
„816 chce ргёпЕ k zjśzążowaniu, 
tychhlej ja kńeż sam wustawju.'* 
Pokaże kńez na 5 бота: 


Stśćbor Ludysława woła. 


` Skotistaj wobaj na Konje, 


wzaśtaj hlebje z wótrym kóncom, 
2 mocu па so wobaj hnaśtaj, 


doiho w hroma ażje be dżiśtaj, 


eż drevce oba złómasta. 
I tak uondana bósta, 


ора. z dráby vystupista. 


Zevznd hlahol trub i kotlóv. 
I káže kněz zemanóm swym: 
„Kto chtie vteri na sćdanić, 
aby kntni stanoyila. < — 
Кпёпі na Srpoše każe; 
Srpoš Spitibora тууй. , 
Vsedasta oba na konie, 
vzesta dřevce ostrú hrotú. 
1 hna Srpoś v Spitibora, ^^ 
vysadi jej tvrda sśdla, ist 
sam sŠ s koně тибе vre.’ 
Oba dobysta Li meči, 
ráz ро гале v rnó ŚGitń, 
jiskry wzprchu v Śrnu ščitú. 
Spitibor Srpoše seče; 
Srpoš v chladnu zemiu pade; 
P dba sta unavena, 


oba z dráhy vystópista. 


Zevznë hlahol trób i kotlóv. | 


I káže kněz zemanóm swym: 
s Kto chfie třetí. na sčdánić, 
by Ludise stanovila.“ 

_ Кий па na Lubóra każe, 
Lubor Bolemira хута. 
Vsedasta oba na konie, 
vzesta (сусе ostrú. hrótń, 
тобе v ohradu së hnasta, 
protiv sobě zamćrista, 
srazista së oščepoma. 
Bolemir sŠ s konč koli, 
ščit mu daleko zaletć, 


otnesń jej chlapi z drahy, 


Zevznś hlahol trub i kotlóv. 
Lubor na Ruboże zyvá, 

‚ Rubód тийе па! kóń vskoči, 

prudko na Eubora żene;. 

Lubor kopie mečem přetě, 


Kiepce v helm mu, vrazi ranu; 


Һа hlebje wobaj Латаз (а. 
A tak wumućenaj Ьё (ај; 


Wobaj z drohi wustupistaj. 


Zazyndachu truby, Койу. 
Każe kńez zemjanam swojim: 
„Śtó chce drahi k zjżdźowaniu, 
Zo by kńeni wustawiła.<— 

Ta na Serpoda pokaże; 

Serpoś S$pićibora woła 

Skočištaj wobaj na konje, 
wzaśtaj Шерје, z wótrym Копсошь 
Cri. Serpoš k Spićiborej, 


wusadži ho 2 twerdoh* веШау _ 


sam so z konja ručje suze. 


Wobaj dobyśtaj tu m/eći, 

rubaśtaj do Śornej” Śkitows 

jškrje so próša z ornej” škitow.. 

Spićibor Serpoša rubny, 

Serpoś К zemi- khłódnej padźe; 

A wobaj staj wumużenaj, 

ЧӨЙ z dróhi wastupiśtaj. 
Zazynčachu truby,. kotly. 

Kaže kńez ИЯ swojim: 

„Ńtó chce tseći k zjózdźowanju,, 

пес sama Ludyga stawi << 

Ta na Lubora pokaże, 


Lubor Bólemóra woła. 


Skośiśtaj wobaj na konje, 


Wzaślaj Шере z wótrym kóncam,. 
тибе do wobłrwody hnaśtaj, 

па. sebje so zamtriśtaj, 
prasnyśtaj do зо hlebjomaj» 

Во] ешё so 4.konja wali, 

Skit ”mu daloko zaleći, 


Wotńesu ho hólcy z droli.. 


Zazyntachu: twuby, kotły. 


Lubor na Rubosa woła» 
Ruboś: zaskoči na; konja, 
z mocu na Lubora ććri, 
Lubor hlebju z m/ećom pšesée, 


do klobúka rubny ranu; 


Ruboż vazem s koně spade, 
otnesu jej chlapi z drahy. 


Vzezni hlahal trub i Бобу; 

Lubor na zemany zyvá: 
„Kto së chtëjú se mnu biti; 
tm v ohradu вто jeti.ś 
1 Бу hovor mezi pany; 
Lubor na obradć ždaše. 
Wytóe Zdeslav dluhć dievce, 
i na drevci turí Маха, * 

` yskofi na oš jarobujny; 
hrdiyymi glovy vece: 
„Pradgd mój zbi diva tura, 
0151: zahną Nšmgey zbory; 
skusi Lukor chrabrost moju.** 
I tu protiy sobë hnasta, 
hlavama у sebe vrazista, 
aj oba s koniń spadesta 
Кобе 24 тебе dobysta , 
opčšalá zapasista. 
Керсе теҝ̆еша machasta, 
kol së rozlćhachu razi. 
Lubor së k němu priboŻi, © 
тебеш kruto v helm mu seče, 
helm së rosko$i v dva kusy, 
mečem“ v meć uderi тапи 
i meč vzletś za ohradu; 
Zdeslav sŠ na zemiu vrže. 


Fevzně hlahol {rub i Койду. 
Oklułi Lubora panstvo, 
i vede je přede kněze, 
pred Копіі před Ludišu. 
Ludiše mu věnec stavis 
vónec z dubovćbo listie. 
Zevznć hlahol trub і kotlóv. 


Киро na znak z konja, padże, 7 
Wotńesu ?ho hólcy z drohi. 


Zazyndachu truby, kotły. 
Lubor na zemjanow woła: 
„Kiż so chcedźa ze mnu bići 
ńech do wobhrody sem 1640.6 
A by borbot bez panami; 
Lubor na wobhrodźi бака, 
Tykńe Zdżesław dofhu hlebju, > 
na hlebji tej tura hlowa, 
skoči na 4) wólneho* Кома, 
z hordymi słowami prawi: 
„Юха mój zabi dZiwoh' tura, 
пай tón załna Nómcow Grjódy; 
zhoni Lubhor khróbłosć moju.* 
A piećiwo sebi паба), 
z hlowomaj do: so~ prasnyStaj; 
aj wobaj z konjow padżeślaj, 
Rużje tam mei dobyśtaj, 
późi w hromadżje bědžištaj. 
Moonje z m/ebomaj machaśtaj, 
wokoł” гохпо$а во razy. 
Lubor skoči К jeho bucy; 
zm/ebom krućje na helm вука, 
helm rozkoči na dwaj kusaj, 
2 шебош pa m/e$ dyri гапи. 
u meć zleće za wobhrodu; 
Zdżesław во па zemju wali. 


Zazynłachu truby, kotły. 
Wobzankńe Lubora panstwo; 
a w/edże jeho pšed kńeza; 
pšed kñeni a pšed Ludyśu. 
Ludyšą mpi wónaśk stawi, 
wónaśk z duboweho lisća. 
Zazyntachu truby, kotły. 
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Hip u n u cC к. 


1) Kies теперь у лужицкихъ Сербовъ 
значить только еоеподин®. Рат совершенно 
утрачено въ обыкиовенномъ прозаическомъ 
языкЪ. и еще употребляется только въ поэ- 
зіп. Князь значить: w/er/ch(Upon3H. вьерьхъ), 
собственно верхб. 

2) Лаба (Ее) у верхне-лужинкихь 
Сербовъ называется #0070, у нижне-лужац- 
кихЪъ-— Łobje. 

3) Hody. Значеше этого слова: празд- 
нество, торжество, почти во вебхъ м5с- 
тахъ страны утрачено и теперь большею 
частно означаеть только праздник Pora, 
Христ. 

4) Тоту значать борзый, бодрый, w y- 
потребляется только тогда, KOVAA говорится 
о жпвотныхъ. Охотный, добровольный 
значить gwólny. š 


Р r 


1) Kez teraz п łużyckich Serbów zna- 
czy tylko pan. аз Pan zupelnie znikło w 
potocznój prozaicznćj mowie i jeszcze używa 
się tylko wpoezyi. Ksząże znaczy w/er'ch, 
właściwie wżerzch. > 


x 
№ 


ypiski. 


2) Łaba (Elbe) u górno-lużyckich. Sér- 
bów nazywa się Łobjo, u dolno-tyżyckich— 
Łotje. 

3) Hody. Znaczenie tego wyrazu: uroczy- 
$1056, prawie we wszystkich miejscach kraju 
jest zatyacone i teraz po większćj części 
znaczy tylko święto Bożego Narodzenia. 


4) Wólny znaczy dziarski, śmiały, i uzy- 
wa się tylko wtedy, kiedy jest mowa*o zwie- 
rzętach. Сйету, dobrowolny— znaczy zwól- 
20. 
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ДОННА КЛАРА ДИ ТОРДЕЗИЛ 
ЛЯСЪ. 


Әпизодъ изъ исплиской войны 1811 r. 


Ад. Чи. Косинскаго. 


Iro было въ konyb 1811 года, 
вскоръспоелЪ того, какъ гепералъ 
Суш езавдадБлъ Валепціею. Фран- 
цузская армія заняла весь берегь 
Средиземнаго Моря, начиная отъ 
Барцелоны до мыса ев: Мартына, 
съ которағо въ яспый день, осо- 
óenno передъ вөсхожденїемъ CONH- 
ua, когда опо не поражаетъ взо- 
ровъ яркими лучами, можно легко 
разсмотрЪть и зеленые берега мно- 
голюдной Ивицы, и narin, смуглыя, 
скалы угрюмой Ферментары. 

Cn четверть мили отъ упомяну- 
таго мыса, но также mna берегу 
моря, лежит мъотечко Тордезил- 
anch. Теперь ono совершенно pas- 
рушено; но въ ro время, о KOTO 


ромъ говорю a, ne будучи еще 
опустошено пламепемъ войны, CBH- 
рЪъпствовапщимъ HBCKOJbBKO JIKT% 
па полуостров, оно было богато 
и многолюдно. Своимъ цв®туїцимъ 
состояніемъ ‘оно обязано было пъ 
особенности двумъ причинамъ: BO- 
первых$— небольшой пристапи, 
удобной не только для торговли 
съ Ивицею, 
контрабандою съ английскими KO- 
раблями, безпрерывно плавающи- 


ми вблизи; возвторыхът- crapaui: 


но и для торговли 
| dziedzica. 


DONNA KLARA DI TORDESIL- 
: LAS. 


USTĘP Z WOJNY HISZPAŃSKIEJ 1811 R. 


Przez Ad. Am. Kosińskiego. 


Było to w końcu 1811 roku, 
wkrótce po opanowaniu Walencyi 
przez  jenerała Sucheta., Armia 
francuzka zajęła cały brzeg Sro: 
dziemnego Morza, począwszy od 
Barcellony aZ do przylądku šwies 
tego Marcina, z którego to w dniu 
pogodnym,szczególnićj przed wscho- 
dem słońca, gdy ono jaskrawemi 
promieniami oczu nie razi, dojrzysz 
łacno i zielone brzegi ludnćj Iwicy, 
i nagie śniade opoki smutnćj Fer- 
mentary. 

Małe ćwierć mili od wspomnio- 
nad 


nego przylądka, lecz także 


brzegiem morza, leży miasteczko 
Tordesillas, dziś w ruinach, lecz 
w. czasie, w którym mówię, ше do- 
tknione jeszcze pożogą wojny, od 
lat kilku dręczącćj półwysep, Za- 
możne była i ladne; kwitnący zaś 
swój stan, dwom szczególnićj za- 
wdzięczało przyczynom, naprzód, 
małćj przystani ułatwiającćj han- 


del z Iwizą, a nawet. kontraband- 


zki д angielskiemi okrętami, bezu- 


stannie krążącemi w pobliżu; po- 


wtóre zabiegom i czynnćj opiece 
Tym dziedzicem byk 
don Antonjo di Tordesillas, hrabia, 


grand pierwszćj ; klassy, kawaler 


рр: 


amb и дъятельному попечепію CBO- 
его владЪтеля. Әтимъ владътелемъ 
быль Донъ Антоніо: ди-Гордезил: 
лясъ, графь, грандъ перваго клас- 
са, кавалеръ ордена Kapaa, пото- 


мокъ древней, по уже угасавшей 


Фамилін Веспуцціевъ, которая, вы- 


водя родъ свой отъ римскихъ Вес" 
пуціевъ, изъ вка въ вБкъ достав- 
ляла исторїи и легендамъ испан- 
скимъ поваго богатыря, министра 
Ort 


если Bb рить Фамильнымъ 


или зпамепитаго прелата. 
нея-то, ; 
upeąanian и м5стной хропик®, 
происходилъ славный Дмерикъ 
Becnyniń, счастливый участникъ BR 
upeanpiariu Колумба, ‘знаменитый 
мореплаватель, котораго ния безъ 
сомиБиїя дойдетъ до отдалеппаго 
потомства, узБковБченное въ на 
зваши повоотирытаго пол - мїра. 
Hb u для Тордезиллясъ, какь 
и для прочихъ городовъ Apparo- 
niu u Кастилии, насталь страшаый 


депь, 


Генераль Ж-ръ (не объявляю ‘его’ 


имени, хотя оно слишкомъ извъст 
HO въ истори жестокой’ войны 
па полу-островЪ), помБстивъ въ 
Санто-Фелипе главную квартиру 


дивиз1м, выслаль ‘въ Гордезил- 
лясъ небольшой отряд конницы, 
изъ сорока человъкъ, 104% пред- 
’водительствомь поручика Ji", coó- 
ствеппо пе KARB гаріғизопъ, по 
вакъ Форпостъ  противъ шаекъ 
Гверильясовв, и паэначиль крөм%- 


того авангардь для oxpanenia: őt- 


день крови m истреблешя. 


АС 


orderu Karola, potomek starożytućj 
a już dogorywającćj familii Wes- 
puzzich, która od rzymskich Wes- 
puciuszów ród swój wywodząc, wiek 
w wiek historyi ilegendom hiszpań- 
skim nowego bohatera, ministra lub 
znakomitego nastręczała prałata. 
Znićj to, jeżeli familijnym poda- 
niom i kronice miejscowćj wiarę 
dać można, pochodził ów sławny 
Americo Wezpuzzo, szczęśliwy 
wspólzawodnik Kolumba, znamie- 
nity żeglarz, którego imie bezwąt- 
pienia najodleglejszćj potomności 
dojdzie, uwiecznione w nazwie no- 
woodkrytego pół - świata. 

Lecz i dla "Vordesillas;' jak dla 
innych miast Arragonii i Kastylii, 
nadszedł straszny dzień utrapienia, 
dzień krwi i pożogi. Jenerał Grd; 
(niewymieniam jego nazwiska, cho- 
ciaż ono znane i nazbyt w dziejach 
okrutaćj, na półwyspie walki) , za- 
łożywszy w Santo 2 Felipe główną 


kwaterę dywizyi, wysłał do 'Wor- 


| desillas szezupły oddział jazdy lu- 


dzi czterdziestu pod dowództwem 
poracznika №*; nie tak na załogę, 
jak raczćj forpoeztę przeciw ban- 
dom Gerillasowskim, i przednią straż 


oddziału przeznaczonego; do strze- 


А 


реговъ; чтобы: ‘на HAX% не выса- 
живалиеь ‘Англичане; 

 Шоручикъі JI* быль молодой че- 
ловЪкъ лЪтъ двадцати naru; голу- 
бые глаза, св5тло-русые волосы 
и бБлый цвбть лица ясно показы- 
Вали, что онъ не былъ питомцемъ 
пи западной, nu южной Европы. 
И въ самомъ-д®Ъл®, xora ye. nbc- 
KOJEKO л®тъ служиль “OND во 
Фрапцузской apniu и хотя: широ- 
кая грудь его украшалась 386534010 
Почетнаго Легіона, однако-жъ ро- 
дина его была далекая страна, 
плодородныя падвисланск!я ‘ни- 
вы, Шольша. — JI*, молодой, ве- 
селый и, съ; дътелва привыкшій къ 
лучшимь обществамъ, какъ толь: 
ко остаповилея , Cb, своимъ отря- 
домъ въ 'Тордезаллясъ и прекра- 
тилъ мелочные, споры, ‘съ алькада- 
ми при’ пазпачепіи, квартиръ, сей- 
часъ же побЬжалъ къ замку. BAA- 
дътеля. Ha берегу mopa, na ne- 
большомъ возвьшенін, съ своими 
готическими башнями! и кровлями, 
покрытыми шиъромъ; онъ величес- 
чвенио возвышался: надъ садовы- 
ми кипарисами, падъ золотою ивою 
M MCNAHCKUM% дубомъ съ мягкими 
листьями и благовонными цвтами. 


Грапдъ gont Anronio, почтен- 
ный старецъ, высокаго роста, чтб 
очень -рёдко въ Испаши, nochąk- 
лый, одна изъ тБхъ Фигуръ, KOTO- 
рыми мы восхищаемся въ карти- 
нахъ Муралла, — принялъ моло- 


дого :человъка полу: учтиво, полу- 


Zenia nadbrzeży od wylądowania 
Anglików, 
Poruczuik L* był to młodzian 
lat 25; oko niebieskie, włos jasny, 
cera lic biała przekonywały dowo- 
dnie, że on niebył zachodnićj, ani 
południowćj Europy dziecięciem, 
jakoż istotnie, chociaż od lat kilka 
służył w armii francuzkićj, gwiazdą 
legii honorowej. szeroką pierś zdo- 
bił, przecież rodzinne jego strony 
były odległe, bujne, nadwiślańskie 
niwy—Polska.—Młody, wesoły, do 
lepszych towarzystw od dzieciństwa 
wezwyczajony, skoro tylko w Tor- 
desillas z oddziałem swym stanął i 
ułatwił z Alkadą drobne rozkwate- 
runku zatargi, czćm prędzćj. po- 
biegł do zamku dziedzica, po nad 
brzegiem morza, na małym wzgórzu, 
gotyckie: swe wierzyce i szyfrem 
powleczone dachy poważnie wybi- 
jającego nad okolne ogrodu cypry- 
sy, złotą wierzbę i dąb hiszpański 
o miękkich liściach i woniejącym 


kwiecie, 


Grand Don Antonjo, starzec po- 
ważny, wysokiego wzrostu, со. dzi- 
wem w Hiszpanii, siwy, jedna z tych 
figur, które uwielbiamy w genialnych 
malunkach Murylla, przyjął mło- 
dzieńca na pół grzecznie, na pół 


zimno; grzecznie, bo w czasach, 


=") = 


Холодно: уЧтиво = йотому-что въ 
то время, когда онъ жилъ, Фран 
цузскїй мупдиръ, даже простаго 
солдата; Fe :былъпрезираемъ; хө- 
лодно— потому-что 404% ‘Антоніо 
не моѓъ ізабыть, ‘что’ онъ граилъ, 
остаток ‘славпаго поколънія Bec- 
пуціевъ, болБе же всего потому, 
aro oup Испанець по ‘крови отца, 
по молоку матери, непримиримый 
врагъ Франпузовт ,! особенно : те- 
перь; когда” они попирали каждую 
его святыню,” оскорбляли вЪру, 


обычаи и трой. 


Какъ бы ró nau было, молодой. 
ли оФпцеръ своей вБжливостио n. 


oópasowaunocriio снискал ceób 


расположенїе Испанца, Шспапецъ 
ли хотБлъ задобрить человБка, 
ort котораго вависъло ‘благосос- 
тояше города u его околицъ, HO 
другой ли какой-либо йричипБ,— 
только ‘грапдъ, посль’ учтиваго 


разговора, продолжавшагося HOT 


‚часа, ‘пригласиль комендайта на 


вечеръ въ зймокъ; притомъ стран 
пымъ образомъ такъ случилось, 
что отрядъ Французовъ прибылъ 
нъ 'Гордезиллясъ именно въ O- 
дипь изъ его торжествепныхъ 
дней, въ праздникъ св. заступни 
цы города и въ день рожденія е- 
динственной дочери траФа, донны 
Клары Веспуццо. 


’ Pasywberca, молодой воинъ съ 


величайшей охотою принялъ пред: ' 


ложеше, сей-часъ же полетьлъ 


въ мЪєтечко, наскоро занялся CRO- 


w których żył, mundur francazki 
prostego nawet: żołnierza do“ po- 
gardy niebył; zimno; bo don Anto- 
njo nie mógł zapomnieć, że on 
Grand, Odłamek świetnego szczepu 
Wespuzzich; a madewszystko, Ze on 
Hiszpawzkrwiojca, z mleka matkii 
wróg zacięty Francuzów, zwłaszcza 
też: бегаў gdy oni wszystkie jego 
świętości /deptali; urągali wierze, 


zwyczajom, tronowi. 


Cóżkolwiek bądź, czy to że inło- 
dy oficer pozyskał swoją grzecz- 
nością i wykształceniem względy 
Hiszpana, czy Że on chciał zaskar- 


bić sobie przychylność człowieka, 


бї którego pomyślność miasta i 


okolicy zależała, może też z ja- 
kiego innego powodu, dość, że po 
pół godziunćj grzecznćj rozmowie 
poprosił komendanta па wieczorną 
do zamku zabawę, gdyż szczegól- 
niejszym trafem oddział Francuzów 
przybył do Tordesillas właśnie w 
jednym z dni jego uroczystych, w 
święto patronki miasta i w święto 
urodzin jedynaczki córki hrabiego, 


donny Klary Wespuzzo: 


Ma się rozumieć, że młody wó- 


jownik jak najchętnićj przyjął we- 


zwanie, czóm prędzćj do miastecz* 


ka pospieszył, do toalety żwawo 


тҮ 
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HMH)  туалетомъ, мечтал. ue 06% 
одной кадрили, не объ одной NC- 
папской красавиц n, въ $COÓCH- 
ности, о любовной nurpurk, KOTO- 
рой ошь жаждаль не только какъ 
каждый двадңатвапятолЬтиій юно- 
ша, но A KARP челов къ, утомлен- 
ный нБсколЬко-лЬтнею войною и 
желающий воспользоваться євобо- 
дною минутою KARD JUXOAMEHK 
сокровищемъ,пріобрЪтенцымъ кро- 
вавыма трудами. Правда, BB әтихъ 
мечтахь пе разъ нредставлялся 
его глазамъ кинжаль, по онъ еъ 
улыбкою отдалял'ь отъ eeóa ory 
непріятпую мысль; — если бы да- 
же эта мысль и осуществилась, 
разв5 бы она ero искугала? pas: 
Bb ему пезнакома смерть? развЪ 
онъ пе боролся съ нею каждый 
день въ битвахъ Cp гверильясами 
u eR англійпскими солдатами? — 
Смерть устрашаеть только того, 
кто привыкъ издалека смотръть 
на пее; но кто тысячу разъ схо- 
Amaca въ нею єъ глазу на ғлазъ, 
кто. боролея съ недо, точь уже не 
боится ея, какь сторожь кладби- 


ща пе боится приводьши и вам 


пировъ „этих страшилищъ старыхъь 


бабъ, дБтей u єтариковъ. 

Когда, въ седьмомъ часу, mpu 
захождеша coania , молодой 0 
ручикъ вошелъ въ большую залу. 
замка 'Гордезиллясь, она вся уже 
была nanoaneua. Всъ гранды, ru- 
° Далги и лица, знамевитыя, богат- 


ствомъ или происхождешемъ; ка- 


| zabrał się, marząc nie o jednym 
konutradassie, nie o jeduéj piękno 
ści hiszpańskićj, a co najwięcej ; 7а 
jakićj intrydze miłosaćj, którćj nie- 


‘tylko “byt chciwy, jako kazdy dwu- 


* 
dziesto-pięcio letni młodzieniec, ale 
jak 


wojną znużony, a zchwkłk wytchu, 


nadto człowiek kilko -letniq 
niby lichwiarz z krwawo- zapraco* 
wanego skarbu, ciągnąć zyski tako- 
my; prawda, że w tych marzeniach 
nieraz przed oczy sztylet mu się 
pasanął, lecz adpychał z uśmiechem 
tę brzydką myśl, a gdyby i urzeczy= 
wistnić się chciała, alboż go to stra= 


szyło, czy Фа nie znał się Z śmiere 


| cia, czyż јер codzień w walkach 


z Gerillasami, z angielskiemt żoł- 
nierzami nie brawował? Zgon stra- 
szy tylko tego; kto zdala nań po- 


glądać się wuczył; ale kto po tysiąe 


razy z nim oko woko zeszedł się, 


popasował, powalczył, to się go 
nieobawia wreszcie, właśnie jak stra- 


дик cmentarza widm i upiorów, — 


starych bab, dzieci i starców stra- 


szydeks 


Gdy koło siódmej z południa, 
godzinie zachodu słońca, młody 


porucznik wszedł na salę balową 


| zamku 'Fordesillas, znalazł ją za- 


pełnioną już całkiem. Co tylko w 


| okolicach doliczyłeś graniłów , hi- 


dalgów i osób znamienitych ma- 
2 


` 
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кіл только находились въ окрест- 
постяхь, знатныя дамы, прелестныя 
дъвацы, = вдовы M замужнія: жен- 
щипы, KAKIA только были BG IOA- 
ныхъ странахъ Валенщи ú въ (gila 
чительной части Мурціи:, все это 
собралось въ гостепрінмный домъ 
графа. И въ самомъ-дБлЪ- mobo- 
пытио. быль: свтаявуть на это :со- 
браше: уже увлекательно было. са- 
моемБстоу®= длинная и узкая ‘зала, 
вымолценная плитами еБраго мра- 
мора, украшенная хамильвыми пор- 
третами; обращенная въ. какой-то 
садъ чудесвой красоты разставов: 
кою вдоль» CTSHG иномеранцевыхь 
деревьевъ, кактусов Cb сгранньми 
Формами, ить хъ тропических, рас- 
тенїй, KOTODBIX% UBKTB, кажется, 
украшены BCHMU цв®тами радуги, 
крыльями бабочек, a :ихъ благо- 
yxanie еще npiarnbe было благо- 
ухашя розы но что значило: это 
мертвое -убранство-залы ? ‘юношу 
болве завималотея: живоешубран- 
ство: то были! гордые apparonckie 
‚гранды, гордые, какъ и прежде, 
когда опи были еще богаты со- 
кровищами обБихъ Инди, npo- 
мьнплевпостію Фламандцевъ, 30- 
лотомь половипы Итали, когда 
они: склоняли, колфва только. пе- 
peas boron > n йе :обпажалі ro: 
ловы даже. передъ Rapaomnp V; то 
были Û kh жены, стройный донны, 
цокрытыя блескомь цейланскако 
жемчука и бразильскихь брилліяи- 


10въ, съ смуглыми плечами, KOLO- 


jątkiem lub: rodem, co tylko połu= 
dniowe strony Waleticji i znaczna 
część Murcyi posiadały z dostoj- 
nych matron, pięknych dziewic, . 
wdów i mężatek, znalazłeś je wszy- 
stkie zebrane w gościnnym domu 
hrabiego. Istotnie ciekawym był 
widok tego zgromadzenia. Naprzód 
samo miejsce, sala długa a wązka, 
wyłożona taflami szarego marmuru, 
ozdobiona аш пеш "portretami, 
zmieniona w jakiś cudownćj pię- 
ai sad, rozstawieniem przy ścia- 
nach drzew pomarańczowych, ka- 
ktusów o dziwacznych formach i 
tych plant tropikowych, których 
kwiecie zda się ozdobne wszystkie- 


mi barwami tęczy, skrzydełkami 


motylów, a woń leksza, nętniejsza 


jeszcze od róży;—lecz cóż znaczy- 


ło to martwe przystrojenie komna- 


ty? —strój jej żywy więcćj zajął mło- 


(4 


dzieńca: to dumni aragońscy gran- 


dowie, dumni jak kiedyś, gdy boga- 


“ei skarbami obójga Iudyi, przemy- 


słem KFlamandczyków, pół Włoch 


złotem nie zginali kolana tylko przed 
bogiem, nie odkrywali główy па- 


wet przed рї нуш Karol em, — to ich 


= 
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рыя кругомъ обхвачены были жел- || 
тыми; брюссельскими ‘кружевами; 
наконецу это была испанская моло- 
дежь, молодежь валенційская, это 
были дЪвушки съ смуглыми лицами, 
съ черными глазами, осъненными 
густыми р®сницами, изъ-за KOTO- 
рыхъ если устремится на тебя 
взглядъ, TO невольно сильнъе’ за- 
бьется n груди сердце, невольно 
потупитъ глаза самый отважный. 
сластолюбецъ; потому-что этотъ 
fêr A огонь, жаръ; это наслаж- 
деше, сосредоточенное. въ одпой 
искр, кипящее, страстное, бур- 
ное наслаждеше дътей юга. 
Глаза поручика заясньли радо- 
стію; самодовольная улыбка про 
б®жала ма ero yeraxn. Бальная 
зала графа казалась ему әдемомъ 
блаженства: ‘столько NBID UCKAJ%. 
опъ, какого-нибудь мпоголюднаго 
шумнаго увеселешя, и воть OND 
пашелъ его, и жаждалъ предать- 
са ему отъ всей души m еердца! 
‚ — «Это сыпъ мой, pass ди Дуро, 
это дочь моя, донна Клара Веспуц- 
цо,» съ важпостію говорилъ граеъ, 
представляя = молодағо ™ офицера 
своимъ дБтямъ, — молодому чело- 
Rbky в qbRymch, въ депь рождещая 
‚ которой собралась вся эта толпа, 


Tpaes ди Дуро быль молодой 
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żony, strojne donny, błyszczące 
zawojami:pereł celjańskich, brylan- 
tów brezylskich , okrążające: 2201. 
Ке ramiona wżółkłe bruxelskię ko- 
ronki; to wreście młodzież hiszpańe 
ska, walencyjska, dziewice o śnia- 
dych lieaeh; czarnóm oka, rzęsuch 
jedwabnych, bogatych, z ża których 
gdy геі, strzeli spojrzenie, mimowoli 
gwałtownićj bije serce; w.piersi, mi- 
mowoli -najśmielszy, najłakomszy. 
uciech spuszcza oko bo to- spoj- 
tzenie—ogień, żar; jest to roskosz- 
wcielona: «w błysk jeden, rozkosz- 
dzieci południa, wrząca, namiętna, 
burzliwa. 

Porucznika Źrenica: blysnetla ras 
dością, uśmiech zadowolenienia wy- 
bil na usta, — sala balo wa hrabiega 
„zdawała mu się denem uciech, 
szczęścia ; tyle: lat tęskniłsza jaką 
bądź Натпа, о rzeźwą: zabawą; «że 
z té], co "się nastręczała, duszą і 


sercem pragnąk korzystać. 


= eTo mój syn hrabia di Duro, 
бо’ moja: córka: donna clara Wes- 
puzzo» mówiło grand; poważnie, 
przedstawiające © młodego: oficera 
dwójgu смут dzieciom; młodzień- 
сом: i dziewicy, której, urodziny 


zgromadziły tłum cały- 


Hrabia di: Duro był to młodzian: 


челов'Бк/вь abro тридцати, - низкій, 
худощавый, безобразный и черный; 
казалось, онъ характеризироваль 
Испапцевъ ныцьшняго. nosoabnia: 


хордость и хитрость, буря страстей 


lat trzydziestu, niski, chudy, .szpe- 
tny i czarny ; zdawał sie charakte- 


ryzować Hiszpanów. w:pokolenia 


obecném; duma i przebieg, burzą 


namiętności i zimną rozwaga jasno 
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‘и холодный pascyAoK'p' ACHO отра- 
жались въ его чериомъчи HEKPAC- 
TOM'S взор5, Ha OAbAHbIXb 
одной 


и на лбу, изрытомъ He 


глубокой морщиною, не смотра 
na abra молодости. Донна 
по езранной urps природы, была 
чрезвычайно похожа на брата; нб 
сколько первый былъ безобразен, 
столько другая быта преєраема; 
сколько онъ бы:ъгордъ и веныль- 
зивъ, столько она ‘была кротка и 
скромна. ӨФицеръ , отраженный 
дерзкимъ и даже презрательнымь 
взглядомъ  молодаго ‘человъка и 
восхищенцый очарбвательнымь AN- 
гельскимь взглядомъ  дБвушки, 
сказалъ про себя: 

— «Тебя a долженъ непавадъть, 
a тебя буду любить.» 

H orum» caosan онъ ne изм%- 


нилъ BO все продолжен бала. 
Haara молодому Испапіу презри: 
тельпымъ врлядомъ за презритель- 
вый вглядъ, опъ ни на marp пе 
отетупаль оъ графини, съ тою 
оеззаботпою небрежностно MONO- 
дежи, которая въ самомъ миого- 
ліюдномъ coGpanin nsófjasmu AA: 
себя предметь обожашя n покло. 
kenia, ему только и служить, Cb 
ущёрбомъ для прочихь красавиц 
'Грудно было узнать, понравилось 
ли доннв Кларъ такое обхожде- 
nie офицера; однако ‘она охотно 
съ памъ тавцовала; и когда: музы 
ка заиграла 


вальсъу TO :ойа, по 


upotbób -молодаго - человька, го- 


губах 


Клара, 


wybijały w czarnćm iskrzystćm oku, 


w bladych ustach i na czole, które, 


pomimo lat młodych, niejedna głę- 


boka bruzda rozryta. Donna Klara, 
szczególniejszą igraszką przyrody; 


do brata nadzwyczajnie była podo- 


baz, lecz ile ten szpetny, tyle, ia 
piękna, ile on dümüş; burzliwy, ty- 
le ona łagodna i skromna. Ode- 
pchnion zuchwałém, pogardnćm паз 
wet spojrzeniem młodzieńca oficer, 
a przywabiony harmonijaćm aniel- 


skićm dziewicy, rzekł w sobie: 


— u Ciebie muszę nienawidzieć, 
ciebie kochać będę.» 


I tym wyrazom wiernym przez 
‘aly ciąg zabawy pozostał; dumą 
za dumę, spojrzeniem ЖЕН УА 
BSS wzgardy płacąc młode- 
mu Hiszpanowi, przykał się, że tak 
rzeknę, do boku hrabianki, z tém 


niedbałóm lekceważenien młodzie- 


Zy, со. w najtłumniejszćm zgronia- 


dzeniu wybrawszy sobie przedmiot 
uwielbień i hołdów, jemu służy je- 
dynie, 4 uchybą iunym piękuościom. 
Czy ten postępek oficera podobał 
się donnie Klarze, wiedzieć trudno, 
przecież tańczyła 2 nim chętnie, a 


gdy muzyka: walca zabrzniiała , to 


не d 


това была пуститься en вимъ M Bp . 
этоть страстный танець. 

«Кларитта, ты. хочешь вальсиро- 
вать?» отозвалея хриплый. и p'bs- 
кїй голосъ, одинъ изъ TEX6 ro- 
лосовъ, которые, кажется, пред 
назначены всегда. и вездЪ noga 
вать -колкіе совБты mau строгя 
наставлейія. Офицеръ быстро, '0- 
бернулся: эти ‘слова · произнес» 
aous Мигуэль rpaen au Дуро. 

Дъвушка слегка освободила свою 
бълую ручку изъ руки Француза 
и, съ полу-улыбкою, съ йолу-сму- 
щешемь, неловко скрытымъ , воз- 
разила: 

— «Orb чего же, братецъ?» 

— «Өтотъ танецъ неупотребите- 
лепъ въ Испаши; притомъ ты O- 
чепь мало: его знаешь и могла бы 
подвергнуть себл пасмьшкамъ и 
осужденіямъ.» 

Донна, привЪтливо; HO съ WBKO- 
торой печалью; — клонившись CRO- 
ему кавалеру, уже хотБла подойдти 
къ кресламъ, но оФицеръ ўдержалъ 
ee и, отвъчая на гиБвный, насмЬш- 
ливый вглядъ Memanya такимъ же 
взглядомъ, сказаль; 

«О, не бойтесь, донна! нужно 


только немного доброй воли и 
смълости— и танецъ : пойдетъ хо 
pomo; впрочемъ, не знаю, OTB че- 
го бы.оив могь обратить на себя 
Rnumanie, тБмъ болБе подвергнуть- 
ся осуждешямъ, потому-что, какъ 


я вижу, уже несколько паръ TOTO- 


во пуститься по нашим саъдамь.» | 


i do tego namiętnego tańca na pro- 


| śbę młodziana była gotową. 


„«Klaritto, ty chcesz walsować ? > 
ozwał się obok dorodnćj pary głos 
chropowaty i ostry, jeden z tych, 


które zdają się być przeznaczone 


nieść cierpkie porady lub surowe 


napomnienia zawsze i wszędzie, — 
Oficer zwrócił się szybko, — don МЕ 
guel hrabia di Duro mówił te sło- 
wa, š 

Dziewica „lekko wysunęła białą 
dłoń z ręki Francuza i odparła na 
wpół z uśmiechem, na wpół z trwo- 


gą, źle ukrytą: 


— «l dla czegoż, mój bracie? 
— «Ме jest to taniec używany 
w Hiszpanii, nadto bardzo mało 
go znasz, możesz się narazić na 


pośmiewisko i obmowę,» 


Donna, skłoniwszy się tancerzo- 
wi uprzejmie, lecz trochę. smutno, 
chciała już wrócić się do krzesła, 
lecz wstrzymał ja oficer i gniew- 
ném szyderczóćm spojrzeniem ро» 
dobne spojrzenie zapłaciwszy Hisz- 
pana, wyrzekł: 

«О nie lękaj się donna, trochę 
dobrćj chęci i odwagi, a taniec pój- 
dzie dobrze; zresztą niewiem, cze- 
ша by on zwrócił па siebie uwagę, 
a tym batdzićj obmowę, gdy spo- 
strzegam kilka już par gotowych 
pobiedz naszym śladem, 
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И въ-самомв-дьль BG разпыхь 
залы молодежь готови- 


будучи 
мало извъестень въ Нспанш, TEUD- 


мБстахъ 


лась къ тапцу, который, 


болБе eme правилея, апри бїраст- 
номъ Фандапго и уродливомъ Ка. 
ракача казался очепь ‘скромным: 
"Трудно было ‘что лгнбудь возра- 
зпть па замъчаніе офицера; и такт 
дЪвушка подала ему ‘руку. Лопъ 
Мигуэль злобно стиспулъ губы, 
сжалъ въ кулаки руки и отошелъ 
Bib cropony. 

алецъ énaqadga iment худо, TiO 
крайней-мърБ necubao co сторо? 
ны д®вушки. Какое-то видимое 
смущенте `Удерживало `свободныл 
Ai Ketine очаровательной талін, 
казалось, сковывало ел легк?я пож 
Ku, по векоръ ‘живая музыка n 
вихрь Tanda увлекли веў застави: 
ли позабыть опасепіе; опа преда- 
‘лась ‘веселому ranny со всей? без. 
заботпотю? PHS O GTO двушки ch 
страстной ‘душою’ Mcianka n" ког 
да паконень © утихла музыка, то 
юпа, ‘съ ‘воспламененнымь ліцом, 
GB сильно-вздыйающаётю ся грудьто, 
счастливая, веселая, бросилаёбь въ 
ближайшее кресло. ^ Өзъицеръ o- 
стаповилея нодл Hen, ' 

— «Вы танцуете чудеепо,» шеп? 
пулъ онъ. 

— «0, вы ne повбрите; käke л 
люблю; почти обожаю ототъ HB- 
мецкій танец!» 


— «Онъ остапется для меня 


Bb AHO -пезабвепнымт , вБчпо - ми- 


‚ Jakoż istotnie, w różnych pink- 
tach sali młodzież” zabierała się 
do tańca; który że mało znany w 
Hiszpanii; tym był milszy może, a 
przy namiętnym Fandango, szpet- 


tym  Caracatscha, ° bardzo skrom- 


nym wydawać się musiał — Na u- 


wagę oficera trudno było co*od- 
rzec, podała mu. reke dziewica, 
Don Miguel * ściął gniewnie usta, 
zwinął dłonie w kłębek £ odszedł 


na stronę. 


Taniec zrazu szedł źlć, a przy- 
najmnićj nieśmiało ze strony dzie: 
місу; jakaś wyraźna trwoga, wzru- 


szenie, krępowały swobodne ruchy 


jéj uroczej kibici, wiązać lekkie sto- 


py zdały się, lecz wkrótee'rzeźwa 
muzyka i wir tańca uiióst ją, dał 
zapomnieć obawę; oddała się' we- 
sołemu tańecowi z całą niedbałą 
rzeźwością dziewicy, namiętną du- 
szą Hiszpanki, a gdy mazyka uci- 
chła nareszcie, 2 rozpłomienionóm 
licem, * gwałtownie wznoszącą się 
piersią, szczęśliwa, wesoła, rzuciła 
się na przyległe krzesło; oficer 


przy nićj stanął. 


— «Рав! tańczysz cudownie», sze: 
piat. 

—«0, nie iwierzysz, jak lubię, u- 
bóstwiam prawie; ten' niemiecki ta- 
niét 

— «Dla mnie wiecznie on.pamię- . 


лымъ, CG TKX% поръ, KAKG а Ero 
танповаль съ вами,» : 

Ewe onbe ярый румянец mo- 
крылъ 


прекрасное лицо донны; 


оФицеръ схватилъ ея руку и хо- 


тБлъ поцБловать, какъ вдругъ Me- 
папка задрожала и побльднБла. 

— «Ахъ, оставьте меня, пусти 
те мою руку, пустите, ‘пустите, 
01% сердится...» Е 

1.0 пъ? кто жъ’бы осиблил- 
ca? sbab “вы ne Hñepbera iN 5 

— «Да; a пе хочу HO ойъ— 
no Мигуэлӣтго:...» 

ОФпцеръ ne зпалъ, ато поду- 
Мать; онъ даже ` хотБль смЪяться, 
что опа такъ боялась’ брата. 

— «Сжальтесь» шепиула она 
тихимв ‘дрожащимь. голосом, а 
румянец безпрестанио покрываль 
en лицо, Bb глазахь безирестапно 
выражался єтрахъ,—— «выблушайте 
одну мою просьбу.» 

— «Ириказывайте, gouna, a ro- 
TOBB BAME пожертвовать даже жиз- 
nito. | ' 

— >И такъ, ° cwansrećh, прошу 
Båt, yMO430,.... Ous обращаетъ 
9, 


прошу васъ, пе тайцуйте со мною, 


на nac'b впиманіе, сердится... 


пе ‘разговаривайте; пезапимайтесь 
MUOTO HERAT are ADO...» 
Въ голос, BB ñpipasceuin глазъ 


и Anna двушки столько было 


kpacnopbAHBACO, столько Óbiao gy- : 


ши, просьбы; omacenin, ‘что MOHO- 
Aoi? человъкъ покорилея имъ, TH- 


хо проговорилъ какую то J TAR to 


| powlekł piękne lica ‘donny, 
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пут będzie, wiecznie miłym, od: 
kąd tańczyłem go z panią.» 

Rzeźwiejszy jeszcze: rumieniec 
oficer 
dłoń jéj uchwycił, do ust’ poniósł, 
gdy nagle zadrżałai pobladła Misz- 
panka. i ; 

— «Ach — daj pan pokój, pusé 
ma rękę, puść ją, puść, — on się 
gniewa.» 

"— (On? Któżby śmiał? —wszakże 
narzeczoną nie jesteś.» 

— «Tak, nie — lecz on — lecz 
Migueiitto.». 

Oficer nie wiedział co sądzić, — 
śmiać się nawetchciał, że bała się 
tyle brata ! 
| — «Panie», розхерпе mu ona, 
poszepnęła głosem cichym, ата 
cym, a rumieniec ciągle złewał jéj 
twarz, czołó, lica, w oka ciągle 
był przestrach,—«zmiłój się, posłu- 
chaj jednćj mćj prośby.» i 
— «Котка donna, Życie nawet 


chętnie ci poświęcę.» 


— «А więć zmiłuj się, proszę, 
błagam pana! on zwraca na nas, 
uwagę, gniewa się, — ach proszę cię, 
nie tańcz ze mną, nie mów, nie baw 


się wyłącznie...,..» 


W głosie, w wyrazie oka- ilic 
dziewczęcia tyle było wyrazu, du- 
szy, prośby, obawy, — Że im uległ 
młodzieniec, cicho jakąś grzeczną 
zwrotkę  poszepnął i odszedł, ale 


odszedł dumny, z tém zarozamie- 


=s (002 
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Фразу, отошелъ„ но отошелъ съ 
гордостію ‚ Cb  cauoysbpernocrito 
счастливца, который видеть, что 
торжество его любви уже въ-по- 
ловину. добыто. 
Однако жъ разговоръ ‘съ Apy- 
rama доннами для офицера NE былъ 
такъ увлекателенъ и пріятенъ, какъ 
съ Влариттою. Oana очень мало 
зпала Фрапцузскій языкъ, другая 
отръчала только ` одвосложными 
словами на потокъ учтивостей; съ 
ubkoroparo времени опъ сталъ :за- 
всБ „отъ него 


мчать также, что 


посторонялись, ‘тихо перешенты- 
вались, a Испанцы переговарива- 
ли между собою; гразъ ди - Top: 
дезиллясь безпрестанио выходилъ, 
какъ бы за какимъ-нибудь важ- 
нымъ дБломь; донъ Мигуэль, всегда 
угрюмый и гордый, во все не пра: 
влекалъ къ себъ.Разгибванный, сос- 
кучившійся и утомленпый оФицеръ 
оставиль залу и пошелъ въ садъ. 

Ночь была погодная, но темная; 
па синевь небесъ пи одной звЪз- 
дочки, вокругъ царствовало глубо- 
кое молчаніе; па-мипуту только пре- 
рвали его часы на замкв,. которые 
глухо прозвучали полночь. Моло- 
дой человькъ безъ мысли и yban 
блуждалъ по темнымъ аллеямъ и 
между шпалерами букшнаиу, поме- 
ранцевыхъ деревьевъ и кипариса: 
наконецъ онъ взошелъ на вершину 
небольшаго; скалистаго холма, че- 
резъ который шла высокая стЬна, 
окружающая садъ; съ холма OT- 


niem szczęśliwca, który miłośny 


swój tryumf jaż na wpół wywal- 


czonym widzi. 


Rozmowa przecież z innemi don- 
nami! nie szła dla oficera ni z ta- 
kim zajęciem, ni przyjemnością, јак 
z Klarittą. Jedna bardzo mało zna- 
ła język francuzki, druga monosyl- 
labami tylko odpowiadała na potok 
grzecznostek;— od niejakiego cza- 
su uważał%eż powszechne od sie- 


bie stronienie, ciche szepty i roz: 


mowy pomiędzy Hiszpanami; hrabia 


di ‘Tordesillas bezustanku wycho- 
dził, niby jakimsiś ważnym intere; 
sem skłoniony, don Miguel, zawsze 
pochmurny i dumny nieprzynęcał 
wcale. Olicer rozgniewany, znaźo- 
пу, і zniechęcony, opuścił salę i wy- 


szedł do ogrodu. 


Noc była pogodna, lecz mroczna; 
nabłękicie niebios ani jednéj gwiazd- 
ki, milczenie do koła ponure, па 
chwilę tylko przerwał je zegar zam- 
kowy, posępnie wydzwoniwszy pół- 
noc. Młodzian błąkał się bez my- 
Sli i celu po 'ciemnych . alejach i 
szpalerach bukszpanu, pomarańczo- 
wych drzew i cyprysu , aZ doszedł 
szczytu małego opoczystego wzgó- 
rza, przez który przechodził dość 
wysoki mur; okrążający ogród; ze 
wzgórza widok daleki. na. «morze, 


miasto i jego okolice, Ка nim ofi- 


РА 


sikać 


| 


крывалея далекій видъ na море, 
"Ha городъ m его окрестности. На 
NNX%-TO устремиль офпиеръ свой 
взоръ, погрузясь пъ задумчивость, 
очень понятную’ mpu таќой °мраа 
ной. тишин: въ ‘окрестностяхь. 
Въ город тихо, глухо, KARD 
обыкновенно бываетъ въ полночь; 
no жители, по: видимому, еще не 
спали, потому-что, то тамъ, то сямъ; 
въ OKHAX% домовъ мелькали слабые 
небольшіе 


огоньки. Шоручпкъ 


сталъ досадывать: ибо принято 
было за правило, даже подтверж- 
депное строгомъ прокэзомъ глав: 
нокомапдующаго въ Валенціи, aro- 
бы въ каждомъ город, въ Koro: 
ромъ nowkmerca Фрапцузскій гар- 
пизонъ, жители, черезъ часъ по 
захождени ‘волица, гасили огонь 


въ своихъ домахъ и ложились 
1 


спать; HO BCKEOD' ‘гпъвъ молодаго. 


комендапта смЬпепъ былъ. изумле- 
нїемъ; Tb огоньки, которые, каза- 
лось ему, ©евБтались BB OKUAX%, 
пачали мелькатв “о улипамъ ro- 
рода, -нотомъ у его: воротъ и na- 
копецъ разб®жались вдоль берега. 
«Навврио, это какіл-пибудь npu- 
тотовленіл рыбаковъ, · подумалъ 
отицеръ: по во всяком: случа это 
худо; надо побранить сержанта,» 
Ему даже пришла охота побъ жать 
въ городъ, узнать причину этихъ 
зпаковтъ, какъв вдруғе, па разсто 
anin пБсколькихъ шаговъ, послы 
maaca па cT UB какой-то. шорохъ, 


потомъ стукъ валящагося щебня... 


> ` 
x 


N - 


cer pogrążony w dumanin, bardzo 
łatwo ponurą -ciszą okólną wytłu- 
maczyć się dającym, zwrócił swoje 


oko: tra £ 


W mieście, cicho posępnie, zwy- 


kle o północy, ałeż mieszkańcy wi- 


| docznie spoczynkowi nie oddali się 


jeszcze; bo tam i sam widno z okien 
domów: pobłyskiwały -mdłe drobne 
światełkaz porucznik gniewać się 
począł, przyjęto bowiem zasadę, 
obostrzono ją nawet rozkazem głó- 
wno komenderującego w Walencji, 
aby w każdćm mieście, obsadzonćm: 
przez załogę francuzką, mieszkań- 
cy,.w godzinę po zachodzie słońca, 
gasili światła w swych domach i 
do spoczynku brali się, — ale wkró- 
i komendan» 


tce gniew młodego 


(ta zamienił się w podziw, bo owe 


światełka, co brał za okienny od 
blask, migotać poczęły ро ulicach 
miasta, dalćj u bram jego, рот 
rozchodziły się w dłuż po nadbrze- 
Zú, czapewnie to jakie przygo- 
towania rybackie, pomyślał oficer, 
zawsze przecież źle, złajać sierżan- 
ta winienem.» Nawet chęć przyszła 
pobiedz do miasta, przekonać się 
o przyczynie tych znaków, gdy na- 
gle, о kilka kroków w dali, szelest 
jakiś rozszedł się na murze, potém 
Лао upadającego grużu, í w 
się: 


ogorzałe lica, 


szczerbie ógrodzenia ukazały 


szerokie słońcem 


zdobne dwoma już dereszowatymi 


3 
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Въ pasceanrk ограды показалось , wąsami, przerżnięte od czoła głęe 


шарокое, 3aropbaoe отъ солица, 
лицо ‘съ посъдБлыми усами, mepe- 
єъченное, вдоль чела, глубокимъ 
рубцомъ, который свидфтельство- 
валъ о какой-то отчаянной битвЪ; 
молодой человъкъ узналъ это ли- 
цо съ одного раза; это было. ли- 
цо сержанта, его соотечествепни- 
ка и пеотступнаго товарища BO 
веъхъ трудахъ и радостяхъ воен 


ныхъ. 


— «Ахъ, это вы, поручикъ,!' 
тихо сказалъ солдатъ, до-полови- 
ны высовывалсь изъ разєБлины. 
«Хорошо, что я наткиулся на BACH. 
Әги проклятые Испанды очевидно 


замышляютъ что-то недоброе.» 


— «Какъ? у тебя есть какія - ни- 
будь доказательства, ты увревъ?» 


— «Прямыхъ доказательствъ 
NETE, HO ихъ сходки, ихъ прогул- 
ки по. городу, въ эту пору, безъ 
,COMIFK nia не предвъщалютъ для HACK 
ночего добраго. Напрасно nbe- 
колько разъ звалъ A алькаду, TITO- 
бы разогнать эти ‘толпы и yropo- 
рить ихъ идти спать; онъ возра- 
зилъ müb, что у нихъ сего-дпя 
торжественный праздпикъ, день 
рожденія дочери владЂтеля, и что 
если поручикъ принялъ приглаше:· 
nie въ замокъ, то не будетъ CMO- 
трфть съ. предубЬжденіемъ. на Re- 


селіе и забавы народа,» 


— «По что же значатъ әти o- 


тий?» 


że kiedy pan 


boką szramą, pamiętnikiem jakiejś 
bitwy zaciętćj; te lica poznał mło- 
dzieniec od razu, należały bowiem 
do sierżanta, współziomka i nieod- 
stępnego towarzysza wszystkich 
trudów, znojów i pociech wojsko- 


wych, 


— Ach,to wy, panie paruczniku, 
szepnął Żołnierz, do połowy ciała 


wychylając się zszczerby, dobrze, 


| iZ napotkałem pana. Ci przeklęci 


Hiszpanie oczemś zlém myślą wy- 


| rażnie. 


— Jak to, czy masz jaki dowód, 
przekonanie? 


—W prost ше mam, ale ich schadz- 
ki, ich spacery po mieście o tćj po 


CM . 


rze, juścić nic dobrego dla nas 


niezwiastująz napróżno kilkakrotnie 


wzywałem alkadę, aby tłumy roz- 
pędził i do spoczynku nakłonił, 
odparł mi, że dzisiaj uroczyste ich 
święto, urodziny córki dzidzia, 
porucznik przyjął 
zaprosiny do zamku, to złém okiem 
widzieć nie będzie wesela i zabawy 


ludu. 


— Ależ te światła co znaczą? 
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— «Туть-то u запатая, rocno- 


дипъ поручикъ, и они меня оза- 
дачили; a рБшился разузнать, что 
бы это такое было? вотъ A и HO- 
шелъ велБдъ за однимъ: изъ пих; 
именно онъ повернулъь въ эту CTO- 
рону; —да вы, господинъ поручик», 


должно. быть, видБли?» 


— «ИБтъ, я ничего не видалъ.» 


— «Странное дБло; онъ таки 
прямехонько шелъ сюда! Я ни на 
marb не сбился съ дороги, А это 


что такое? взгляците-ка на море.» 


Порузикъ взглануль, вздрог- 
нуль, протеръ глаза, какъ бы Ay: 
что Фаптас 


мая, ихъ морочить 


тическое : зрБлище ; по н%®тъ, 


onp видьлъ хорошо: ша четверть 
мили: отъ того. MKCTA, па которомъ 
онъ :стоялъ, педалеко: отъ: мыса, 
онъ ясно: вамБтилъ kane паруса 
кораблей, даже апглійекій. Флагъ, 
красный наклоненный KpecTb св. 
Георгія. 

Солдатъ совершенно перешелъ 
на другую сторону стБны, XOTB AB 
что-то сказать, но офицеръ удер 
жалъ его, давши ему зпакъ рукою, 
потому-что въ эту минуту глухо 
раздался пушечный выстрБлдъ со 
стороны англійской эскадры; какъ 
будто это былъ условленный знакъ: 
въ саду; со стороны дворца, MO- 
елышалса странный, дикій шумъ, 
доходившій съ вБтромъ отъ TO- 
рода выбстБ съ стуком opywia, 


исто детными выстрБлами и глу- 


— Otóż sęk, panie poruczniku, i 
mnie one w biły klin w głowę; uwzia- 
łem się, aby wyśledzić, coby zna- 
czyły, poszedłem za jednóćm, świa- 
tłem, właśnie ku tćj skierowało się 
stronie, musiał przecież widzieć pan 


porucznik. 


— Nie, nie nie widziałem. 


— Dziwna rzecz, przecież wprost 
tu szło! ani na krok niezmyliłem 


drogi, — lecz eo to jest? niech no 


pan spojrzyZna morze. 
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Porucznikź spojrzał, nieco za- 
drżał — przetarł oczy, niby sądził, 
Ze one fantastycznym ładzą go wi- 
dokiem, lecz nie, widział dobrze, 
na ćwierć mili od miejsca, na którćm 
stał, w blizu. przylądka, dojrzał 
wyraźnie białe żagle okrętów, nawet 
banderę angielską, krzyż świętego 


Jerzego czerwony, ukośny. 


4 ӯ 
Żołnierz całkiem przeszedł па 


drugą stronę:fimuru, chciał coś 
wyrzec, ale skinieniem ręki jego 
słowa:wstrzymał oficer, w tćj chwi- 
li bowiemsgłucho, ponuro zabrzmiał 
wystrzał armatni.od strony eskadry 
angielskićj, a jak gdyby. to był znak 
umówiony, w ogrodzie od. strony 
pałacu, powstał szmer dziwny, dzi- 
ki; dochodził on z wiatrem od mia- 
sta, razem zszczękiem broni hu- 


kiem pistoletowych wystrzałów i 


z я = 404 = 


хими стонами, жакъ будто стопа» 


ми мученія, смерти... , 


— «Raasych Босомъ, господинъ | 


поручик, это uswbHa; “убиваютъ 
пашихъ сержантовъ,»  векрачалъ 
онъ, и рука его ухватилаеь за MA- 
рокую саблю; однако жъ OTE еше 
п до половины невылулъ ея, KAKA 
заругъ изъ-за стБпы раздался Mu- 
столетный выстрълъ; пуля удари- 
ла въ лобъ добраго солдата, опъ 
глухо простоналъ п упалъ къ HO- 
гам'Ӯь своего предводителя... 
‚Молодой офицерЪ, пораженный, 
встревоженный, быстро отскочил 
въ сторону ñ этимъ спасъ свою 
жизнь, потому-что BB эту минуту 
раздался другой выстрълъ: пуля 
врБзалась вр кору высокағо KN. 
париса, подъ которымъ онъ толь- 
KO-4TO стоялъ, и въ-слБдъ за вы 
етръломъ, далБе, на нъсколько ша 
говъ, вспыхнуло яркое трескучее 
пламя отъ сухихъ в5%Вей, Фитилей 
и других» горючихь веществъ; TA- 


кое же пламя, какъ бы 


вдругъ, 
по волшебному MauoBeniio, заго 
D'5aocp длиппою каймою вдоль 
морскаго берега, на mbich и BO- 
кругъ городовой fpucraun. 
#стественный, машвпальйый AH- 
сєтипктъ самосохраненія) потрясъ 


все тБло, овладвлъ мыслію пе- 
сяастпаго молодаго человь ча; въ 
пБсколько сканковъ сбЪжалъ онъ 
Съ холма, пустилсявъ густоту сада, 
потомъ въ аллею Или, лучше ска: 
зать, въ темный 


длинный mepe- 


głuchemi jękami, niby trwogi cier- 
pienia, skonn. 

- «Dla Вова, panie poruczniku, 
to zdrada, mordują naszych sier-. 
Żantów,» wykrzyknął, i ręka jego po- 
skoczyła: ku szerokićj szablicy, nie- 
wydobył jéj przecież z pochwy do 
połowy jeszeze, gdy wystrzał .pi- 
stoletu rozległ się z za muru; po- 
czciwy żołnierz kulą ugodzony w 
czoło, głucho jęknął raz, jeden i 
upadł u stóp dowódcy. 


Młody oficer, przerażony, strwo- 
Żony, szybko na bok odskoczył, to 
mu ocaliło życie, bo w #6] chwili 
kula 


utkwiła w korze wynioslego сур?у- 


drugi wystrzał zabrzmiał, 
su, przy którym stał dopiero со, 
a wtrop zwystrzałem, o kilka kro- 
ków Ча, na wzgórzu, buchnęłe 
światło jaskrawe, trzaskliwe, stosu 
suchych gałęzi, żagwi i innych pal- 
nych materyi;, takie same ognie za- 
bfysły nagle, czarodziejsko niby to, 
dłagim pasmem po nad brzegiem 
morza, na przylądku, wkrąg przy: 
stani miejskićj. 

7 
_Nataralny, machinalny instykt оса» 
lenia Życia wstrząsnął całóm cia- 
łem, wbił się. w myśl nieszczęśliwe” 
50 młodziana; kilkoma” skokami 
zbiegł ze wzgórza, dobiegł gąszczu 


ogrodu, potem ubiegł w aleję, a ra: 


ходъ, далБе— въ другой и третій 
такой же переходъ, какъ вдрутгъ y- 
держала его чья-то маленькая пЪж- 
naa ручка, и послышался шопоть: 

— «Бъги, ради Бога, бъги! пря: 
MO, тамъ, MOAB калитки, ‘СТОИТЬ 
лошадь Murysaa,— bral» 

Это Ówa% звучный голосъ gb- 
вушки, HO виБстБ съ әтимъ дро- 
mamiń, болезненный, отчаянный 
голосъ донны Клары.— Mors rpa- 
домъ катился съ лица поручика; 
онъ хотБлъ благодарить, но въ 
груда у него остановилось дыха- 


. м, 1 
nie. «B Bra!» снова послышался 


шопотъ, и опъ бъжалъ съ быстро- 


тою по указанному направлен!ю, 
достигъ калитки: подлЪ HEA въ-са- 
MON5-qGAG стоялъ лихой апдалуз- 
ск И жеребецъ; онъ вскочилъ на 
него, внустилъ ему въ бока шпо- 
ры, такъ, ‘что бъгунъ Фыркнулъ, 
взвилея и помчался вскачь по KA- 
менистой, но ровной дорог. Фд- 
пако жъ. ибсколько выстрБловъ, 
ужасные крики, нроклятіл, между 
которыми легко можно было от: 
личить хриплый, сильный голосъ 
донъ Мигуэля, долго еще pasga- 
вались въ ушахъ молодаго чело- 
въка, 

Еще прежде трехъ часовъ утра 
онъ остановился въ Санъ-Филиипо. 

— «Гепераль, говориль онъ 
пробужденному командиру, вручаю 
reób мою саблю и предаю себя 
военному суду; я потерялъ весь 


отрядъ!» И онъ разсказаль ему 
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czćj chodnik ciemny, dłagi,— daléj 
w drugi i trzeci podobny, aż nagle 
wstrzymała go dłoń jakaś mała, 
miękka i szept: 

— Uciekaj, dla Boga uciekaj, pro- 
sto, dojdziesz furtki, stoi tam koń 
Miguella— uciekaj! 

Był to głos dźwięczny, dziewiczy, 
lecz zarazem drżący, bolesny, roz- 
paczny głos donny Klary. — Grube 


krople potu rosiły porucznika czo- 


ło, chciał odrzec podziękę, tchunie- ` 


stało w piersi, — «Uciekaj!» był znów 
szept, uciekał więc, biegł szybko 
w kierunku wskazanym, dobiegł far- 


ty, przy nićj stał istotnie rumak 


dzielny andaluzyjski; wskoczył na 


niego, ostroge zatopił w bokach 
bieguna, Że ten parschnął, zwinął 
się Е sunat cwałem po kamienistćj, 
ale równćj drodze; przecież kilka- 
naście wystrzałów, okropne wykrzy- 
ki, przekleństwa, między któremi 
lacno rozróżniał chrapliwy, piersio- 
wy głos Don Miguella, długo je- 
szcze brzmiały w uszach młodzia- 


na. 


Nie było jeszcze trzecićj porannćj 
godziny, gdy stanął w San Felippo. 
— Jenerale, mówił zbudzonemu 
dowódzey, przynoszę ci mą sza- 
blę i oddaję się pod sąd wojen. 
ny, cały oddział straciłem»; i opo- 
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ужасное. проиешесеве вчерашняго wiedział okropne poprzedzającego 


AHA. 

Генералъ посифзнно сталъ ogb- 
ваться, позвалъ адъютанта и далъ 
приказъ, чтобы BCH дивизїя TOTO- 
ва была къ походу. MB поручи- 
ку же опъ обратилея съ слБдую- 
щими CAOKAMA: 

«Я сожалью o reb, Jl, и что 
касается до мепя, то признаю 
тебя невиннымъ; можно ли что-ни- 
будь сдълать, при отважноети и 
при -самыхъ добрых nawbpeHiax%, 
противъ ‘страшной u дерзкой из: 
мфны; оставь. же при себъ оружте 
и думай не о воениомъ судЪ, но о 
mirezid; мы явимся къ нимъ CB 
кровавымъ, безпримърнымъ, ужас- 
нымъ мщеніемъ, какъ ужаспа была 
изм bra, которая возбуждаетъ его!» 

— »Ho Cyme, но Шаполеопь,» 
печально произпосилъ молодой Te- 
ловкъ, для котораго честь COJ- 
дата была дороже жизни, — и эта 
честь заглушала въ немъ BCH BNE- 
чатаьшя и мысли. 

— «И они признають тебя ne- 
виннымъ $ я представлю рапортъ, 
какъ должно; но оставь эти на- 
‚.праспыя разсужденія; возми одву 


изъ монхъ лошадей; 


вы; — ‘уже дивиз!я собирается.» 
=. Гри конные полка, довольно 

зпачительный отрядъ артиллер!в 

M пБхоты, которую, какъ только 


можпо было, , размЬстили: на Фу: 


рахъ и даже на вольныхъ кавале- 


ты будешь 
находиться при мнв во время бит 


dnia zdarzenie. 

Jenerał szybko ubierać się po- 
czął, adjutauta przywołał i wydał 
rozkaz, aby cała dywizya do mar- 
szu była gotową, porucznikowi zaś 
mówił: 

«Żałuję cię szczerze, panie L*, — 
i co do mnie, uznaję niewinnym, 
cóż bowiem podała odwaga i naj- 
lepsze chęci przeciw zdradzie stra- 
5216], zuchwałćj, zachowaj więc 
oręż i myśl nie o sądzie wojen- 
nym, ale o zemście, poniesiemy ją 
krwawą, bezprzykładną, straszną, 
jak straszną była zbrodnia, co ją 
pobudza.» 
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—«Lecz Suchet, lecz Napoleon,» — 
jęczał młodzian, dla którego honor 
żołnierza droższy od Życia, przy- 
głuszał wszystkie inne wrażenia i 


mysli. 


'—«Ach, i oni uznają cię niewin- 
nym, zdam rapport jak przy nale- 
Ży, lecz porzuć te próżne gadanki, 
weź jednego z mych koni, będziesz 
przy mnie w walce, już dywizya 


zbiera się. 


— Trzy pałki jazdy, dość zna- 


czny oddział artyleryi i piechoty, 
którą, jak można było, pomieszczo- 
по na furgonach a nawet luznych 


koniach kawaleryjskich , w ciąg 
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рійскихъ лошадяхъ, въ-продолже- 
nie четверти часа уже были гото- 
вы BB походъ. Такая поспЬш- 
ность никого не можеть удивлять, 
кто только зналь солдатъ Hano- 
леона, особенно служивших подъ 
комапдою Суше. Съ равною noc, 
пъшностію, не смотря на дурную 


и гористую дорогу, не смотря na 


разстояше трехъ миль, цБлый OT- 


рядъ, при самомъ восхождении | 


солнца, окружиль и запялъ безъ 
сильнаго conporusjenia весь TO- 
родъ Тордезиллясъ съ его при- 
стапью , предмъстіями и замком; 
ровно въ девять часовъ все Ha- 
родонаселеніе города, — женщи- 
ны, старики, молодежь и дЪти,— 
обезоружениое, окружеппое сол 
датами, СЪ трепетомъ ожидало 
своей участи, будучи согнано на 
обширное песчаное пространство, 
тянущееся къ морю отъ подошвы 
холма, на которомъ стөялъ за- 
мок. 
_ (Оконѓанѓе слъдуетг). 


kwandransa były ја? do pochodu 


| gotowe. Ten pospiech nikogo dzi- 


wić nie może, kto znał żołnierzy 


| Napoleona,szczególnićj też pod roz- 


kazami Sucheta służących. 2 ró- 


wnym pośpiechem, mimo złćj i gó- 


rzystćj drogi, mimo trzech mil od- 
ległości, cały oddział, równo ze 
wschodzącóm słońcem, okrążył i za- 
jął bez wielkiego oporu całe mia- 
sto Tordesillas z jego przystanią, 
przedmieściami i zamkiem, a punkt 
о 9 éj wszystka ludność miasta, —ko- 
biety, starce, młodzież i dzieci, — 
rozbrojona, okrążona żołnierzami, 
ze drżeniem oczekiwała swego losu, 
pognana na obszerny przestwór 
piaszczysty, ciągnący się od stóp 
wzgórza, na którém zamek spoczy- 


wał, ku morzu. 
(Dokończenie nastąpi.) 
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Porodila mne 
Moje matička, 


“Porodila mne ` 
` W krásné Wesny den, 


x 
W krásny. jarny den. 


W zelenćm sadć, 
W zeléném sadě 
Mezi růžemi, 


Mezi růžemi 
Plnokwótnymi. 
Zahowořila, 
Moje matička: 

* 
„Kdybych wědčla, 
Moje robátko, 

Że z tebe bude 
Wórny, zdárny Čech, 
* 


Owinala bych 
Tebe růžemi, 
Tebe růžemi 
Libowonnymi. 
* 
K dybych уа 
Malć robatko, 
Ze z tebe bude 
Lichy, zradny Čech; 


Opletlabych të 

Krutan rohożj, 
S krutau rohožj 
W trnj hodila,<ć 


"Родила? меня 


Моя матушка, 
родила меня Уч 


Въ ‘красный · вешній 


день, 


Bp. красный вешнїй 
денъ, 
Въ зеленбмъ саду, 
Въ зеленбмъ вазу 
Между розами, 


Между розами 
ПолиоцвЪтными, 
M сказала mub 
Моя матушка: 

R 
j, Konu 6» знала я, 
Moe дитятко, 
Что изъ тебя выйдетъ 
ВБрный,добрыйЧехъ; 


Обвила бы я 
"Тебя розами, 


| Вспеленала бы 


Басилечкамя 

ж 
Коли. бъ знала я, 
Мое дитятко, 
Что изъ тебя будетъ 
Злой, иевЪрный Чехъ; 


Обернула бы 

Я тебя рогожей, 

Съ той рогожею 
Въ тернъ забросила. 


Н. Щербина. 


Porodziła mnie 
Moja mateč ka, 
Porodzila mnie 
W piękny wiosny dzień, 


x 


W piękny wiosny dzień, 


W zielonym sadzie 
W zielonym вайде. 
Między różami, 

а ж 
Między różami А 
Już rozkwitłemi, 
L те Ла do mnie 
Моја шабе ка; 

X 

Gdybym wiedziała, 
Drogi robaćku, 
Że będzie z ciebie 
Prawy, dzielny Cech; 


x 


„Obwiłabym ja 


Ciebie różami, 
Ciebie różami J, 
1 bławatkami. 
x 

Gdybym; wiedziala, 
Мау гоБаё ки, 

Że będzie z ciebie 
Zdradny, lichy Čech, 


Odziałabym cię 
W grubą rogożę, 
Z grubą rogażą 
W ciernie ХасПа, 


© 


Породила` мене 

Moa матінка, 

Нородцла мене 
весеншй qerb, 


% 


У весеннїй день, 


У садочику, 


Y caaoungy 


Помйжь рожами» 

к SSC 
Помйжь рожами 
Повнокватнымиу 
Та й Kasara ще 
Моя матінка: 

% 
„Коли бъ знала я 
Мій сынашичку, 
Шо зъ тебе буде 
`Щйрый, poppa Чехъ; 


Обернула бы 


"Тебе рожампу ` 
Ой u рожами 


И васильками. 

* 
Коли бъ эвйдала 
Малый хлопчику, 
Що зъ тебе буде 
Лихій, зрадный Чехъ, 


> 


Спеленала бы 


| У рогоженьку» 


Та зъ рогожею 
Въ терны кинула. 
A. Корсунб. 
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ошо? oz czytelników mie jest 


| 
znane imie Szafarzyka, | tego albrzę. 


ma spółezesnćj nczoności słowiań 


өе? któż, obeznany, ,zjego dzie- | 


+22 


Jami, 072: złożył my, hołdu glebo, 
kiego poszanowania za tą, zadzi- 
wiającą pracowitość , z jaką cier 
pliwie pezbieraf zewsząd potrzebne 


ЕА 
wiadomości, 


7 


жае: szlachetn ną do- 


ktładność, z jaką , usiłował adzielić 
je czytelnikom? кї. z tych, ce. mie 
Ji sposobność poznać go osobiście, 
nie pokochał жо» „widzące; w nim 
człowieka, jakiek mie wiele liczyć 
moża pomiędzy najskrogmiśjszymi | 
uczonymi; nie przywiązał się duszą | 
do tego; który całe „Zycie walezył 
z. Ловец) znosił niedostatek, cier-, 
piat. na „duszy š; ua, ejeje, i w 18 | 


walec nie poległ, nie odstąpił Swe- 


- 50 powołania? Można niepodzielać 


można. 
'w jego 


tradno mu wyrównać; nie podobna | 


zdań 591 wjnajdywać 


dziełac b, ale 


odmówić szacanku, nie pawziąć na 
uki. zżycia jega i dziel , jak trze 


ba postępować w zawodzie litera 


* Jest fo wyjatek grozdiora Tei p. Sza- 


Pu yal: БИАТ ЛЕ Narodopts s przez 


P. Srezniewskiego: (ey Dziemiike Mini 


steri Ośw. Nar. 1843. Kyyiecieńj). Red. 


4» 


* 


4 ‹ 2 
и cza 4 ít РЕ} 


chim i uczonym; ażeby się pogo- 


dzić i £ Jnnymi i Z samym „sobą. 
Imie Sznforzyka pozostanie ратіса 


tném w dziejącie spółczesnój fitera- 


Ñ тту. ‚ słowiań skićj + а dziela jego 
długo będą, pochodnią dla wielo i i 
„bardzo wieka 5% 


774 a 


п аа za młodo przez 


wychowanie i i pociąg de prac uezo- 


| пу eh, Szafarzyk peźwięcił temu za- 


Š wodowi całe swe życie, а głównym 


i przedjniośę: B, swych zate #брїей 


| өһгаЁ = slowiaństwo. Валова =pra- 


Š wi де. postępował drogą przez sie- 
Te obraną, ale z przeświadcz zeniem, 
i dla tege та nićj uszedł tnie daleko. 
"Ojciec jego, proboszcz, w Kebela- 
rowie (Fetekepatak,, w liemerskićj 
Stolicy) przezneczał i syna do te- 


stanu, ale mn. dał 


| 04 м szelkie 
| 


„Śradki do. aksziałecnie IW dziesią- 
t 


Lt "m roko Szafarzyłe 


| 
wuńeszczony 


reż ow skićm 


ию, w gi: мпатути 
(Rożnów, Rogen: po trzech le- 
| ciech pr zeniósł się da gimanzynm 


a; dobszy ńskiego 


( Борулу na, Dobe 


skończył 15 „dat, 
“t 


| przyjęty został w poczet nezniów 


schan), З л. kiedy. 


„Beenm w Kożmarka „(Kóschmark): 


| tam potan pié nysży zaznał w so- 


"bie duszę słowiańską. Aachęcony 


4 


Ум. 


AŚ 
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poradą profesora MHenersicha, w 
20 roku swego wieku, udał się do 
Niemiec dla słuchania lekcyj w uni- 
wersytecie jenajskim. Złamtąd, we 
dwa lata (1817), otrzymawszy- sto- 
pień doktora filozofii, powrócił do 
domu z takićm ukształeeniem, jakie 
i dotąd w Węgrzech nader rzadko 


postrzegać się daje. Oprócz zna- 


jomości rodowitego narzecza sło 


wackiego, posiadał wybornie języ- 
ki węgierski, niemiecki, łaciński, 
grecki, francuzki;* zbadał zasady 
filozofii, historyi powszechnćj, obe- 
zuał się też i z bistoryą naturalną, 
i był doskonałym teologiem (pro- 
testanckim). Ме życzenia jego ој: 
‘са nie spełniły się, bo młody Sza- 
farzyk nie został proboszczem. Po- 
święciwszy czas niejaki obowią- 


„kom nauczyciela w domu jednego 


*z panów węgierskich, Szafarzyk 


otrzymał posadę profesora w no- 
wozałożonćm gimnazyum wscho 


dniego kościoła w Nowym Sadzie 


 (Neusatz), mająe lat 24. Tu w to- 


warzystwie Serbów, zbliżony do 
skarbów naukowych, jakie mieściły 
w sobie klasztory Śraszkogorskie, 
przejęty zapałem do słowiaństwa, 
Szafarzyk caly oddał się pracy, 
która miała stać się celem í chlu- 


Ба całkówitego jego Żywota, a tą 


"były naukowo- literackie badania 
“nad historyą, narodowością i pi- 
` śmiennictwem Słowian. Miał dopie- 
"ro dziewiętnaście lat, ајид wstą- 


pił w szranki literackie, jako współ. | 


* 


pracownik peryodycznego pisma 
pod tytułem: Listy Wiedeńskie 
(Widenske Listy, 1813—1817, in-4), 


wydawanego przez p. Gromadkę, i 


późnićj nieco, jako wydawca wła- 


snych poezyi ( Fatranská Musa 
s lyrau Ślowanskau. W Lewoczi, 
1814). Dalćj, wr. 1518 wydruko- 
wał dziełko: « Zasady Czeskie- 
go Rymotwórstwa» (Počatkowé českého. 
Dasnjetwj. W Prešporka (1518), i nas 
stępnie przełożył ` Arystofanesa 
«Obłoki» i $Szyllera (Marya Stuart.» 
Zresztą, te prace poetyckie pozo- 
stały tylko próbą talentu młodzień- 
ca, który doświadczał własnych sit, 


zgadywał przyszłe swe powołanie. 


| Wkrótee Szafarzyk przeszedł do 


zatradnień ważniejszych. W r. 1822. 
pojawiła się rozprawa jego o lhe- 


ksametrze (Krok. 1, Nr. 8), a w la- 


| tach 1823 — 25 ukazał się zbiór 

gminnych pieśni Słowaków, ułożo- 
| ny przez niego i КоПага: (Pisnë зу ке 
| ийй Stowenskćho w Ulrtieh.) T tém wszy- 
| stkien nie wiele mogli się spodzie- 


wać po nim ci, którzy nie znali go 


osobiście, nie słyszeli o pracach je- 


igo domowych i o tem, jaki byk 
ogrom dzieł przez niego przeczy- 


| taaych, jak pifnie i starannie zebrał 


wyjątki z kstąg starożytnych i no- 
wych, jak zasilał swą pamięć przez 


układ podręcznych słownikówii wy- 


мазо, ja otębiał kroniki i po- 
|ciągów, jak zgłębiał k | 


токі: dawnego. czasu, jeografiją È 
narodowe narzecza, jak niezna- 


cznie, ale w ogrownym wymiarze 


ty 


9 ` 
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Dłu- 
gotrwałą i stałą tylko pracą zgro- 


zwiększały się jego zasoby. 


madzić można ten ogrom wiadoino-- 


ści, jakiego Szafarzyk potćm zaczął 
udzielać swym czytelnikom, a im 
mnićj spodziewano się po nim cze- 
505 niezwyczajnego, tém więcćj ла- 
dziwił, wydawszy wr. 1826 «Histo- 
ryą Słowiańskiego Języka i Litera. 
tury» (Geschichte der Slawischen 
Sprache und Literatur. Pestb, 1826 
524 p. in-8). .W istocie, nie podo- 
bna było nie zadziwić się, jakim spo- 
sobem młody i ubogi profesor no- 
wosadzki mógł nagromadzić tyle 
materyałów, jak się nie uląkt sa- 
méj pracy zbierania, jak mógł na- 
gromadzić wszystkiego prawie tyle, 
ile mu było potrzeba, i użyć naj- 
stosownićj do rzeczy. Dzieło Szá- 
farzyka było .pierwszćm: w swym ro- 
dzaju, każda jego karta wykazy 
wała w autorze znajomość przed- 
miotu i dla tego nie mogło się nie 
stać podręczną książką dla każde 
go tradniącego się słowiańską lite 
ratura. Ukazała się też ta history: 
wsam czas, bo już wtedy obudzo- 
ny został ruch słowiański, bo za. 
powszechna 


czynala się tworzyć 


interesowność „ku. przedmiotom 
słowiańskim, i właśnie też potrze- 
bna była: taka książka, w Моге] by 
historycznie wystawioną była dzia- 
łalność literacka Słowian. Niedziw 
więc, że dzieło Szafarzyka w pręd- 
kim 


Szalarzyka poznano; rozpoczęły 


czasie zostało rozkupionćm. 


snodzielnością 


się niezabawem cytacye z jego dzie- 
ła i kompilacye w Niemczech, we 
Francyi, Anglii i „Ameryce. Nie 
mówię jaż otym wpływie zbawien- 
nym na powszechny interes ku Sto- 
wianom, jaki sprawiło dzieło Sza- 
farzyka. 'Туш czasem jeszcze nie 
ubiegło dwa lata, ajaż u niego 
przygotowanćm - było drngie dzieło 
ważne i zajmujące, wcale w innym 
rodzaju — były to historyczno kry- 
tyczne badania o początku Słowian 
(Ueber die Abkunft- der Slaven. 
Pesth, 1828). Szafarzyk, wykłada- 
jąc w krótkim zarysie Surowieckie- 
go Śledzenie Początków Narodów 
Słowiańskich, rozbiera krytycznie 
jego mniemania, jedne z nich żasi- 
la uowemi, gruntowniejszemi dowo- 
dami, drugie zbija, nie szczędząc 
zarówno dowodów, Та znów da- 
ły się postrzedz czytanie i uczo- 
ność, znajomość przedwiołu, a oraz 
umyst badawczy, ożywiony wła- 


myślenia. Sława 


/Szafarzyka ustaliła się; jego imie 


zjawiło się -obok imienia inoych 
pierwszego rzędu Słowianistów za- 
chodnich z komu znajomi byli Юо- 
browski, Коріќагу Linde, ten nie 
mógł nie zapoznać się z Szafarzy- 
kiem. On też późniejszemi praca- ' 
mi swemi udowodnił powszechne o- 
sobie mniemanie. Zbadawszy: sta- 


rożytne pomniki sćrbskiego pic 
śmiennictwa, o których dotąd po- 
większćj części ani słyszano, po- 


znawszy przytćm starożytne sło- 


wiańskie, narzecze, zasad 


podług 
niezrówuanego Wostokowa, Szafa 
badania 


rzyk uporządkować swe 


nad samodzieliiością ` SL pa Was 
i wydał je w roku 1533 
(Serbia sche Leśelótaćr. Рем). Jest 


to prawie najlepsze dzieto że wszy 


narzecza 


stkieh, które dotąd napisáno w tym 
1 


żę 


rodzaju i najlepsze ze wszystkich, 
które dotad napisał Śzafarzyk, bo 
kilka Мей fuych zrównań z innćmi 
słowiańskiemi narzeczami i domy 
słów. niedowiedzionych © są niczóm 
w SOWA z tą dokładnością, 
jaką okazał w rozbiorze sćrbskiel 
pomników. "Tymczasem jednak Sza 

furzyk byt ubogi, miał dużo po 
trzeb, uie mógł nie życzyć sobie po- 
większenia liczby ksiąg nie mógł 
nie Rê się o Zone i dziatki, 
pędził Życie nawpół 2 пойла, а je- 
uczuł niedostatek 


szcze większy 


od czasu przeniesienia się jego do. 


Pragi, 


ne bibliote ski, ale nie przedstawiają- 


zamożnćj wprawdzie w licz 


cój mu ше, oprócz uagród za pra- 


te Uczóne, jako pr watnemu lite- 


ratówi. Szafarzyk cierpiał е; ile 
mógł tylko cierpieć uczony z wie 
kn XY, XVI, 


eodzich 


ceniąc każdy в гов, 
martwiąc się o dzień па: 
śtępky. Чи dołączy fa się jeszcze 
choroba — wieodstępna бомат żyszka 
uczoncgo biedaka”, i głęboki sinus 
lek ojca, tracącego swe dzieci, je- 
się 
wprawdzie! środki do polepszenia 


dno: po drugićm. ` Nasuwały 


JA- > 1 
i ustalenia na czas- dalszy by, 
EES м ү И 


| nieco obezna. 


Ë porównania 


ala? pod warunkiem 


poświ;cenia 
czasu na praco innego rodzaja.... 
Ciężko” doświadczał los Szafarzy- i 
ka, ale ön nie upadł; z pokórą zno- 
sit wsżystkie cierpienia, pokrzepio- 
ny ваш przyjaźńią i jej szczupłą 
pomocą, cieszył się nadzieją PS 
szłości, pracą i przekonaniem о su- 
mienności swy ch zatrudnień. Wów- 
czas pracował on nad uporządko- 
waniem materyalow do pierwszego 
listor ycznego tomu swych cStaroży- 
tności Słowiańskich. » Czeskie Mu- 


ейш przyjęto na siebie koszta dru- 


"ku, i dzieło wydane było w r. 1837 


(Slowańskć аго пова, odaji dčgepisny. 


W Praze; 1005 str., 11:8). Rossyj ѕсу 
czytelnicy obeznani są z pierwszą 
połową tego dzieła, ztłamaczenia | 
p. Во ай его, gdzie uważana jest 


а 


starożytność) ogólno © słowiańska ; 


w tenże sposób napisaną jest i dru- 


| ga połowa dzieła, w którćj zawiera 


się przegląd narodów słowiańskich 
do końca X wieku. Co to zà dzieło, 
pozna każdy, kto się z niin choć 
Można go przetłu- 
maczyć, skrócić, przerobić, ale zas 
` fakt 
oparty na licznych dowodach, każ. 


mienić : niepodobna. Każdy 


“dy wniosek wymagał przejrzenia i 


mnóstwa” świadectw. 
I leti cały огош trzeba było lic 


knąć w szezupłćj objętości, to wszy- 


*stko* trzeba było ścióśnić, aby jak 


najwięcćj ułatwić środki do wyda- 
ша, Жай niedziw, że dzieło wy. 
maga мета] pracy po'czyteluiku: 


gr 4 


` = 113 


Ale zato jak milo odczytywać, jak 
łatwo pracować, mając pod ręką tę 
książkę. Nikt nie powie, że w:tém 
dziele niema uchybień, tam lub ow- 
dzie przywiązania do raz przyjętego 
mniemania; ale cóż znaczą te wszy- 
stkie usterki w porównaniu do tćj 
uczoności, która zdumiewa czytel- 


nika na kazdéj karcie, do є) do 


kładności w rozbiorze najdrobniej 
szych szczegółów, do tego mnó 
stwa nowych faktów, użjtych tu 
po raz pierwszy ; do tego wszech 
stronnego rzutu oka, w porówna- 
ши do umiejętności korzystania те 
wszystkiego, czóm mógł zasilić 
autora spółczesuy stan nauk; do 
sztuki pokonania tysiąca przeszkód, 
porównania i użycia muóstwa wia- 
domości, Niech uczeni prostują tę 
lub ową kartę w tóm dziele, ale go 
nie odłożą na stronę i zawsze bę- 
dą mieli onego potrzebę. Nie jest 
to utwór geniuszu, ale owoc zadzi- 
wiającćj cierpliwości, którą 
dających, liczyć trzeba dziesięciu 
Te- 


raz powszechnie požądany jest tom 


na dziesiątki miljonów ludzi, 


drugi, zapewne oczekiwania będą 


niezawiedzione ; ale nie mówiąc 0 


trudności samego przedmiotu, wie- 


le innych rze czy jest na ВЕ eszko- 


dzie do wyjścia tego dzieł a w pred. 


kim czasie: od, roku bowiem 1837 


\ 
AA (m 
4 N ñ УЧ {тү сг g И! ) 


posia- 


; Narodopis). 


rż 


Szafarzyk pełui obowiązek cenzorą 
ksiąg i w r. 1838, obrany został re- 
kie go Mu- 


ү К Стя 
жей (©азор1в Českého Museum ) DRAW PP. 


daktorem Czasopismu Cz 


1811 naznaczony biliotekarzem ce- 
sarsko - królewskićj biblioteki w Pra- 
dze; atymczasem dorastające dzie- 
ci wymagają pieczołowitości ojca. 
Dzięki Bogu, już utrzymanie Sza- 
Na 
czasie zbywać mu nie e będzie; liczy 
wieku АВЕ 


użył on na częściowe badania w 


farzyka jest, teraz utrwalone, 


teraz Ostatnie lata 
swoim przedmiocie i na роргазіе- 
nie pierwszych prae, podług no- 
wych zasobów “Pak, nie mówiąc о 


wielu mniejszćj objętości artyku- 
tach, umieszczonych w dziennikach 
czeskich i niemieckich, wydał ой 


1840, «Sta: 


rożytne pomniki czeskiego języka» 


w r. razem z Palackim 


Die ältesten Denknihler der Bóh- 
1840. in-4), 


niesłuszno- 


mischen Sprache. Prag. 
mając zamiar dowieść 


ści powątwiewań tych pomników, co 


O) 


| do istotności, i okazać, jaksą ważne 


| dla filologii, literatury i historyi. W 


przeszłym (1542) roku wydał jeszcze 
mappę ziem słowiańskich w Europie, 
razem z dziełem, które nazwał «Sto- 


wiańskim Narodopisóm» (Slowansky 


Przekł.. J. Sawinżicz. 


— 


* Teraz red. tego Czasopismu jest p. осе! 
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Преподаваніе wcmopiu w mime- 
ратуры ciocauckuxć народовг 66 
лице Uspõcraeo Княжества, в5 


Бълградт. 


Wykład dziejów i literatury ludów 
słowiańskieh w liceum Księstwa 


Serbskiego, w Belgradzie, 


Neque enim est ulla res, in qua proprius ad deorum numen virtus accedat 


humana, quam civitates aut 


«Закопъ: познай самого себя, 
должеиь быть отпесепъ отъ чело- 
вБка в5-особепиости къ пароду 
вообще, ибо это пе только прав- 
ственный закопъ OTĄBAENATO Te- 


ловБка, по и обязанность всего 
народа, притомъ для парода чрез 
вычайно необходимо. и полезио 
узпать край, въ которомъ опъ жи- 
ветъ, ознакомиться съ COÓCTBEN- 
пою жизино, съ собствепною HC- 
cropieio, характеромъ и обычаями. 
Какому же пароду пеобходимъе 
и полезпБе узнать это, какъ пе 
словяпскому?, пужпо,. чтобы уже 
разъ достигь ONG собствеппаго 
нпародпаго самосозпапія, чтобы y- 
знал свое положеше, свое досто- 
пиство ицбну между прочими napo- 
дами, U чтобы почувствовал свое 
преимущество, во мпогихь отпоше- 
niax%, передъ другими.» — Tarm 
разсуждаеть одипь юпый и пла- 
меппый Словяпинь въ 4.й кн. Tam. 
ранки (часть ЇЇ. 1842 r.) ознакомли- 
вая своихъ соотечествепипковъ съ 


A . 
Сърбами u Сърбію. И ото очень | 
= 


condere novas, But conservare jam 


conditas- 


ў C'eero. 


«Prawo: poznaj samego siebie, 
powinno być zastosowane do czlo- 
wieka w szczególności, do narodu 
w ogóle, albowiem jest to nie tylko 
prawo moralne osobnego człowieka, 
lecz i obowiązek: całego narodu; 
prócz tego, dla ludu bardzo jest 
potrzebnóm i pożytecznóm poznać 
kraj, który zamieszkuje, obznajmić 
się z własućm Życiem, z własną hi. 
storyą, charakterem i zwyczajami. 
Jakiemuż ludowi więcćj jest potrze: 
bnóm i pożyteczniejszćm takie po- 
znanie, jeżeli nie słowiańskiemu? 
Trzeba, aby raz już dostąpił wła. 


snego narodowego zaznania się, 


aby dowiedział się o swojćm sta- 
nowisku, swojćj godności i warto- 
ści między innemi ladami, i aby 
pocznł swoję wyższość, w wielu 
względach, przed iunemi.» — Tak 
rozumuje jeden młody i gorliwy 
Słowianin w zesz. 4 ym Таап 
(Cz. IT., 1842 r.), obznajmiając swo- 
ich rodaków z Sćrbami i Sérbia. 
"Ven 


I to bardzo jest "slusznie. 


człowiek dostępuje szczęścia i po- 


< ga Фа 


справедливо. Тотъ человЪкъ доети- 
таетъ счастя и благосостояния, KO- 
торый узпабтъ себя и свои способ- 
посги, ибо, позпавши себя, онъ at- 
лаетъ то, что ему припоситъ истин- 
пую пользу. Если kro nwber cno- 
собпость къ какой-либо Hayk, то 
пусть опъ ею запимается и дости- 
гаетъ въ пей совершенства; совер- 
шенство же есть пе только первая 


bsb, но и высочайшее благо че- 


лопЪка.— "Гоже дБлается и съ на- | 


родами. Греки и Римляне хоро- | 


MO знали єампхъ-себя, и потому, 
полагаясь Ha себя н па євою CU- 


nv, проистектую въ-єлЬдетвіе- Ta- 


кой yBkperaocTu, ғосиодствевали || 


HAAD столькими сильными варода- 


ми въ-продолженіе -шногихъь Bb- | 
ковъ, себя же пазывали первыми, | 
а веБ проче народы варварами. | 


Еслибы, въ нышф ииеее время, Фран- | 


пузь не созпавалъ своего достонн- 


ства, то какнмъ образомъ тогъбы 
2 4 


01% гордиться своею Hapoguocriro? 
Сказать ему, что опъ не Фрапцузъ— 
значило бы задьть ero 3a живое. 


Черпыя тучи, полныя AOR AH 


трада, собираются” падъ: пашею | 
paga, I 


бБдною Cuaciero, падъ namu, Сло- 
Ramana; бурныя стремительныя BO- 
ды: окружаютъ пасъ CO perbx% CTO- 
ропъ и угрожаютъ намъ страш 
ным потопомъ; по мы, увид®Бвши 
закое 6bącrsie, поспъшили копать 


амы и капалы для спуска воды, 


начали строить мость, чрезъ KO- 


торый хотимъ идти противъ пея и 


 myślności, który pozna siebie i swo- 


je zdolności, ponieważ poznawszy 
siebie, czyni to, со mu przynosi 
istotny pożytek. Jeżeli kto ma zdol- 
ność do jakićj nauki, niech trudni 
się nią i doścignie w nićj doskona- 
tości; doskonałość zaś jest. nie tyl- 
ko pierwszym celem, lecz i naj- 
wyższém dobrem człowieka, То 
samo i zludami. Grecy i Rzymia- 
nie dobrze znali samych siebie, i 
dla tego, ufając sobie i <swojćj 
sile, która jest skutkiem 46} ufno- 
ści, panowali nad tylu potężnemi 
ludami w ciągu. mnogich wieków, 


siebie zaś nazywali pierwszemi, in- 


nych barbarzyńcami. Jeżeliby w. 


dzisiejszych czasach Francuz ше 
uznawał swojćj godności, jakimże 
by sposobem mógł szczycić się ze 


swojćj narodowości? — Powiedzieć 


mu, że nie jest Francuzem byłoby 


to ugodzić go do żywego! 


Czarne chmury, pełne deszczu i 
gradów, zbierają się nad naszą bie- 
dng Sławią, nad nami Słowianami; 


burzliwe gwałtowne wody ze wsży- 


| stkich stron nas otaczają i grożą 


nam strasznym potopem, lecz my; 


| zobaczywszy taką klęskę, pośpie- 


szyliśmy kopać stawy i kanały dla 
zlania wody, zaczęliśmy budować 
most, przez który chcemy iść na 


przeciw powodzi і. takim sposobem 


JODNĘ WCS 


= Не. — 


Taknm» o6pazom%. сохранить себя 
отъ всякой погибели. "Ямы и KA: 
eani — вто nama ucropia в мите 
parypa, a кр%йвїй моет — эте ва 
осдры, th которых преподаются 
намъ nama: neropia n литерату 
рә. БлагодБтёльйап й счастливая 
мысль — BA публичных учили- 
MAX; ‘съонубличныхь каседръ, 
учить, KARM MOBUAGATK себя, свой 
пародії, его‘ жизнь m cocrosnie! 
Ecau r» какөзъ-либо государств, 
у какого: либо парода, она произ- 
вежа ирекрасныя послБдетия, то 


тБм'®-боЛе въ словянскихь  стра- 


Hax'hj между словявекомъ. варо | 
дом», ora должйа принести самые. 


богатые и oónaśniie Kaogtr > Fa- 


KHM% образомњ въ великой Cno- 


вяпскоп Руси’ (y великоў славен 


ńaóeapu литературы словлпскювхъ 
народойъ; BG-cahącraie этого: TAK- 
же и name Высонославное Ione- 
гительелтво ЇЇросашщенїл одобри: 
ло ú ДОЗВОЛИЛО r профессору Фи- 


Зики BAB шияго кпяжеско-съ pó CKA- 


 foannyea, докт. Hlaqapugy, Aaoceron- 


ному naewanunsy знаменататопраж: 
саго Шахарика, — публично свре- 
подавать Î acmopiro u рых 
Словянё, mo воскресепьямь! и ма- 
Лымъ йраздийчпымъ anano. Мы 
уже имБли удоволретвїе ельииать 
его ‘вступительное чтеше.— Время 
ля әтпхъ Treni: пазначеио OTH 


10 до 11 a., сей sach посл объд- 


они. .Вирочемъ, oni enie не утверж- 


и 


śkoj Рус) © открыты nyóniaama 


uchronić 51е о zgnby Stawy ika: 
nały — to ча nasze dzieje i. literas 
tura, zaś mocny most-— sa to kate- 
dey, 7. których wykładają ваш па: 
sze dzieje i literaturę. Bloga toi 
szczęśliwa myśl w szkolach, z. pu: 
błieznej katedry, nauczać, jak ро, 


znawać siebie, swój. naród, jego 


Życie: i stanowisko! Jożeli w jakićm 


państwie, u jakiego bądź Pudu wy: 
dala опа piękńe: skutki, fem Баг- 
dziej w krajach słowiańskich, mię- 
dzy: stowieńskim kulem powinna 


przynieść bogate i oblite, płody. 


ак w wielkićj słowiańskićj, Rusi 
"otwarte są publiczne <katedry [М 
*ratory ludów этом йа ich: w sku- 
‘teki чево także i nasza Wysoka 
"Hfuratorya Oświaty nchwaliła i ze- 


„zwoliła, aby: professor fizyki tutej- 


szego książęco - sórbskiego liceum 


“dokt: „Szafarzyk, godny synowiec 


znakowitóść. „praźskiego Szafarzy: 


ka; pobliczaże, wykładał, dzjeje.t li- 


„teraturę Słowian, w niedzielę i 


mniejsze dni świąteczne. Juz mie. 


«liśmy przyjemność słyszenia: jego 
wstępną łekeyę, Czas dla tych le- 
skeyj naznaczony. jest өй 10— 11 
-gódzi; zaraz ро mszy. Aresztą lelecye 
(mie są: jeszcze zupełnie „ustalone 
ре Кай ево obowiąznją, i tak rze- 


'ezy pozostaną, dopóki nie będzie za- 
P 7 ę 


„prowadzoną nowarszkolna: ustawa, 


w'tych dniach przedstawiona przez 
Kuratoryą: do potwierdzenia Ra- 


dys Administracyjnej. Wym ezasem 


‘lekeye: te а każdego są: dostępne 
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депы окончательно и не RWbua- 


ются каждому въ оёбязанность; и 
это останется до тБхъ поръ, пока 
ne введенъ будетъ новый училищ- 


пый уставъ, на дняхъ бредстав- 


ленный Попечительствомъ Шросвъ- ` 


щенія на утверждеше Правитель- 
ствующаго Совфта. Между-тБмъ 
эти чтешя и теперь для каждаго 
доступны безъ различия. Пр ятно 
было BUĄKTE noChąbALIX% стари- 
ковъ,сид5вшихъ на CKAMLAX% вмЬс- 
Tk съ цвбтущею молодежью, y- 
стремившихъ глаза свои на кра- 
cuóp'bauBaro профессора и проли- 
вавшихъ слезы, когда онъ изобра- 
жаль памъ сильнымй словами судь- 
бу нашего словянскаго поко.їБнїя. 
Пусть же это chwa упадеть na 
благословенную почву и произве- 
детъ обильный maoan. Мы сыно= 
Bba милой матери Славы, которая 
своими дБтьми одарила весь CBBTB} 
будемъ же любить пашу мать и 
покажемъ свЬту, что мы достой- 
ные сыпы ea! Hamp словянск!й 
пародъ много разъ прославился 
въ исторїи геройствомъ, храброс- 
Вспомнимъ толь- 


Мечи- 


Васи- 


тію и отвагою. 
государей: 
Тоанна ШІ. 


льевича, Боривоя, Святонолка, Boe 


KO нашихъ 


слава, Игоря, 


леслава, Душана, Крешимира, Ile- 


тра В.; перейлемъ отъ нихъ къ 
Гробницкому, Куликову u, Косову 
Полю, къ Собъскому н Георгію 
Черному, къ войнамъ` семилБтпей 


и тридцатильтней, и накочецъь къ 


š == pb = i 


bez różnicy. Przyjemnie było wi: 
арчин 7 


dzieć zsiwiałych starców siedzą- 


cych па ławkach razem ғ kwitnącą 


młodzieżą, którzy utkwili wzrokiem 
w liceach wymownego profesora i 
wylewali łzy, Kiedy wystawiał nam 
w silnych wyrazach los naszego sło- 
wiańskiego pokolenia.... Niech że 
to nasienie upadnie na grunt bło- 
gosławiony i муда obfite płody. 
Jesteśmy synami miłćj matki Sła- 
wy, która dziećmi swemi cały świat 
obdarzyła, —będziemy więc kochać 
naszę matkę i pokażemy światu, 
iż jesteśmy jéj godnymi synami. — 
Nasz słowiański naród wiele razy 


wsławił się w dziejach bohater- 
stwém, walecznością i odwagą. 
Wspomniemy tylko naszych panu- 
jących: ааа. Igora, Jana 
И. W asiljewicza, borzywoja, Świę- 
topełka, Bolesława, Duszana, Кге- 
szymira, Piotra W., —przejdźny od 
nich na Pole Grobnickie, Kaliko- 
wei IKosowe, do Sobieskiego i Je- 
rzego Czarnego, do wojny siedmio- 
letniéj i trzydziestoletńićj, i nako- 
niec do najnowszćj francazkićj: i 


w tych wojennych czasach Słowia- 
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новфйшей Французской: u въ эти | nie wsławili się телка siłą i pa= 


воинственныя времена ©ловлне 
прославили себя тьлесною силою 
и владычествовали надъ народа- 
ми съ мечемъ въ pykb. И тенерь, 
когда насталъ девятнадцатый про- 
свтыщенный BKB, въ которомъ 
пароды состязаютсямежду собою 
духомъ и разумомъ, и теперь, въ 
этой борьбЪ, они будуть влады- 
чествовать надъ пими, или но-край- 
пей-мъръ оспоривать у пихъ пальму 


первенства! 


W prostředky se mezi Rekem, Britem, 


nowali nad ludami z mieczem w rę- 
ku. I teraz, kiedy nastał dziewię- 
tnasty oświecony wiek, w którym 
ludy walczą ze sobą duchem i ro- 
zumem, i teraz, w tćj walce, będą 
panować nad niemi, lub przynaj- 

mnićj ubiegać się o palmę pierw- 


szeństwa! 


Naše jmeno bude blyśtśti 


Na sklepeni яуга; hwšzdokrytem, (Kollar.— ату Deera). 


Милоша Mónocute. 


Б®лградъ, 


10 Сентября. 


—— 843 r. 
1 Октября. god 


Miłosz Popowicz. 


Belgrad. 


19 Września, 


— 1843 w. 
1 Październ. ae 


a оо) ` о лине» = _____ 


lil. 


. НАРОДНАЯ ПОЭЗІЯ CJIOBAH- NARODOWA POEZYA PLEMION 


СКИХЪ ПЛЕМЕНЪ. 


Шглерскхя (штарйския) mkcun. 


(Изъ сворникА г. Ст. Beasa). 


Stoji, stoji 16ро pole— 
Pole dugo no široko, 
Posrćd pola vlegla steza— 
Steza duga no vglajena. 
Po stezi pride divojka— 
Prelćpa mlada divojka, 
No si gleda v tiho vodo— 
W tiho vodo, bistri Dunaj. 
©j v Dunaji, oj v Dunaji— 


АГ je вапсе, al је mésec? 


L. 
HipocrupaeTca, простирается, ‘прекрасное 
поле— поле длинное и широкое 
Посреди поля: CTE3A легла-— стезя, длин- 
ная и впадистаа. 
Стезей шдеть beaya, · прелестная юная 


дЪвица, 


И смотратся, она въ тихую воду» — въ, 


тихую воду, въ быстрый Дунай. 

Ой въ, ДунаБ, ой въ ДунаБ— али’ corn- 
це, али мђсяцъ? . 

И ни солнце, U ни м5еянъ, молодець 
Дунай плыветъ. 

»Плыви, плыві», мблодецъ! HAKIEM, да на 
берегъ въшлывай!« 3 

» Ой дБвица, дорогая милочка! раль бы 
A плыть, да пемогу! 

Моя добрая острая сабля— въ Дунай вле- 
uerb меня; мое доброе свЪтлое ружье— ко 


дву мена тянетъ. << <% 


SŁOWIAŃSKICH. 


PIEŚNI SZTAJERSKIE (STYRYJSKIE); 


(ZE zBioRU Р. ST. WRAZA). 


„km 


Neje sunce, -neje mésee, 


Mladi junak Dunaj plava. 


»Plavaj, plavaj, mladi junak! 


Plavaj no ua kraj регріеуај!“ 


s „Oj divojka, draga liiba! 


Kak bi plava, da nemorem: 


Моја lćpa" ojstra sablja— 


Ona mene у Dunaj vleče; 


Moja lépa svćtla puška, 


Qna mene na dno ѕргау1а,< < 


1. 

Rozpościera się, rozpościera się piękne po- 
le— pole długie i szerokie.. 

Pośród pola legla ścieżka — ścieżka długa 
i zaklęsła. , 
і Ścieżką idzie dziewczyna — piękna, mloda 
dziewczyna; 

E patrzy. w сіс wodę— w cichą wodę, w by- 
stry Dunaj.. 

Oj w Dunaju, ој w.Dunaju-- czy to. słońce, 
czy to ksiezyc? 

Ni to słońce, ni to księżyc — mlody junak 
Dunaj plynie. 

„„Pływaj, pływaj, młody, janaku! pływaj i na 
brzeg wyplywaj !<* 

;»0j dziewczyno, droga, luba! Jabym. pły. 
nąt, lecz nie mogę! : 

Moja piękną ostrą szabla— ona mię- w Du- 
naj grąży ; — moja piękna Swiatla strzelba, 


ona mię па dno ciągnie, “< é 


Łiibi konja jaše 
Z Radgonjskega gradp. 


Na Копјіёі nese 


Sivega sokóna; 


Za klobiikom ima - 


Vejo- rožmarina: 


Konji. zahérzgeše, 


By 


Liiba z hiše Хебе. 


р; 


` „вара moja draga, 
Kam pa bi z Коп}їйо?©* 
ээ »Lübi moj /pródragi, 


V тоўо štalo zidano,ść $6 


2. 


Милый кона NOrOHAETŁ изъ радгонскаго 
замка, 

На KOH держить онъ chparo сокола, 

У него за шляпой вфтка розмарина. 

Конь заржалъ, милая изъ дому вышла. 

„Милая моя, дорогая моя, rb миъ коня 
поставить!“ ; 

» „Милый мой, дорогой мой; въ мою 


конюшню каменную,“ 


»Милая моя, дорогая моя, куда же мић 
abro сокола 
» » Милый мой, дорогой мой, въ мою 


свБтлищу.* 

„Милая моя, дорогая моя, что же я cab- 
лаю съ розмариномъ? 

» „Малый мой, дорогой мой, посади его 
на моей бђлой груди. - 

Конь будеть Borb овесъ, соколъ будеть 
прекрасно nbrb, 


Розмарин» будеть прекрасно taboru; а 


ты меня будешь ифловать. 6 « 


за — 


»Lüba moja draga: 


Kam pa bém z sokónom?e 


э» bibi moj predragi, 


V mojo svćtlo Катшгісо, © 


»Lüba moja draga, 


Kam pam z rożmarinom?€ 


ss bibi moj predragi, 


V moje bćle nadra. 


Konji de ovsek Ob 


Sokón lépo póź, 


Rożiiarią lćpo' eveá, 
Ty pa me lübiá <“ <€ 
R ————.-— 
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Luby konia pędzi zradgońskiego zamku; 


Na koniku (rzyma siwego sokoła. 

U niego za kapeluszem gałązka rozmarynu, 

Konik rży, luba z chatki idzie. 

„Moja luba, moja droga, gdzie mam koni- 
ka podziać 4 “t 

» „Mój luby; najdroższy, prowadź ро. do 
mojćj stajni murowanćj << 

„Moja luba, moja droga, gdzie mam soko- 
la podziać? “$ 

s »Mój luby; najdroższy; w mym światłym 
pokoiku go піебс, 66 

x Moja labay, moja droga, gdzie mam po- | 
dviać rozmaryn? 

Mo) luby, najdroższy, na moich niałysh 
piersiach go złóż.* 6 

Konik będzie owies jadh sokoł będzie pię- 
knie śpiewał; 

Rozmaryn będzie pięknie Км, aty bg- 


dziesz mnie całował,ść © 


— ن‎ O i mans nm 
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КРИТИК A. 


Замђчанія на статью: Первона- 


гальнал Исторзя Польши u т. д’ 


(Оконгаше). `< 


Стр 133. «„Льтописець упоми- 
наетъ пе только о Т'иверцахъ, HO n 
Xpoóaraxń.» Изъ cero не льзяза- 


ключить,что ЭТИ Только народы coc- 


тавляли политическое 'тБло Русь, 


о покорёпіи коихъ кияземъ Oae- 


гомъ пов%ствуетъ Несторъ; поко- 
penie Хорватовъ я понимаю какъ 
частное; но, кажется, что авторъ 


позабылъ Дреговичей и тогдаш- 


| пихъ Сърбовъ, названпыхъ послБ 


Волынянами. 

Далве: г. А. Б. приводитъ, сло- 
Ba лБтописви: 

«Въ abro 992 иде(Володимеръ) 
на Хорвати. Иришедшу бо ему 
отъ войлы хоркатсқія и се Шеченези 
придота:» «Anno 992 Bolizlas Misa 
chonis filius perseipsum ad regem 
venire nequaquam Yalensimminebat 
quippe illi grande contra Ruscianos 
bellum» (992 Болеславъ,сынъ Mhu- 
ка не могь никакимъ образомъ 
придти къ императору; ибо emy 
угрожала: война съ Русью). Ham 
ириведенныхъ и сличенныхь меж- 


Ay собою мБеть, явывожу BAK AMO 
> ” a 


Е 


KRYTYKA. 


Uwagi nad rozprawą: Początkowe 
-Dzieje Polski i t, d. 


~ (Dokończenie,) 


Str. 133. «Wymienia kronikarz nie 
tylko Tywerców, ale i Chrobatów.» 
Nie można ztąd wnioskować, Że te 
tylko ludy składały ciało polityczne 
Rusi, o których podbiciu- przez 
księcia Olega pisze Nestor; zajęcie 
Chorwatów nie rozumiem tu jako 
częściowe, ale zdaje się, że autor 


przepomniał jeszcze Dregowiczów 


i Serbów ówczesnych, późnićj na-- 


zwanych Wołynianami. ` 


№26] przytacza р. А. В. słowa 
kroniki : 5 

«W leto 992 ide (Wołodimer) па 
Chorwati. Priszedsziu bo jemu ot 
wojny chorwatskija i se Peczenezi 
Lata 992 szedł (zam, 


idzie) Włodzimierz na Horobatów. 


pridosza.» 


A gdy z wojny Chrobackićj wrócił 
już oto byli Pieczyngi. «Anno 992 
Bolizlas Misachonis filius perse 
ipsum ad regem уепіге nequaquam 
valens imminebat quippe illi gran- 
de contra Roscianos bellum.» (Lata 
992 Bolesław syn Mieszka nie mógł 


w żaden sposób przyjść. do cesarza, 
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чеміе, что, когда Хорваты co вре- 
мени похода Олега подъ  Ilapr- 
градъ, въ 907 году, вошли, какъ 
кажется, въ ленныя отношеня съ 
Русью, то позднБе, mo введеши 
Христіянской Въры, они насильно 
отказались отъ повиновепія Вел. 
Князю Владимру (7). Болеслав, 
какъ COCHĄ%, двинулся къ грапи- 
ub, чтобы остановить ` входъ въ 
Польшу великому и предиріимча- 
вому завоевателю, каковъ быль 
В.ладиміръ. ИзвБетно, что потомъ 
воспослБдовали дружеск!я отпо - 
menia между этими двумя владњ- 
телями, въ-сльдствіе которыхъ 
племяпника ВладиміраСвятополкъ 
жепился па дочери Болеслава. 
Hss словъ: zmninebaćt= угрожала, 
во-все пе слБдуетъ, чтобы возго- 
рълась война; она даже и пе mor- 
ла произойдти, потому-что Боле- 
славъ зипягь быль отраженіемъ 
евоихъ братвевъ, подкрБпляемыхъ 
венгерекимъ королемъ. Впрочемъ, 


Несторъ rosopurń, что Владиміръ 


жилъ въ mupb съ пограничными 
народами, чїб объясняется, по mib- 
помоему; соприкосповешемъ гра- 
aigb Руси, Польши, Вепгрін и 
`Чехь въ Хорвати (8). Воть его 
caoga; «Живя (Володпмеръ) съ 
князи околники миромъ съ Болес- 
лавомъ ладьскимъ и СтеФаномъ 
угрьскимь ú ep Апдрьихомь чеш- 


CKUM'b.», дамБтимъ еще, что пои- 


меповзциые  KIABBA парствовали: 


Болеславъ съ 992—1025, Стефань | 


albowiem mu wielka wojna z Rusią 
zagrażała). Ж tych miejsce przyto- 
czonych i obok siebie zestawionych, 
robię ten wniosek, że gdy Chorwa- 
ci, od czasów wyprawy Olega na 
Carogród r.907, weszli, jak się zda- 


je, w stosunki dannicze z Rusia, 


późnićj po zaprowadzeniu religii 
chrześciańskićj środkami gwalto. 


wnemi, (7) wypowiedzieli posłuszeń- 
stwo wielkiemu księcia Włodzimie- 
rzowi. Bolesław jakc sąsiad wy- 
ruszył na granice, aby wzbronić 
wstępu do Polski wielkiemn przed- 
siebierczemu wojownikowi, jakim 
był Włodzimierz. Wiadomo, Ze na- 
stąpiły przyjacielskie stosunki mie- 
dzy tymi dwoma wielkiemi władzca- 
mi, w skutek czego synowiec Wło- 
dzimierza, Swiętopełek, ożenił się 
z córa Bolesława. Де słów mmi- 
nebat=zagrażała, wcale nie wypada 
wniosek, żeby wojna wybuchnęła, a 
nawet nie nogła wybuchnąć, bo Boe 
lesławowi szło о oparcie się prze- 
ciw braciom, mającym swoje strone 
nictwo i obrońców wkrólu węgier- 
skim. Zresztą Nestor powiada, że 
Włodzimierz żył w spokoju zościen- 
nymi książętami, co ja inaczćj nie- 
rozumiem, tylko, że w Chorwacyi 
zetknęły się granice Rusi, Polski, 


Węgier i Czech. (8). Oto jego sło. 


ZĘ А Я 
(wa: «Хуа (Wołodimer) z К ша 


okolniki mirom s Bolesławom а? 
skim i Stefanem ог” Кип i s Andi- 
ichóm Czeskim». Uważmy jeszcze, 
że wzmiaukowani książęta pauowa 


` 
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en 997—1038, Ольдрихъ съ 1012— 
1037, Владиміръ же съ 980 по 1015 
FOAB: 

Ha erp. 134. 


пы BCh племена, какъ словянскія, 


«Гл поименова- 


такъ и другія, до phen Буга, оби- 
rasmia въ русекомъ государсттв%; 
о Хробатахъ же н®тъ тамъ ни Ma- 
лЪйшаго извБст1я.» Что лБтопи- 
celb, при исчислени словянскихъ 
племенъ, не упомянуль о Хорва- 
тахъ, это:еще не доказываетъ, что- 
бы они, хотл отчасти, не входили 
нь составъ политическаго Tbaa 
Руси. Во-первыхъ, въ этомъ HC- 
численін a пе нахожу также упо- 
мяпутыхъ Кривичей, Уличей, Ta- 
верцовъ,:: Радимичей и Вятичей, 
которые однако жъ; no словамъ 
самого лЬтописца, были Словяна- 
mu. Kpowb-roro были na- Руси 
мпогія сильныя словянскіл племе- 
_ па, вовсе пецзвъстныя Нестору 9). 

На стр. 136. «И это подало мно- 
гимъ поводъ думать, что туда 
простирались чешск! я владБнїл.» 
Это вопросъ, перьшенный до-сихъ- 
поръ; по можно догадываться, 
какъ далеко простиралось въ древ- 
ней XopBariu владычество Чеховъ. 
‚ Что ono дБйствительно тамъ про- 
стиралось, это подтверждаетъ взя- 
те Чехами Кракова; при Bose- 
славЪ, въ 999 году, u nosąnkńmee 
притязаше ихъ на право владЪнїя 
этими городами. 

Harbe говорить r. А. D.: eh 


такихъ TO обстоятельствахъ Ле- 


li: Bolesław od r. 792 — 1025, Ste- 
fan od г. 997 — 1038, Oldrzych od 
1012— 1037, sam zaś Włodzimierz 
od r. 980 — 1015. 

Str. 134. «Gdzie są wyszczegól: 
nione wszystkie ludy aż do Buga, 
które się w państwie ruskićm znaj- 
dowały, ato tak słowiańskie, jako 
i nie słowiańskie, a o ©hrobatach 
nie ma tam wzmianki najmniejszćj.» 
Że w poczeie ludów słowiańskich 
kronikarz nie wymienił Chorwatów, 
to jeszcze niedowodzi, aby Chorwa- 
ci choć częściowo nie wchodzili w 


skład ciała politycznego Rusi. Raz, 


że wtym poczcie nie widzę wspo- 


mnionych Krywiczów,  Uliczów, 
Tywerców, Radymiczów i Wiaty- 
czów, a którzy przecież byli Slo: 
wianami, jak sam kronikarz w wielu 
miejscach wspomina. Prócz tego 
było wiele potężnyeh ludów sło- 
wiańskich na Rusi, nieznanych wcae 
le Nestorowi (9). 

Str. 136. 


powód do mniewania, że się tędy 


«A to dało niektórym 


panowanie czeskie rozciągało.» 
Jestto pytanie dotychczas nieroz- 


trzygnięte, ale domyślać się można, 


jak daleko panowanie czeskie roz- * 


ciągało się w dawnćj Chorwacji. 
Że rzeczywiście się rozeiągało , 
dowodzi zdobycie Krakowa przez. 


Czechów za Bolesława pod r. 999, 


i późniejsze roszczenia prawa 


Czechów do tego miasta. 


«W takich 


to - okolicznościach odznaczył się 


Niżćj pisze p. А. B.: 
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шокъ отличился благоразумієемъ u 
мужествомъ, и около 907 года кос 
нулея на съверо-востокБ предЪ- 
Со- 


вершенно соглашаясь Cb миБніемъ 


ловъ Олегова государства.» 


г. А. Б., думаю, что это соприкос- 
новеніе границь Польши u Руси 
’воспосльдовало при byrk, въ зем- 
ль Лулебовъ, покоренныхъ «еш: 
комъ. Өбъ этомъ говорить u He. 
сторъ, упоминая o завоеваши Baa- 
дем ромъ городовъ Червеня, Me- 
ремьииля и другихъ (10). 

г. A. B.: 


ими Pe- 


Дале продолжаеть 
«'Гакъ=какъ овладълъ 
рикъ, родомъ Варагь, или: Hop- 
маниъу то госудёрство йхъ наи: 
меповалось Pyeuro, пбо ‚по обы 
чаю Норманновъ, страна всегда 
называлась по имени князя,» Ж не- 
согласенъ съ мнБшемъ г. А, D., 


хотя бы n дЪйствительпо y Hop- 


манповъ существовалъ обычай na-: 


зывать страну по имепи киязл,— 
o чемъ впрочемъ MAK ничего ie- 
UBBKCTHO изъ истори, — потому- 
что такое производство педоста- 
точно. 
рикъ прибыль съ двумя братьями 
своими, Синеусомъ u 'Труворомх, 
которые были удЬльными” квязьяе 
ми; елБдовательио слвды BXD CY- 
ществованія остались бы въ Cu: 
неусін и Труворіи. Впрочемъ, меж- 
ду словами Рюрикъ u Русью до- 
вольпо песходства въ произноше- 
nin; прилагательное, произведен- 


ное отъ Рюрика, всегда будетъ: 


ВсБмъ извьстно, uro Рю-` 


а 


Leszek roztropnością i męstwem í 
zetknął około 907 r. ku północne- 
mu wschodowi z państwem Glega.» 
Dzielę zupełnie zdanie p. A B. i 
pojmoję go, że nad Bugiem w zie- 
mi Dalebów, których podbił Leszek, 
zetknęła się Polska, z Rusią. © tćm 
i Nestor -przy 


zdobyciu polskich miast Czerwie- 


mówi wzumiance о 


nia, Przemyśla i inn. przez Wło- 


dzimiercza (10); 


Niżej «А że nad 


niemi Ruryk, rodem Warjaż, czy- 


pisze р A. Bu 


li Normand; panował, nazwano je 
Rusią, czyli państwem -ruskićm; bo 
taki był zwyczaj u Normaudów, że 
od księcia kraj nazywali.» 
nie dzielę zdania p. A. B., choćby - 
był istotnie taki zwyczaj u Norman? 


dów, że od księcia kraj nazywali, o 


А : . . В «| ZEGAR 
czóm nie nie wiem,zhistoryi, to je- _ 


dnak tu nie jest<-dostatecznóm. Wia- 
domo powszechnie, że Ruryk przy:* 
był z dwoma: braćmi 'Syueusem i 
'Truworem, którzy byli udzielnymi 


książętami: więc ślad ich byłby” 
pozostał w Sineusii i "Traworyi. _ 


Raryk 


(Р орикъ) i Rusią, dość różnicy w. 


Zresztą między wyrazami 


wymowie;— przymiotnik od Ruryka 
będzie: rurykowy i rurykowski, ni- 
gdy ruski. Prócz tego imie naro- 
dowe Rusinów znajdujemy: wzmiane 
kowane przed Rurykiem pod r. 
Та 


należy także wzmianką о nich w li- 


839 w rocznikach bretońskich. 


W cale 


4 
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piopuroc m рториковскйё, но unn- 
когда русский. ВромЪ-того парод- 
noe имя Руссовъ мы паходимъ въ 
британсвяхь льтописяхь еще до 
Рюрика, 
carca usBberi€ объ ипхъ въ Hicp- 
ub Фотїл,цареградскаго патріарха, 
подъ 866 ri, no случаю большаго 
похода Руссовъ на’ Шарьғрәдъ, 
подъ предводительствомъ Аеколь- 
да m kupa, владътелей Кіева, пе- 
(Hirs 


были 


зависимыхь отъ Рюрика. 
нужды, истивныя ли эти 
имена или вымышленцыя; но TKO- 
сльдисе докёзать трудвБе, newe- 
Ли первое). Хотя, и безуспБшенъ 
былъ упомянутый пөходъ, по TRMD 
пе мепБе онъ важепъ для исторін. 
Изъ; упомянутаго пись#а яспо вид: 
по, что Руссы издавна ‘известны 
были, karp набздники (11). ӘдБеь 
предстовть вопросъ: откуда бе- 


имя: Рус- 


pers начало народное 


совъ?. Очевидно, что оттуда, отку- 


дэ пришли Руссы, то есть, 
Скавдинавів, rgb: часть Швепіа 
до сего времени называется Рос- 
лазеполг (12). Hubs въ-виду, что 
Чудь до-сихъ-поръ Misegiro naski- 
ваетъ Ruolfzom, то есть, русская 
земля, Шведовъ — Ruotxolainen, 


то есть, русскіе люди, Pych же— 


УГавата, т. e. венешянская зем- 


an, a Русскихъ W dndlainen, т. е. 
Beneniairckie люди, я могу заклю- 
‘чать только, что Словяне пазваше 
Норманномъ приияли отъ Чудв(12); 
что 


u это было тБмъ удобнбе; 


въ 889г. Сюда же orno- 


игъ 


ście Focyjusza patryjarchy сағ: 
grodzkiego, pod r. 866, z powoda 
wielkićj wyprawy Rusinów па’ Ca: 


rogród pod wodzcami Oskoldeś i 


| Direm, władzami w Kijowie nieza 


| wisłemi оф Ruryka (mniejsza oto; 


czy te imiona są grawdźiwe, ёлу 
ale to ostatnie jest tru- 


w y: 


zmyślone, 
dnićj dowieść jak pierwsze). 
prawa wspómnioni chociaż się nie 
udała, bardzo КОО jednak w hi- 
storyi, @ owego listu jasno się ро- 
oddzwńa byk 


kazuje, że Rusini 


| głośni, jako ńajezdniey (11). Zacha. 


dzi tu pytanie, zkąd bierze począć 
tek imie naródówe Russów?. Oczy- 


wiście, Że жаша, zkąd przybyli 


Russowie t j,ze Skandynawii, gdzie 
część Szwecyi dodziś dnia zowie 


się Roszlagen (12). Zważając, że 


| Czudy dotąd nazywają Szwecją 


Ruotzoma t.j. ruską ziemią, Szwe- 
dów zaś Routzolainen t: j: ruscy 
ludzie, а samą Ruś Winima f. j 
wenecka ziemia, Russów zaś W: i- 


nślażhen. t.j. wenećcy ludzie, nie 


mogę inaczćj wnioskować, tylko że 
5 › 


| Słowianie przyjęli od Czudów na: 


zwisko Normandów (13). Co tém 
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зудскія племена въ первобытное 
время входили въ COCTABE MONN- 
тическаго тБла Pych. Самое же 
назваціе Ruotzoma произошло отъ 
имени страны Roszlagen, потому- 
что обыкновенно народы называ- 
ють Beb племена, родственпыя HO 


BXD понятілмъ, тБмъ именемъ, KO- 


_торое имъ сначала представится, 


- á 

ҡаќимъ бы то ни было образомъ. 
Для noscnenia этого, довольно бу 
детъ привести востозныхъ Фран- 


KOR, литовскихъ · „Саксонцевъ , 
ge SE = 


французских Аллемановъ, сред. 


’ негреческахь Латипцевъ, средие- 


‘словянскихъ Нъицевъ, (На русской 


географич. карть XVI ст. написа- 


но: Америка, повая земля, откры- 
та испанскими мами). 

На стр. 137. «Oner, ветуйивъ 
въ сношешя 0% Лешкомъ, мазы: 
валъ BMbBCTB съ дружиною, по сво- 
ewy, erpany при Bacak — Jlexiero, 
a Поляковь Jlaxana, u 5r0 назва: 
wie, спустя двЪсти лЬтъ, перешло 
въ русскія л®тониси.» И здъсь л 
несогласень съ r. А. Б. Сперва 
раждается вопросъ, ‘откуда имя 
Летокъ (уменьшительне отъ слова 
„Лехъ) жолучвло. евое начало? 'Го, 
что Эно польское, доказывается 
само-собою. Это объясилется древ- 
нё: четекимъ: мамятньвомъ (X бт, 
Сопльь, такт. пазвапнымъ будомъ 
Либуши, въ которомъ «ех озна: 
чаютъ нБкоторое orabapnoe сосло- 
Bie, по маъиро ученыхь издателей, 


ZE À . z 
zawbaugwmeecsa, въ поелъдствій na 


| średnio - słowiańskie 


چ 


tatwiéj było, bo czudskie ludy, juź 
w pierwotnćj dobie, należały do 


składu 


Przezwisko zaś sanie Ruotzoma 


ciała politycznego Rusi. 


powstało z nazwy krainy Roszłagen. 


‘Bo zwykle tak się dzieje, że naro- 
| dy tą nazwą, która im się najpierw 
|jakim sposobem natrąci, nazywają 


wszystkie ludy w ich pojęciu spo- 

krewnione, Dla objaśnienia dość 

będzie przytoczyć: wschodnie Fran- 

ki, litewskie Sasy, francuzkie Alle- 

many, średnio - greckie Łacinniki, : 
Niemcy (Na 

mappie ruskićj z końca XVI wieku 

tak napisano: Ameryka nowa ziemia, 

odkryta przez hiszpańskich Niem- 

ców ). 


Str. 137. «Wszedłszy Oleg wsto= 
sunki z Leszkiem, nazywał wraz 
z drużyną swoim sposobem kraj 
nadwiślański: Lechję, a Polaków Pa- 
chami, a w parę set lat przeszło to 
miano w ruskie kroniki» T tu nie 
podzielam zdania p. А. В, Najprzód 
powstaję pytanie, zkąd to miano- 
Leszek (zdrobniałe z Lech) bierze 
początek? Во że jest polskie, sa- 
mo sobą dowodzi. Do objaśnienia 
staży pomnik staro-czeski z X. wie- 
ku, Sejmy, tak zwany, Sąd Lubuszy, 
gdzie Lechy eznacza jakiś stan od- 
rębny, jak mniemają uczeni wydaw- 
cy, w późniejszych ezasach zastąc 
piony przez panów (14). Jeszcze 


raz wspomniony wyraz Lech w Da- 


|| mala kronice rymowanćj, na po- 


"i Жар = + 


нами (14). Слово Лехъ ynonauy- 
то еще въ риомованной хроникЪ 
Лалимила, начала XIV crom, cgb 
Чехъ назвапъ Лехомъ. Полагаю, 
что и польское слово lacha (Acker- 
beet, areola) numbers сродство съ 
древне-чешскимъ .Дехб,тьмъ бол%е, 
что иметь Ch HH сродство сло- 
BO szłachcic, которое насалось 
преждехѕЃасАсіе(какъ-бы $ Lachy); 
оно замбнило прежнее слово и 
отчасти теперь вмфеть значеніе 
землевладъ льца. Я совершенно 
съ r. A. Б., 


evs не было народнымъ въ Moss- 


согласен, что имя 
wb, то есть, что Поляки сами не 
называли себя „«Їяхами и что Ha- 
ssanie: это Ha Руси возникло при 
Лешкъ, ass Фольшв принято бы- 


Думаю oas. 
нако MB, что. оно. получило нача- 


ло еще ноздне. — 


ло не өтъ : Жешка, потому-что He- 
сторъ, кромв привислянскихь Но: 
лань, «Лахами называеть. u. мпогіе 
ApJ rie, народы, даже u rawie, ко 
торые, пикоғда пе находились нод 
владычеством Шольши, каковы 
„Лютияи или  Велеты, Онъ даже 
производить 07% Ляховъ Радими- 
ней и Вятичей, илатившихь дань 
Козарамъ, до пришествія еше Ba- 
раговъ, обитавшихъ съ. давияго 
времени на Руси, въ cocbącrek съ 
‘турецкими и чудскими племенами; 
поэтому: слЪдуетъ заключить, что 
MOAB оловомъ „Ёле онъ цонималъ 
wharo общее, родовое, ино всему 
в роатно, 


не что ипое, кавъ д: 


czątku XIV wieku, gdzie Czech 
nazwany. Lechiem (15). Mniemam, 


że i polski wyraz lacha (Ackerbeet, 


areola), > identycznym ze staro- 
czeskim Lech. Zwlaszcza, żewyraź 


szlachcic- spokrewniony z nim zna- 


czeniem, niedawno przedtćm р1за- 
ny źslłacheie- (niby. z. Lachy) zasta- 


pił dawny i jeszcze teraz. poniekąd: 


znaczy ziemianina. Же ШАО Tech. 


nie było w Polsce narodowe, t. je 


że Polacy sami nienazywali się Le- 


'ehami, i że te miano na Rusi pos. 


wstało za Leszka, a jeszcze późnićj 
w Połsce się przyjęło, zupełnie się. 
zgadzam z p. А.В. Ale nie od Les 
szka, jak mniema р. A. В a to dla 


tego, że Nestor, prócz чай Мей 


Polanów, więcćj ludów nazywa La- 


chami, i to takich nawet, które ni- 


gdy nie były pod panowaniem Poł- 


ski: jakiemi są Lutycze czyli We- 
lety.. Nawet: przed przyjściem je- 
szcze Warjagów, płacących dań Ко 

zarom, osiadłych zdawna na: Rü- 
si, na pograniczu z (roti | 

czudzkiemi ludami, —Radymiczów i 
Wiatyczów, wyprowadza od- La- 


chów; wnosić więc należy, że pod: 


ыкъ (16), я JIaxzamu. называ лъ 


b народы, которые атимъ общимъ 


`достоящемъ отличались отъ APY- 
Fuxp Словянъ. Остается вопросъ, 


какамъ образомь Pycckie стали 


называть Шоллковъ Jlaxauu (хотя 
это п пе относится къ abay, 94- 
пако жъ я прибавдю здъер, что 
южные Русины п теперь еще ma- 
зываютф Поляковъ Мазурами)? На 
pro я отвЪчаю; имя въ-виду, что 
польско-русскіе горцы, въ окру- 
я ? 

гахъ сандецкомъ, ясельскомъ и 
саноцкомъ, называютъ сосБъднихъ 


подгорцевъ до cero времени Ma 


дали, .„Лехвтками, и что Малья | 


“ры, ихъ сосБди, пазываютъ Ho- 
JAKOB Lengyel, TO есть, Anxo, 
Haun, кажется вБролтнфе, что пред 
ки әтихъ горцевъ, Хорваты, peny: 
пивъ въ спошеня съ Русью BŁ 
началъ Ж стол., принесли туда из- 
вЬстіе о Полякахь, а Buhkerb ca 


нимъ H отечественное свое имя 
Maxa, съ домашиимъ польскимъ 
Поляне. Въ npuwbaania r. А, Б. 
говорить: «Вы 1 мъ romb, ua grp: 
27, Барамзииь NOBKCTBYETK, это 
Словане, одноплеменные съ Ляха: 
MU, обитавшими ua берегахъ Ви- 
cab, поселились при Дивирь, B% 


рыпБшпей кіевской рубериїи, и ya- 


зывались Полянами. O Суличахъ, 


или. Люти захъ,опъ присовокупляеть 
въ примБчапіп; 
вретвуетъ. 0 Jliornkax% (которыхъ 
также пазывали и Селевками) n 


Ир бадтїйекихъ Сдовянахь, быв- 


«Рельмольдь по- | 
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wyrazem Lach xozumiał.cóś spólne- 
go, redowitego, i według wszelkie- 
go podobieństwa nie co innego tyl-- 
ko język (16), i nazywał te aż 
Lachami , które tą Вр własno- 
ścią różniły się od innych Słowian. 
Pozostaje pytanie, jakim sposobem 
Rusini Polaków zaczęli nazywać 
Lachami o nie tu należy ta 
wzmianka, dodaję jednak, że роїа- 
duiowi Rusini dziś jeszcze nazy- 


wają Polaków Mazurami)? Na to 


odpowiadam: zważając, że górale 
polsko - ruscy, w obwodach sande- 


ckim, jasielskim i sanockim, nazy- 
wają sąsiadujących podgórzan do 
dziś dnia Lachami, Łiechwiekami ” 
dodawszy i to, że Węgrzy, ich są- 
siedzi, zowią Polaków Łengyeł: t. j. 
Lach;— najwięcćj prawdopodobień- 
stwa jest, że Chorwaty, przodkowie 
tych góralów, na początku X wieku, 
wszedłszy w stosunki z Rusia, przy- 
nieśli tam wiadomosć a Polakach, 
a zarazem i ojczyste swe miano 
Lachy z domowóm polskićm Pola- 
nie, "W przypisku p. А. B. pisze: 
«Karamzyn mówi: w tomie I. na str, 
27; «Wielu Słowian będących jedue- 
go pokolenia z Łachami nad brze- 
gami: Wisły mieszkającymi , osiedli 


nad Dnieprem wgubernii terazniej- 


szćj kijowskićj i Polanami się ha. 


zywali. A o Suliczach czyli Luty- 


\ 


E 
5 


RS 


Ж 


mayb, если вБрить можно, одиого | 


происхождешя съ дивпровскими 
(Словянами.» Предполоягевіе Ка 
рамзина, OCHOBAHUQE на CXOĄCTBK 
назван! слованскихъ племенъ, OC- 


таетса только предположенїемъ. 
Что касается до Шолапъ, ro onn 
‘останутся навсегда неразтаданны- 
ми, хотя и сущесзвуеть пькоторое 
` вЪролтїе, что между ди$провскими 
и привислянскими Полянами есть 
племенное сродство, потомузчто 
кіевская страна зазлючаеть въ CE- | 
Ób пе только поля, но и горы. 
Maskcrie П. U Шафарика о Kya 
вахъ (въ южной Руси, 


Fy ica 


зпачить _ пустыни) не доказы 
ваетъ средства (17). Другое на 
званіе, неправильно читанное Cy- 
лиси, вмъсто лиг, и сравпепное 
съ ошибочным Cezeemu, виЪсто 
Селентиш, то есть, Słęzacy, жате- 
ли Силезіп (Cnaesnm), во-все ne 
заслуживаетъ впиманія. f 

На стр. 139. «Третьимъ паконецъ 
быль прославленный, какъ тад 
‘nus её memorandus, Мечиславъ, но 
onp у Видукипда, который упоми- 
маеть объ Hemp векорь послъ 
смерти Семомысла, извъстепъ толь- 


ко какъ князь «енчицкій (DLicica- 


vicoram).» Въ этомъ caosb Dici- 
cavicż гнъ А. D. усматриваеть 
Jlenzuzane, "ró очень правдопо- 
добно, — соглашаюсь и я. Впро- 
имя весь: 


geMb это народное 


ма исковеркано, потому-что соб 


счвенно его должно бы писать: 


m y 


czach dodaje w przypisku: «Helmold 
pisze o Lutykach (których także i 
Sełeuci nazywano) i Słowianach bal- 
tyckich, jak wierzyć można, z dnie- 
prowskiemi Słowianami, innego bę- 
dących pokolenia.» Wniosek Жа- 
ramzyna, rozwinięty na podobień- 
stwie nazwisk ludów słowiańskich; 
jest tylko wnioskiem; co się tyczy 
Polanów, zostaną oni nazawsze za- 
gadka, chociaż jest jakieś prawdo- 
podobieństwo; Że między nadnie- 
prskimi i nadwiślańskiemi Połanami 
jest także rodowe pokrewieństwo, a 
to dla tego, że Kijowszczyzna ma 
nietylko pola, alei góry. То ео: pan 
р. J. Szafarzzk spomina о Kauja- 


wach (w połud. Rusi Kujawa zna- 


ету pustynie) nie dowodzi pokre- 


wieństwa (17). Drugie przezwisko 
Де czytane Sulicze zamiast Ulicze 
i porównane. z równie mylnóm Se- 
leuci zamiast Selenci t.j. Slęzacy, 
wcale na uwagę nie zasługaje. 
Str. 139. Przeciw nareszcie był 
ów, późnićj jako magnus et memo- 
randus stławiony, Mieczysław, leez 
którego, wkrótce po śmierci Siemo- 


mysła, spominający Widukind zna 


tylko- księciem łęczyckim (Licica-. 


vieorum).» W tym wyrazie Licica- 
vici upatruje p. A. B. Zęczyczanów, 
co i ja przypuszczam, jako najwię- 
cej do prawdy podobne. Zresztą 
miano to ludowe jest bardzo spo- 
tworzonćm; bo właściwie powinno 
być pisano Lencicawiki, t. j. z gto- 
ską nosową, jak pisano Lęczyn; 
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Lencscawiki, то есть, чрезъ uoco- 
вый звукъ, какъ ‘писали ZĘCZYM ; 
Lunkin, Lunzin. Поэтому ne gean- 
ка ошабкатБхъ, которые BG әтомъ 
имени усматриватютъ MALOLE. 

На стр. 141. «Эти подробности, 
a равне и слова Галла, сравиимъ 
съ достовьрнымъ, современиымъ 


описащемь тогдашией Польши 


Конст. Багрянороднаго.». Эти-то 


подробности заставляютъ меня 
принимать Бълохорватію за Чехію 
съ Моравїею u собственпою Xop- 
ватіею, то есть, частью Шодгорья, 


Малой Польши и Галицкаго Rua- 


жества, нызЪзицей Галоши. ЈБЪло- | 


хорватія  лежитъ- по ту сторону 
Багибаріи, ro есть, Ваги (pben). 
"Гакъ a понимаю слово.  Baraóa 
piu, qe смотра na толковаша II. Г 
Шахарика u r. A, Bi, изъ которыхъ 
первый үтверждаетъ, что ото Бава- 
pia, a второй — Baóba Гора. Хотя 
я и допускаю справедливость WA- 
Фарикова объясненія, что оконча- 
nie warda происходить orn war 
страна, однако жъ въ цервоцачалр 
ныхъ слогахь не нахожу никакого 
‘сходства, То же должно сказать о 
Baónrapia и Бабвей Vopby r. А.Б., 
пе смотря па приведенное UNP- MUB- 
ше Banaypu n замбчашя гр. ocupa 
Дуница- Борковскаго, Y тогдаш: 
нихъ Грековъ буква В выговариви- 
дась пекакъ 0, HQ какъв; это дока- 
вывается слованеком f, употреб 
JENKO почти совремепниками Kon. 


> Багрянороднаго, слованскими anoc- 


Kunkin, Lunzin, Więc nie wiele 
się mylą ei, со upatrują w tém mia” 


nie Lachów. 


Str. 141. «Те szczegóły, razem 
ze słowami Galusowemi, porównaj- 
my z wiarogodnym, bo spółczesnym 
opisem stanu ówczesnćj Polski 
przez Porfirogenitę.» Oto są szcze- 
góły, które mnie powodują brać ową 
Białochorwacyję za Czechy z Mo- 
rawa i Chorwacyją właściwą, & j. 
częścią podgórza, małćj Polski i: 
księstwa halickiego, terazniejszćj 
Galicyi. Białochorwacyja leży z tam. 
$6] strony Bagiboryi, t. j. Wagi 
Tak 


słowo Bagibaryja, mimo P. J. Sza- 


(rzeki) krainy. rozumiem to. 
farzyka objaśnienia, Ze to będzie 
Bawaryja, (18)i р, A В. Babiej- 
góry. Bo chociaż zakończenie wa» 
ria od war=zkratna, u P.J. Szafa- 
rzyka, uznaję za prawdziwe, jednak. 
w początkowych sylabach nie znaj- 
Го 


samo między Bagibaryją a Babig 


duję Żadnego podobieństwa. 


górą u p. А. В., mimo przytoczo- 
nego zdania Bandurego i światłych 
uwag Józefa hr. Dunina Borkow= 
skiego, które tu bardzo się przy- 
ćmiły; a to dla, tego, iż u ówcze- - 
snych Greków głoska B wymawią- 
ła się jak w; dowodem na to jes 
słowiańską В, którą pisali prawie 
spółczesai Porfirogenity, bracia. 


apostołowie słowiańscy, Konstan 


ty i Metodyusz, jak widzimy w wy: 


/ 
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толаши, братьями Константиномъ 


° 


razach greckich алївонб, epeeć i їйї, 


u Меөодїемъ, ——-какъ мы видимъ |. À zatóm Bagibaryja czytam Wagi 


въ греческихъ словахъ албвонв, || rzeki, teraz Wah; po ozesko-słowian 


еревё и другихъ. Поэтому Bara- sku, po niemiecku, a dawnićj ро sło- 


6apia я читаю Ваги pbkn, пынче wiańsku; Wag, ре łacinie Vagusi; 


Wah, по чешско: словянски, no- || War—Kraina. Jest ona w pobliżu 


иБмецки, а прежде mo слопански Franki i, $ 3. у Niemiee а Czechy 


Wag; по-латыни Vagusi; War — | graniczą z Niemcami. Niechrzczo- . 


страна. Ona не далеко отъ Фран- | na była podówczas,— i istotnie pod 


kin, то ‘есть, Vepuanin, · Чехія же || czeską władzą byli i nie chrzczeń* 


грапичить съ Гермашей. Въ то || cy w mniejszćj lub większćj liczbie, 


время она была языческою; и gbü- | prócz chrześcian; ale: to wszystko 


єтвительпо HO A'b чешскимъ влады- rozumie się io Chorwacji , jak р. 


чествомъ было, кромф xpucriau, | А.В. spomina na str. 136. По po- 


боле или менБе u язычниковъ; | parcia mojego mniemania wymienię 


это должно разум®%ть и о Хорва: | Е. Pelzla historyę. Czech, gdzie po- 


min, katt E A. Б. упоманаетъ Ha wiada, że pod r.1093, książe Brze- 

136 erp. Для подтвержденїя моего x езеш a, 

: tysław Ш. zniszczył szczątki religii 
мнъшя, я ссылаюсь HA чешскую j ; 


Heropio Ф, Пельцеля, въ которой pogańskiej (19). Ze znajdujący się 


u04% 1093 r. cgasano, = что князь || wy sąsiedztwie Serbów, mieszkańcy 


Бретиславъ II истребилъ остатки 3 1 ŻE - 
] Lużye, graniczący z Czechami, sami 

язычества (19). Mab пътъ нужды : 

упоминать о томъ, что, сосБдніе siebie nazywają Serbami, nie potrze- 


Сербамъ и пограничные съ Чехами, || buję wzmiankować. Bo nie mogą tu 


abit oma ا‎ 84 być Serbowie wołyńscy, których 

ваютъ:!Сербами; потому-что здЪсь. LE 
4 ; : ieli р Ze od rzeki bugu 

ne могутъ uMbTE мБета волынск1е dzieliły Duleby, {8 R 


5 
Сербы, которыхъ раздБляли Лу. || nazwani Bużanami. Же Frankowie 


лебы, также по р®к® Бугу nasBan- (Niemcy), Turcy (Węgrzy) łupili 
ныеБужапами. Hes истори извЪет- 1 š z 
š А r Czechy, dobrze wiadomo z historyi. 
"m0; что Чехія онустошаема была ||: yi 
Фрапками (Н%мцати) и 'Турками Де Paeinakity (Pieczyngi) napadali 
(Вепграми): : "Гакже ‘понятно; что | па wschodnie prowincye, także poj- 
R" ыы A maję, również, że kraj ten oddalony 
восточныя провивйи, ‘и wro страпа PE 
ara отдалена отъ Чернаго Моря на. jest od Morza Czarnego na 30 dni 


30 дией пути. Ho исчислению г. | drogi Według rachuby p. A. В. ва 
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А. B., na 144 erp., три мили Chno- 
ловиною па день составлять 105 
миль, чїб совершеппо примБияет 
ся къ Чехїп, даже простирается 
къ Кракову. Всего же боле это 
подтверждаетъ подчипепность вла: 
дЪтеля BbaoxopBaria Ortony B; 
современникомъ котбфраго былъ 
К. Багряпородный, "a извБстно, ато 
уже по owonsania 14 льтней вой 
Abi, съ 936—950 


князь Болеславъ I. призпаль U44% 


годъ, чешск 
собою. власть императора: Оттопа 


K. Что же касается до друже- 


любныхъ ° сношений съ Журкайи 
{Венгерцеми), то ‘они здЪсь пе 
могутъ Wm Th: bera, потому-что 
пхъ трудно согласитъ съ наъздин- 
ческимъ характеромъ этого народа. 

Здъеь вётр®чаетея одно исто, 
объясняющее. настоящее произно- 
menies Хорваты, a не Хробаты. 
По тогдашиему греческому выго- 
вору сльдовало бы писать Хрова- 
mia. ‹Конст. Багр. объясилетъ это 
mua треческмъ chara == окрест 
постБ, и говорить, что Хроваты зна- 
‘чить по-словянски Wr MTO- 
го земли. "Толковаше ошибочное, 
совершенно сходное съ. Прокехі- 
евымъ объяснешемъ Сербовъ (Спо- 
ровъ)отъ Sporadetn;uochoranwkem 
болъе сходства съ Хорватамӣ, we- 
жели ‘съ Хроватами; въ пемъ да 


же сльнино славянское гора (sho: 


`га), ибо таково было прежде про- 


изношепіе буквы Гу Словяпъ; — a 


зто В. Багр. объясненіе это заим- 


| chorwacyi Ottonowi wielkiemu, któ- 


str. 144, półezwarty mili 
wyniesie to 1U5 mił. Co zupełnie 


zgadza się co do Czech, nawet sięga 


| pod Kraków. Najwięcćj Zaé to udo- 


wodnia podłegłość władzey Biało- 


rego był spółczesnym Porfirogeni- Д 


ta. А wiadomo, że dopiero ро 14 
letnićj wojnie, ód r. 986—950, Bole- 
sław I. książe czeski uznał zwierz- 
chnictwo cesarza Ottona I, — Со 
się tyczy przyjaznych stosunków z 
Tatkami ( Węgrami), nie mają one 
{п miejsca, bo się nie dadzą родо- 


dzić z ich najazdami: 


Tu jest jedno miejsce, zi którego ~ 


okazuje się właściwe brzmienie 
miana ludowego €horwaty, a nie 
Chrobaty. Według czytania ówcze- 
snego greckiego, powinńo się pisać 
Chrowaty. Porfirogenita objaśnia 
to miano od wyrazu: greck. ehora= 
okolice, i powiada że Chrowaty 
znaczy po słowiańsku mający wiele 
ziemi. Wykład wcale mylny, zu- 
pełnie taki, jaku Prokopa Serbów 
(Sporów) od Sporadetn; ale chora ma 
bliższe podobieństwo z Chorwata 
mi, jak z Chrowatami. Nawet zda- 
je się, Ze tu może pewnićj wydaje 
się słowiańskie gora (ghora), bo tak 
dawnićj brzmiała głoska Г u Sło- 
wian); Ze takie objaśnienie wziął 


Porfirogenita od Słowian, dowodzi 


7 


na dzień — 


ч 


) | в 


ствовалъ у Словянъ, доказывает- 


ся тБмъ, что опъ 


писаль Хрова- 
mir, а пе Жорваты. 
U 


Ha стр 143. 


A; Б. говорить; «Неизвестно, изъ. 


Въ upuwksaniu r. 


какого ‘рода была жена Земомыс- 
ла, называвшаяся Горкою, mo cao- 
Опять. 


serpb Ъча съ прославленнымь ARE- 


Bawb, Гайка. » 


пеохотиаз 
цолгь Тайкомъ, нестөлщимъ!, вин 
ania, ШослБ сего пзложенңїл Map- 
тниаТГазля; объяененнаго русскимт, 
Нестором ичешскийКосмасомъ, 
также, rgb было nymno, R. Багр. 
m, r. A. B. 


соетавилъ древнюю; ueropiro Шоль- 


и ибмецкими хрониками, 


ши. Шри коп опъ кратко и Oc- 
новательцо, разбираеть. Витекиида 
H Дитмара, пъмецкихъ лБтописцевъ; 
как'ъ: ғлавнБйшіезтисточики Для 
истор Шольти времена N Мечи ka 
ва u Болеслава Храбраго. ` 

И я оканчивию мои sawbaania, 
присовокупляя, что r. А. Б. совер- 
шилъ великій трудт,шотому-что пер: 
вый разсказалэ удовлетворитель: 
по M увлекательно. Исторно, Цоль- 
MA тогдашияго времени; которая 
до-спхв· поръу кром п®еколькихъь 
опытовъ у была совершенно петро- 
пута. Все же поспьшкое и пре: 
вратное въ его pascywąeniu a по 
INTAI маловажными недостатками, 
которые во. все пе нару шають идер 
Baro. сочинения. Шовсюду sn- 
день здравый умъ, такъ, что, при 
педоетаткЂ. собствепнаго убБжде- 
пія, mnbuia r A. b. удовлетвори 
тельны, 


«Львовё. 1848 2. 


usterki 


‚В. zadowalnia nas i skłania, 


to jego pisanie CArowaty, a nie 


Chorważty. 
Str. 


148. «W przypisku p. A.B. 


mówi: «Niewiadomo, kto była z do- 


mu żona Ziemosyska, o którćj po 


wiada Hajek, że się zwała Górką.» 


Znowu: wierad/spotykam się zosta- 


wionym bajarzem {kajkiem, nie ла: 


sługującym na wzmiankę. "Po tém 


| wyłożeńia Marcina Gallusa, obja- 


śnioućm Nestorem ruskim i Kozma 


czeskim, o ile tego potrzeba, zPor- 
firogenity i niemieckich, roczników, 
р. А В. ułożył dzieje najdawniej. 


sze Polski. 


i dobitnie ocenia Witiekinda 


Na zakończenie krótka: 


i Diet- 


| maray kronikarzy niemieckich, jako 
| najpierwsze źródła do dziejów poľ- 


| skich -pod panowaniem Mieczysła- 


wa i Bolesława Chrobrego. + 


Е ja kończę moje uwagi, dodając, 


Ze p. A. B. wielką pracę dokonał, 


| bo, pierwszy opowiedział gładko i 


wymownie: : dzieje Polski z owych: 
czasów, które prócz kilku prób, 


były zupełnie nietknięte. Rio com 


|znalazt w jego rozprawie doryw- 


czego, uprzedzonego, uważam Za 


nie psujące wcale” pomysłu 


dzieła. . Wszędzie pełno; zdrowego 
rozsądku, tak, że w braku nawet 


własnego przekonania, zdanie p. A. 


aby- 


| śmy wu wierzyli. 


Lwów. 1848 т: 
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Приписки. ғ 


(1) Сравя. П. т Шазарика m Ф. Налац- 
xaro: Die iltest. der bóhm. Sprache, стр. 69. 
(2) См. Жури. Чешекаго Музея 1841 r.— 
(3) См. А. Нарушевича Ист. Польск. Hape- 
да, изд. (4) MH. L 
Слов. Древности, стр. 84. (5) H. I. Ha- 
Фарика Слов. Древн. Gap. 633. (6) Шажа- 
тр. 548. (7) В. А. Ma- 


цбёвскаго Записки объ Исторіп-и пр. 8) 


Лииск, Шафарика 


puka Слов. Древн. 


Несторъ, изд. Тимковскаго, стр. 90.— (9) 
Шафарика Слов. Древ., стр. 553 и cabą. — 
(10) Несторъ, изд. 'EnMk., стр. 50. (11) М. 
H. Погодина Несторъ, erp. š, (12) Iilawap. 
(13) 
Древн. ЕТазарика erp. 500. (14) Шазарика 


Слов. Древн. стр. 501. См. Слов. 


Єлов. Древн. m Палаңкаго Die śliest. Denkm. 


(15) 


Вишневскаго. Истор. Польск. Литер. Т. II, 


der hóhm. Sprache, стр. 88 m caba. 


erp. 123. (16) По изв®стїю, сообщенному 


є 
П. В. КирБевскимъ, однимъ изъ первыхъ 


русскихъ этнологовъ, въ поселеніяхъ древ- 
нахъ Вятичей, въ нынБшней орловской ry- 
6epuiu, ховоратъ до-сихъ-поръ ць M дзь, 
BMBCTE 7% M дь, 


что составляеть, кромБ 


‘збобвыхв 4 M £ одинъ изъ’ главныхъ при- 
(12) 
(18) 
Ша. Сл. Древнь стр. 639.— (19) Cn. Ф. 


Нельцеля Gesch, von Böhm.. L В. 


знаковъ йревняро: нельскаго языка. 


Harap. Слов» Древн. стр. 543. 


 Słowiansk. Staroż. str. 84. 


"do dziń dnia 6142 zamiast Pid. 


Przypiski. 


1) Zrów. P. J. Szafarzyka i F. Palackiego: 
Die dltest. der bólm. Sprache, str. 69. 2) Patrz 


Czasop. €zesk, Muz. na r. 1841, — 3 Patrz 


г A. Naruszewicza Histor. Narod Polsk. Т..... 


| str... wyd. lipskie. 4) Patrz P. J. Szafarzyka 


5) Patrz p. P.J. 


| Szafarzyka Słow. Staroż.; str» 633. 6) Patrz 


р. P. J. Szafarzyka. Słowiańsk, Staroż., str. 
548. 7) Patrz W. A. Maciejowskiego Ратіеё. 
i t. d... 8) Patrz. Nestor; wyda, Tymk. str. 
90. 9) Patrz р. P. J. Sżafarzyka' Słow. Staroż. 


i str. 553 i nast, 10) Patrz Nestor, wyd. Тушь 


str. 50. 11); Patrz M. Pogodina Nestor, str. 
3. 12) Patrz P. J. Szafarzyka Słow. Stareż. 


вг. БОТ. 713) Patrz P. J. Szafarzyka Słow. 


Staroż., str. 500. 14) Patrz Р. J. Szafarzy- 
ka Słow. Staroż. i F Paleckiego' Bie ältest 


| Denkm. der bóhm. Sprache str., 89; i' nast. 15) 
‚ Patrz M. Wiszniewskiego Hist. Liter. Polsk. 


T. H, str. 123. 16) Według doniesienia p. Р. 


‚ W. Kirejewskiego, jednego z pierwszych etno- 


logów rossyjskieh,„ we'wloñci „dawnych Wiaty- 


czów, mianowicie w gubernii owelskićj, mówią 


Со jest 


prócz nosowych ą i ę, najdawniejsze główne: 


znamie polskiego języka. 17) Patrz P. J. 
Szafarzyka Słow, Stavoż., str. 543, 18) Patrz: 


P. J. Szafarzyka Słow. Staroż., str. 639. 19): 


‚ Patrz T. Pelzla: Gesch von Böhm- В. 


— e O a 


И |... 


йш... 


БИБЛІОГРАФІЯ. 


BIBLIOGRAFIA. 


I. LITERATURA ROSSYJSKA. 


55. МАталогъ Кииғамьъ, Рукопи- 
самъ u Бартамф, на китайскомъ, 
мапьчжурскомъ и проч. языкахъ, 
находящимся въ библіотекЪ` Asiar- 
скаго Департамента: Жатлгос Ksiąg, 
Rękopismów i Mapp, w językach 
chińskim , mańdżurskim, mongol- 
skim, tybetskim i sanskryckim, znaj- 
dujących się w bibliotece Azyaty- 
ekiego Departamentu. 8, Petersb. 
1543. W 8-се, str. 102. 


56. Систиматичєск:й Karancrń - 
` 


книгамъ,; находящимся въ библіо- 
gekb Ученаго Комитета Государ- 
ственныхь Имуществь: SYSTEMATY- 
CZNY Rararo@ ksiąg, znajdujących 
się w bibliotece Uezonego Komite- 
tu Ministerium Dóbr Państwa. S. 
Peterb. 1843., str. 106 — Wydanie 
podobnych katalogów jest wielkićj 
wagi, bo odkrywa uczonym skarby 
im nieznane. Tak z Katalogu, wy- 
danego przez Azyatycki Departa- 
ment Ministerium Spraw Zagranicz- 
nych, dowiadujemy się, że samych 
ksiąg i rękopismów w języku chiń 
skim zawiera— 395! Zapewne Lon- 
doni Paryż nie mogą pochwalić się 
takiem bogactwem, Również jest 
ważnym winnym względzie kata- 
log, wydany przez Uczony Komi- 


tet Ministerium Dóbr Państwa. 


3) Opowiadanię о, Rassyr: 


67. 


RYA 


Misro- 
Mikołaja 
Markiewicza. Tom piąty. Moskwa, 
1843. W 8 се — Zawiera przypiski 
i różne dopełnienia do pierwszych 


Hicropra Мллороссти: 


Млковозвүт przez 


czterech tomów, — rękopisma, kopi: 


je, chronologiczne tabelle, prze» 


Каду niektórych aktów z narzeczą 


mało-ruskiego i t. d. W końcu dzie- 
ła umieszczony jest «Alfabetyczny 
Skorowidz». 


NOWOSCLE 
Do liczby. zasługujących па uwagę dziel, 


obecnie wydanych w literatuzze. rossyjskićj, na- 


"leżą następne: 1). Podróżny: po łądzie stałym 


ё morzu. (Странствователь по oyub u mo- 


pam); — 2) Konstantynopot ғ Turcy, w 2-ch 


‚ tomach), — dzięlo zawierające bardzo ciekawe 


szczegóły i opisy, ozdobione 96: pięknemi ry- 


cinami, robionemi przez angielskich artystów; 


Tom It. Przez 
Arcybaszewa, Są to. wyjątki z różnych kronik. 
4) Lekcye a Literuturze. Kurs czwarty. Wyda- 
nie 2-gie, poprawione, Zawiera teoryę sztuki 
dramatycznej, podług. A. Szlegla, z dodatkiem 
uwag o dramacie rossyjskim, — 5) Pomniki 
Kremla Moskiewskiego. Wyd, A, Weltmana. 
Wstęp zawiera historyą Moskwy. Dodatek 
stanowią plany i widoki różnych przedmiotów, 
opisanych w tém dziele. — 6) Histor ga Kam- 
pami 1815 r. Dzieło pruskiego majora vom 


Damitza. Przekt. z franc. 


P. Burnaszew pracuje nad Terminologicznym || składała się z -ch tomów, zawierających 


Stowniktem Gospodarstwa Wiejskiego i tom 


I. ma wyjść niedługo. Cala edycya będzie 


U. ПОЛЬСКАЯ 


31. Роммкг DO KIsSTORYI OBYCZA- 
sów w Рот5се 7, XVI r XVII wieku: 
Плмятники, CAY RAME ANA истори 
YPAROBG BB! Полынв: XVI u XVII 
BEE, изданные по pik дкимъ печат 


ныгъ киигамъ О. 27. fipaueecwu.nó. 


Варшава, 1843:, въ 8:269. евр: 


Әтотъ. сборникъ, состоитъ изъ ель 


ду1отцихъ брошюр: A) Альбер- | 


mych съ войны, — перецечаява съ. 


издапія 1613 r. 2) Шищенское 
3) О rou- 
Qxorb Cb 
4). Свьтокая: Eoc- 
5) Въбвдъ nm fipa- 
1574, — 


Странствовапїе„ 16145. 
чихъ собакакъ и объ 
gamu, 1608. r. 
KOME, 1628г 

ковъ  Fenprxa Baaczia, 
Ютръйховеїт?о. 

38- Nowo obęnyrz Мерлев Mik 
czyszawa I i BOLESŁAWA CuROBREGO: 
Пово-открРытыя мвдлли Мичисланл 
J. п Болесллвл ЖгАБРАГО. Нознань. 
1843; — 16 стр. — Эту брошюру 
издалъ излветвый нумазматик тъ: г 
Ваддей 


Bonancenih. Bie” можо 


считать впеденїеёмъ RB общирное 


и Очень ваййое сСочийеше, йадъ 


которымъ авторъ давно уже тру- 


дится и которое векоръ выйдетъ | 


104% заглавпісмъ: Skarbiec Słowiań- 


sko-Poslkt (Словлиско-Польская 
` 


Cokpocuunuua). Въ изданнойимъ | 


więcdj jak 25,000 wyrazów. — Drukuje się 


przekład Estetyki Hegla i wkrótce wyjdzie. 


i - 


ЛИТЕРАТУРА. 3 


теперь брошюр заключается ot- 


сашетрехъ; неизвестных до-сихъ- 


поръ, медалей ftepBBIXK христіяп- 


cruso королей Поль; ‘издавна 
сохраняющихся ‘въ Даши; по это, 
iu page nA мене, ‘ках’ только 
onucanie Toro что ‘представлено 
па рисунке: Мі iero we sna- 
ёмьізбылъ am r. Волянск B% 
Konenrarenk? swabs ли онъ то, 
что г описываетъ? Өтъ кого oup 
узпалъ 06% әтомъ? FAB и кЪмъ 
были сдЪлапы ‘рисунки DIHA Me- 
далей? - Hbri никакихъдоказа- 
тельств'о• 

Hiepsaa медаль серебряная, ne- 
личи съ NOATNAKUEB, съ N30- 
бражентемъ из лицевой copos ro- 
ловы Мечислава'и CK сльдующею 
вадна cr: Жеёҥелавьб©упаньуслово 
Мечислав написано Жириялицег, 
Супапё — еврейскими буквами! — 
zla оборотв ‘крест’ na ступенях, 
TO Tb nero метрй крест mó wK- 
дочка. Вторая медаль, величиною 
e талеръ, золотая, еъ изображе- 
miemb на лицевой! бторон® пон?р- 
сія въ maeMk, Ch HAAR BIO Bo- 
лиелавё Балиеной , Кириллицеяо. 
fla: обороть ni `бтр'ёлокъ #e- 


деть га узду лошадь) на котөрой 
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спдитъ. всадникъ и держитъ надъ 
головою: копье 
номъ положен.” 'Ёретья медаль, 
такой ake самой величины, также 
золотая, съ изображеніемъ на ли- 
цевой. сторонв поперсія молодағо 
императора, съ короною на голо- 
gh и съ рукою, подиятою, какъ 
бы для сотворешя крестнаго.. зна- 
меня; 1a.060pork— anreań na по- 
добіе древпей богини noóbą, дер 
жапий вБнокъ Hagh посохомъ, O- 
бращеннымъ головою впизъ, KOTO- 
paro другой ·копецъ составллетъ 
жрестъ. Мадпись на лимевой cre- 


ponb, пъ An строки, на обороті. — 


BR торизопталь- 


BB Oy строку, есть слбдующая: 


yus вз дзте my останёт n. (па 
тет) ито (cmo) Рилски Йот“ 
ест’ гнъзнто w cyu Войцеха. — 
Шисьмо ‘кирилловское. i 

89. Hisronvs Iarenarvny PoLSKIES: 
Meropa Шольской «Шатературы M. 
T. V., въ 8. 376 
‘стр. Краковтъ. 1843. (Биа 3 руб. 


60 к. серебі)й — Ba 9rou% rowb 


Buunieeckaao. 


авторъокончилъ третью эноху me. 


тор: польской „литературы, или 
шесть столь: orb Мечислава n 
до’ Сигизмупда craparo. Содержа- 
nie шести глав‘ этого poma Ab 
Ay fo uye: Иван» Маптїй m нрочїе 
полвскїе богословы XV cw; aep- 
ковооекраспоръзіез церковное Npa- 
во; сиподальные убтавыз исторія 
польскаго и литовскаго закопода- 


` 


тельства ХУ стол. до закопника, 


составденнаго Сливницкимь, по 


повелънію Сигизмунда I, и’ до 
перваго литовскаго статута; архи- 
тектура; живопись; вантель Вейтъ 
Стосъ; военное искусство; паука 
вемлъдБлія; заключене и донол- 
неше, содержащее въ CeO разныя 
npusnaeriu. 

Это трудъ замБчательный m утБ- 
шотельный въ ныньшией польской 


литературЪ. 


£ 
"40. Znóbza ро DZIEJÓW POLSKICH: | 


Источники  ольской Ifcroriu, na 
дан. M. Грабовскимъ и A. Ирше- 
sąbukummń. Томъ I Вильно. 1843., 
въ 8, 233 стр. (Всъхъ . томовъ 


будетъ три). – Әтотъ TOMB CO- 


u 


стоитъ взъ ST OTA Benik: ва- 
ниски; (дпебпикъ пути къ войску 
занорожскому, 1649 года), акты 
(2580—1630) писвма (1575—1651), 
грамоты (1288—1430), носльднее 
отд. заключаеть Bb Ceb истори- 


ческую смесь (1619—1709). 


а 


Й 


новости. 


Въ посл диее время вышло очень много 
польскихъ кишгъз боле или менфе заслу- 
жнвающихЪ внимая: Бабинсне „Актор 
(Akta Babtńskie), не періодпческое uządnie 


u ‹негсборишкъ. Изд. (O. MH. Kpaweeckiń. 


“Кинджка1. Вильно. 1843. (Это разный” белль- 


летрипческія. статья); Внутренняя Исторея 
Литовскаго Народа (Dzieje wewnętrzne na- 
rodu litewskiego) временъ Іоанна СобБскаго 
и Августа ПП, польскихъ королей. Извлече- 
HO u3b разиыхъ замбтокъ u рукописей Ю. 
Нарбуттомъ. ДвБ части, Вильно; 1843, — 
Волшебный Фонарь (Latarnia Czarnoksięż= 


ka); картины наших» временъ, 0. H. Кра- 


= ав —^ 


aueacnaeo, А тома. Варшава. 1843. (Очень 


замбчательное сочинене, съ которымъ Ha- 


дБемея познакомить нашихъ читателей; 
Bo Имя Bowie (W Imię Boże),— это соб- 
раше прекрасныхъ стихотвореній графини 


Габрїелли Гюнтеръ. Вильно. 1843.; Залиски 


Эльфа (Pamiętniki Elfa), соч. „Джона ogbó i 


„Дикальпа (прозв. вымышл.). Въ 9-хъ Hac- 
тахъ. Стихотворенгя Александра ‘Грозы, 
въ 2-хъ част; Карпатсве Горцы (Karpaccy 
Górale), драма въ 3 A5EcmT. г, Корженёвскаго. 
Вильно. 1843,; „Узеные Образцы и Изыска- 


nia (Wizerunki £ Rozirząsania Naukowe), 


Ш. СЪРБСКАЯ ЛИТЕРАТУРА. 


2. Спомени. HapoAaA - Скрвскогъ. 
У Бизапстискимъ 
Скупіо и издао Исидора Huro- 
“uz, Бачске вармед’е (1) великій 
Hosapiń (Cz Рродословїемъ и man- 
помъ). У Будиму, писмены Кра- 


аЪвскогъ Свеучилишта: 1843 — Bo 


8., УП. 223 стр. — Это одно изъ. 


важнъйшихь сочиненЁй для aBerpiń- 
©кихъ восточныхь Сърбовъ. Впро- 
чемь, Николичь не самъ cgb- 


Лалъ әти извлеченія , HSB визан- 


тійскихъ писателей, по уеревелъ 
HEP M палечаталь “mo Стрит Tepy. 
Что касается до перевода, TO онъ 
во-все 
сърбокимъ слегомъ а изобилуетъ 
латипизмами. Удивительно, что мы, 
Сърбы, никакимъ образомъ ne хо- 
Тим выучиться писать no-cepóeku!! 


—nD ——ə... 


(1) Koxurara. 


списательима. | 


не отличается цародиымъ_ 


| 


1843. Въ 


внимане 


часть 24 и послБдняя. Вильно, 
этой части обращають на себя 
cabaytomia статьи: о планахъ Вильна, ка- 
кимъ оно было BŁ ХУ CT., и два паматии- 
ка православной церкви Св. Троицы, въ 
ВальнБ. 


полезное пзданіе прекращается. — Кабинетб 


Не льзя не пожалБбть, что это 
Польских Медалей временъ царствованія 
Станислава Августа, изд. rp. Эд. Payan- 
1843. 


Hie написано знаменитымъ рольснимъ уче- 


Cus. БВратиславль. 


нымъ Л. И. 


Ш. LITERATURA SERBSKA. 


2. Spomeni Naropa SERBSKOG. 


U Bizanstiskim spisataljima. Skupie 


i izdao Isidor Nikolić,  Baczske 
varmed'je (1) velikij Nowarij. 


(S rodoslowijemi mappom). U Bu- 
Чита, pismeny Kraljevskog sveuczi- 
1843. W 8., str. ҮП, 223. — 


z najważniejszych 


liszta. 
Jest to jedno 
dzieł dla austryackich wschodnich 
Sćrbów. Zresztą p. Nikolić nie sam 
zrobił te wyjątki zbizanckich pisa- 
rzy, lecz przełożył je i wydruko-= 
wał podług ВиШега, Co się ty- 
czy przekładu, wcale nie odznacza 


się narodowym sórbskim stylem, bo 


pełno wszedzie latynizmów. Rzecz 
. . cy x 

dziwna, iż my, Sérbowie, w żaden 

sposób nie chcemy nauczyć się pi- 


зас po sćrbsku!! 


(1) Komitatu, 


Это counne- 
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3. Janipn n СьвлБи или Mpe- 
ГЛЕДЪ НАРОДНОСТИ СТАРОСБДіоцА Ji- 
NIPAKA— и имена, писмена H Ha- 


чипа писаня- данашиьи Србалл. 
Orn Еустао!а Михайловича. * У 
Повомъ. Саду, писмены Катарине 


Янковича вдове. 1843. — Въ 8., 


VIII. 109 стр. Сообщаю здъсь мое. 


мтБпіе объ этой брошюрЪ, nane- 
чатанное въ 33 nym., Подунавки: 
«Съ величайшимъ радушіемъ мы 
нприавЪтствуемъ эту книгу. Она sa- 
ключаеть въ себь иного занима- 
тельнаго w, безспорно, принадле- 
жить къ лучптимъ лвлен!амъ Ha= 
шей литературы. Въ ней изслъ- 
довано прошедшее, 
настоящее и проникнута будущ- 
ность южныхъ Словянъ и UXD AH- 
тературы. Здесь ученый авторъ 
ноказываеть лучиия средства, при 
помощи которыхъ, южные Словя- 
не, 


разрозненные переворотами 


въковъ, морли бы соединиться 
нодъ одпимь зпамепемъ и согла- 
еиться между собою въ способъ 
uncania. (On утверждаеть, что 


литература южныхъ Словянъ долж- 


® Этотъ достойный мужъ былъ сенаторомъ 
въ Бечкеремђ, (въ Банат), теперь же 
перешелъ. въ Управленіе Юстиціп, въ 
въ KauecTBb секретаря. Наше Прави- 
тельство: увидБло, что уже настало вре- 
мя заботиться о проввБщенїи, обнова- 
номъ на родныхъ началахъу и о. благБ 
народа и отечества; въ-слћдствје этого 
оно собираетъ вокруть бебя достойныхл» 


и. способныхљ людей, 


раземотр%но. 


3. олив i Snnrsr ил PREGLED KA. 
| RODNOSTI STAROSIEDIOCA [LLIRIKA — i 
| imena, pismena i naczina (2) pisanja 
| danaszaji (3) Srbala. Ot Evstafia 
Michajlovića. * U Novom Sadu, pi- 


| smeny Katarine Jankowića vdove. 
1843. W 8., str. VIII. 109.—Udzie- 
lam tu moje zdanie 6 tćj broszurze, 
umieszczone wn-rze 33 Podunawki; 
«Ж największóm zadowoleniem wi- 


tamy to dzieło; zawiera wiele rze» 


слу zajmujących, i bez zaprzecze- 
nia, należy do: najpiękniejsych zja- 
¿wisk w naszćj literaturze, Zbadano 
w nićm przeszłość, zastanawiono 
, się nadterazniejszością i dotknięto 
przyszłości Słowian południowych 
iich literatury. Tu uczony autor 
„wskazuje najlepsze środki, za po- 
тоса których Słowianie poładnio= 
wi, rozdzieleni przemianami wie- 
ków, mogliby się złączyć pod je- 
Япет znamieniem i zgodzić się z so- 
ba, со do sposobu pisma. Fwier- 
dzi, iż literatura Słowian południo- 
,wych powinna nazywać się serbską, 
| że wszyscy „powinni przyjąć Cyry- 
"сё, lnb przynajmnićj ci, którzy 
| należą: do wyznania zachodniego 


C2) Sposobu. (3). Terazniejszych. 

* Szanowny ten mąż był senatorem w Beez- 
keremie (w Вапасе`, teraz przeszedł do 
Zarządu Sprawiedliwości, jako sekretarz. 
Rząd nasz przekonał: sic x że już nad- 
szedł czas, aby opiekować: się: swojską 

ludu i ojczyzny. 


oświatą, szczęściem 


W skutek (ego zbiera naokoło siebie go- 


dnych i zdatnych ludzi. 
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K A day szk, ° а 
па называться ‘еврбекотю, что’ Bób | kościoła, powinni przyjąć «do abe- 


доляны rpunars urpu; или, 


uo-zpańnef-u5 pb, rb, которые me- 


повбдутоть западную церковь дол” 


жиы ‘допустить (BG латанскую a8- 


буку ть ‘буквы изъ Кириллацв; 


которыхъ въ пей nbis и’которыя |. 


необходимы въ 7 нашемъ язык,» 


и uro Beb мыоздолжны ‘принять 


одно‘ napnzie, a именио> придупай- 


ское (подунавско), ` паі которомъ 


коворатъ C'opópr въ странахъ по 
Дунато; тоесть, ©ремцы; большая. 
часть: ©ърблпцевъ, ©лавопцевъ, 
Бачвановъ, Баначаповъ.: Безъ com- 


иБнїл,Кадъй,кто только. дорожить 


развитїемъ  :словянской  пародное: 


TA, KTO nponnkuyrs ‘сладобтнымы 
чувствомъ словянской ‘взаимпости 
s предвидигь 
будущность, 
нашему народу 


ту блистательную 
которую» пророчит 


великая: мысль 


взаимности, — долженпъ пламенае 


желать, чтобы такое всеобщеели 
взаимное стремлеше нашло послБ= 
доватёлей между южными Слова: 
нами; ибо, как? говорить. вышеу- 
помапутый писатель, эго ‘можеть 
содъйствовать:раснространешю-ли- 
тературы, можеть возвести па-вы- 
сокую стенень nane просвьшеше 
и такимъ образомъ утвердить ‘ла: 
родное благо. Borb дасть, будеть 
в это! , 

4. Болглрски Hapognu бени и 
Собра Иванъ A. Bo- 
Книжка I. Шеща.. 1842. — 
Въ 16., 63 crp— Эта очень Bax- 


Пословици. 


тоевъ, 


сайта łacińskiego z Cy шу te №: 


tery, których t a niema, a | które 


są рос з potrzebne w naszym 


przyjąć Вано narzeczć, a mianowi-. 
GE naddunajskie (podunausko), któ- 
róm mówią .$órbowie zw krajach 
nad Dunajem, t. j Sremcy, wię- 
= część * Sérbianców, Slawonoów, 


piehia, każdy kto tylko сеш roz 


winięcie narodowości słowiańskićj, 
i B y£ J ZF) + 
kto, przej җы „jest ian m. uczu- 


| ciem” słowiańskićj wzajemności î 


przewiduje te дг przyszłąśe, 
| którą zapowiada naszemu ludowi 


wielka myśl. wzajemności ;— powi: 


nien szczerze życzyć , Fest takie 


| ogólne i wzajemne dążenie znala- ç; 


zło. ИИА między pula о, 


wenii Stłowianami, albowiem, jak 
mówi wyżćj wspomniony autor; to 
może przyczyniać się do rozsze- 


rzenia literatury, moze podńieść 


na wysoki stopień naszę oświatę i 


takim sposobem ао szczęście 
ludu. 

4. NARODNI PJESNI 
PosLovieci. Sobra [van A. Bogo. 
jew. Kniżka І. Peszcza. 1842. W 16., 


str. 63, Ta bardzo ważna książka: 


Bóg da, i to nastąpi! 


Borcanskı 1, 


jezyku, i że wszyscyśmy pówiani 


9.5 


Ibaczwanów, IBanaczanów. Bez kas 


5 


f 


жо 


Ж: 


. 


жи; 


= sh. 


> 


пая книжка выпила еше въ прош- 


ломъ году; по: не знаю, | 


ли.она читателям ‚Денниц, n 


потому овыписыпаю” ея заглавїе, 


обращал ‚на: ee внимаше 


© учепыхъ.Єловапъ. Духъ и xapags 


теръ народа мы узнаемъ только 
изв п%сепь n пословиц. 
= 5. М. Т. Цїцєропд 1 'ГускуллискА 


Ра Превео _ съ латипекотъ 


на ce ёрбски Таковъ 


„Жавановичь, 
y Бечу, год, 1842. y Кпиғонечат 


HbA Gparersa 0. © „Mexsrapucra. 


Въ 5., LX. 236 стр. — Әтотъ nepe- 


водъ сдЪълался причиною большой 


раєпро между маою u r. fRuBano- 
_вичемь. — По BBIXOĄ% его въ CB DOLE 
Bb прошлом голду, a помБстилтъ 


o пемь мое эпкБшїе _ВЪ 247 пум. 


Rypvepa u сказалъ, что этотъ пе- 
резодъ 
ae s = 
свойствамъ 


нехорошъ >a B. противень 


‚сърбскаго языка, а 


‘именно, что г нереводчикъ упо- 
требилъ мпожество старо-словян. 
"CRD X'D CEE, безъ которых сърб 


скій азыкъ. ‘можеть обойдтись, и 


что составъ рфчи совершенно. вы-. 


кроепь MO латинской грамматикЪ, 


словомъ, ‚переводчик „передал 


цицероповскійј языкъ MO-CAOBAHO- 
сърбски. Шьсколько negaban To- 
му пазад уг: ЯКавановичь nineta- 
Meni, 


алъ протизъ въ Будим%, 


u bay ro. Филиппику; но a держусь 


изреченіл: «Qui tacet bis respon 


>= dit; odi profanum» 


6. 


cauia Ioamaa Cyóóorawa. 


спи - 


У Бу- 


БосилБ. Стихотворил 


извБетпа. 


вех. 


| 


| Słowian. 


ISPYTANIJA. 


| których język 


| sćrbsku. 


'wanowiez wydrukował 


wyszła jeszcze w zeszłym roku; 


lecz niewiem, czy znaną jest czy: 


telnikom Jutrzenki, i dla tego przy- 


taczam tu jéj tytuł, zwracając na 


nią: uwagę wszystkich uczonych 
®; А 


Duch i charakter luda 


poznajemy” tylko z pieśni i przy- 


słów. 

5. М. Т. CrcenoNa USKULANSKA 
Preveo s lafinsog ma 
serbski Zivanoyicz. U Beczn. 1842. 
U knjigopeczatni bratstwa 0.0 Me- 
W 8., str LX. 236. 


Przekład ten był przyczyną wielkich 


. . w. 
ehitarista. - 


nieporozumień między mną a p. Żi» 


wanowiczem. Po wyjściu jego, w 


‘roku zeszłym, umieściłem o nim 


| moje zdanie w 47 n-rze Kuwrjera, 


powiedziawszy, Że przekład ¿en 


jest nie dobry i sprzeciwia się wła- 


snościom języka sórbskiego, a mia- 


|nowicie, że tłamacz użył mnóstwa 


d r |. - 4 .- 
wyrazów staro słowiańskich, bez 


sérbski może się 


obejść, i że skład mowy zupet- 


| nie urobiony jest podług łacińskiój 


grammatyki , słowem, tłumacz od- 
dat język Cicerona po słowiano- 
Kilka tygodni tema, p. Åi- 
przeciwko 
mnie, w Budimie, całą Filippikę , 
lecz trzymam się przysłowia: «Qui 


tacet bis respoudit, ой profanum!» 


STICHOTWORNÀ SPISA- 


U Budimu. 
8 


6. Bostrje. 


NA IOANNA ŃUBBOTIĆA. 


w 
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айту. Писмепы . кр. свеучилишта, || Pismeny kr. sweucziliszta, 1843. — Są 


1843. Прекрасныя, большею час- | to piękne, po większćj części liry- 


тію, лирическія стихотворенїл. — |czne poezye. Aby czytelnicy Ju- 


Чтобы читатели „Женни ы мог- | trzenkż mogli poznać panującego 
ли узнать преобладаюний вънихъ 
духъ, привожу здБсь ABb п%сни, 
которыя уже сдълалиеь народны- wemi f powszechnie są śpiewane: 


ми и всБми поются; 


|w nich ducha, przytaczam tu dwie ` 


| pieśni, które już stały się narodo- > 


1. СРБКИНЯ. 


Я самъ maaga @рбкиня» 
Милкомъ ме зову, 
Имамъ другу Собкиию» 
Анку Кумову, 
Имамъ драгогъ воина» 
Србскогь сына Србина, 
ЛЂпогъ, дичногъ (1) Србина, 
` Правогь Србина, 
x 
Мати ми je Cpóknam; 
Єрбскогъ отца т?и (2), 
Отца cu mu доила (3), 
` _Србска мајко, ты: 
©рбъ Србина родити, 
Єрбска cuca (4` доити 
Мора (5) новогъ Cp6una, 
| Правогъ Орбина. 
ж 5 
Я Ty (6) младомъ Србину 
Србче родити, 
‚ Qpóckam» my ra (7) Србина, 
> Млекомъ дошти, 
Hexa (8) м онъ cpócrzy да 
Новогъ опеть Србина, 
JEbnor», крабногъ Србина, 
Правогъ Србина, 


% 


a 


1. SRBKINJA. 


Ja sam mlada Srbkinja, 

Milkom me zovu, 
Imam drugu Srbkinju, 

Anku kumovu, 
Imam; dragog voina, 
Srbskog syna Srbina, i 

Ljepog, dicznog (1) Srbina, 
Pravog Srbina, 
x 

Mati mi je Srbkinja, 

Srbskog otca ći (2), 
Qtca si mi doila (3) 

Зађва majko (4) ty: 
Srb: Srbina ео Ф, 
Srbska sisa (5) они 


Mora (6) novog Srbina, 


Pravog Srbina. 
7 x 
Ja ба (7) mlađom Srbinw 
SŚrbcze roditi, 
Srbskim ба ga (8) Srbina 
Mlekom ойі; 
Neka (9) i on srbstvu da. 
Novog opet (10) Srbina, 
Ljepog, krasnog Śrbina, 
Pxavog Srbina. 


x 


(1) Прпгожій. Q) Дочь. (3) Кормила. (1) Wdzięczny, piękny. (2) Córka. (3) Kar 
ў A = miła. (4) Matka. (5) Pierś. (6) Powin- 
C4) Tpyar="+(5): Должна... (6) Хочу. na. (7) Chcę. (8) Jego. 49) Niech 
(7) Жочу его. (8) Пусть. 


(10) Znowu. 
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Borms (9) једногъ. Орбина, 
Нег? туд?ъ (10) цБо (11) светъ, 
Макаръ (127) да ra одЂва 
Злато и скерлетъ (13). 
И кадъ (14) будемъ умрети, 
Т?ерь (15) т?у мою заклети, 
Нека люби Србина, 


2 Сладкогь Србина! 


2. СРБИНЪ. 
Я самь Србинъ, Gpóckij сынъ, 
Име м? радивој; 
Првыј ми је зав5ть тај: 
„lm Србствомъ падај, стае 
И ror т?е се држати, 
„kore годъ (16) буде ancara (17) 
Србскогь отца правы] сынъ, 
Правый србскіј сынъ. 
x< 
Oyb отца MM остала 
Jbma дара три: 
Име Срба, zaw (18) и крвь, 
Што w у epuy ври (19), 
Одъ матере светы? дарь 
Србскіј језыкъ и олтаръ 
Има свакіј србскіј сынъ , 
Правыј cpóckij сынъ, 
x 
"Гурчинъ има Цариградъ, 
Французь Паризъ свој: 
Мени све (20) је Србиву, 
Име, језыкъ moj! 
За то свакіј нека мре; 
Kou м? име, фезыкъ тре (21), 
Вели србскогь отца сынъ, 
Правыј cpóckij сынъ. 


EX 


(9) Предпочитаю. (10) Нежели чужой. | 
(11) ЦБлый. (12) Хотя бы. (13) 
Шурпуръ. (14) Когда. (15) Дочь. 
(16) Hora. (17) Дышать, жить. (18) 
Meu». (19) Которая kuunTb у него Bb 
cepąuyb. (20) Все, (21) ПритБеваеть, 


Volim jednog Srbina, А 
Neg tud” (11) сео (12) svet, 
Makar (13) da ga odjeva 
Zlato i skerlet (14); 
I kad (15) budem umreti, 
Сет (16) би moju zakleti, 
Neka ljubi Srbina, 
Sladkog Srbina ! 


2. SRBIN. 
Ја sam Srbin, srbskij syn, 
Ime m’ Radiwoj; 
Prvyj mi je zaviet (17) taj: 
sS srbstyom padaj, staj!“ 
I tog ée se držati, (18) 
Dog god (19) bude disati (20) 
Srbskog otca pravyj syn, 
Pravyj srbskij sym. 
* 
Od otca mi ostala 
-Ljepa dara tri: 
Ime Srba,, macz (21) i krv, 
3240 m” u srcu vris 
Od matere svetyj dar 
Srbskij jezyk i oltar 
Ima svakij (22) srbskij syn, 
Pravyj srbskij syn, 
* 
Turczin ima Carigrad, 
Francuz Pariz svoj: 
Meni. sve- (23) je Srbinu, 
Ime, jezyk moj! 
Zo to svakij neka, mre, 
Koi (24) m? ime, jezyk, tve (25, 
Veli srbskog:otca: syna 
Pravyj srbskij syna 
+. 


(11) Obcy. (12) Cały. (13) Chociażky. 
(14) Szkartat. (15) Kiedy. (16) Córka. 
(17) Slub. (18) Trzymać się. (19> Do- 
póki. (20) Tchnąć, żyć. (21) Miecz. 
(22) Każdy. (23) Wszystko. (24, Któs 
ху. (25) Uciska. 
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Ha частъ Hbwny НБмаңца 
"M re плава влась (22), 
А Euraesy Британка А 
M ubnb (23) горды} стасъ (24): 
Menu дајте Србханю, 
3a ub сБемъ, жнБмъ за Zé, 
Bens србскогь отца CDIH'b; + 


E Правый cgócrij сынъ! 


M. Поповисг. 
Бълградъ. š 


сє 


20 Сентября. 
ентября 1843. 


2 Октября. 


ТУ. ЧЕШСКАЯ ЛИТЕРАТУРА. 


Ма czast Niemcu— Niemica 
I te playa vlas (26), 
А Euglezu Britanka š i 
Injen (27) gordyj (28) stas (29 : 
Meni dójte* Srbkinju; | 
Za nje siejem, лиеш za nju, 
Veli srbskog otca Syn; 


Pravyj srbskij-syn! 


: M. Popowicz, 
Żielgrad. 


20 Września, ` 
9 Paździer, 1543. 


IV. ŁYTERATURA CZESKA. 


28. Slownjk hospodářsko- tecüniëky pro autedniky, mysliwce, stawitelské mistry a hospodate, 


=з: > * i 
česko-německy, sestawen od Františka špatného. $ uwodnj predmluwau od Dra Lumbe, 


prof. polnjho hospodářstwj na uniwersj pražské. W Piraze, 1843, 


Чеиско- Итле Хозлйственно- 
Т'елнисескій Словарь для чипопий- 
OBB, OXOTHNKOR%K, зОдчихъ и хо 
зяевъ, составленный Франуисколёѕ 
Hinamuamns. s предисяов ем 
д-ра Лумбе, прое. `сельскаго хо. 
Злйства въ пражскомъ универси- 
rerb.— Прага, 1843..- Этот cio- 
варь составлепь съ большимъ зна 
niem abaa и обогащенъ йо et- 
твомъ CAOB'R, llorpeónocrk ero въ 
Чохахь была очепь ощутительна 
«Ни одинъ aabikń; TOBÓPUTEK въ 
upeąncaoRin r. Лумбе, не имъеть 
хозяйственных ъ 


столько терми- 


повъ, сколько словяпбкїй вообще 

п чёшгекїй въ-особенпости.» 

аанай 

` (22) И ея 6Блокурые волосы, (23 Ел. 
(24) Стань. ża 


Czesko - Niemiecki ` Gospodarsko- 
Techniczny Slownik dla urzędników, 
myśliwych, budowniczych i gospo- 
darzy, ułożony piżeż Franciszka, 
Szpałnego. Z przedmową d ra Lum-. 
be, prof. gospodarstwa wiejskiego 
przy uniwersytecie prażskim, Pra- 
ga. 1843. — Słownik ten ułożony jest 
z wielką znajńmoświą rzeczy i wzbo: 
Po- 


trzeba jego w Czechach bardzo*da- 


gacony mnóstwem wyrazów. 


wała się czuć. A da jężyk, mó- 
wi w przedmowie p. Humbe, niema 
tyle gospodarskich terminów, ile 
słowiański w ogóle i czeski w szcze- 
gólnaści.» : 


"© ; 
(26) 116] jasny włos. (27 Jej 28) Dumny: 
(29) Postawa. Е" 
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с й 
4 FE 29. Zddawnć Spisy Jana z Илу айу. W Praze. 1843, 
Coauvnznra Mrana ‘изъ | Darra Jana z GwiazDY:; езт. 


Звъз ды! Ru. L Баллады u ро-- 
marcii. Wir. I. nenu w Apysta 
mein emuxomeopenia ' Hpara, 
1843.— Иван изв ЭЗвизды (Ген- 
риха Марекз)со. славою ветупилъ 
на поприще чешской литературы 
‘eme, 15—18 льть тому пазадъ, из- 
давши книжку стихотворепій в 
собраше повБетей (Konwalinky , 
Лапдыши). Теперь неизвЪ стный 
издатель дарить nach полнымъ 
coópaniemb созинешй этого MOGRĘ 
mar іпрсателя -въ Чехахъ. Croxo. 
твореція ero отличаютсаньжнымь 
чувством и паивзою прелестію; 
мы. надБемся вскор% ближе nosua- 
'комить съ HUMD наших читателей. 
Почтенпый Марек извЬстенъ Tar- 
же, какъ  иламепцый и благород- 


но-мыслящій Слованинъ, 


30: Cestopis, 


Od Tana Kollara. 
Tymewcomaie 66 Bepauróro Ш та- 


лію u оттуда ¿peas „Тироль u 
Баваріо, съ препмущественпымъ 
вглядомъ па елованскіл стих, 
совершенпое въ 1841 r. и onncan- 
noe Heanome Колларома. Съ ри: 
сунками и прибавлешями, также 
съ С.ловаремёСловянскихг Худ ож= 
никовв Renaa Поколњиёй отъ древ- 
иһйшахъ временъ до нып®шизго 
въка, съ краткимъ описашемь зна: 
менитьйшихь, преимущественио HA- 
родныхь произведений. =~ Цештъ. 


óbsalujici cestu do Horni- Найе 


Ballady i ramanse. Шевт M. Pie- 


śni $ inne drobne poezye. Praga. 
1843. Jan x Gwiazdy (Шету Ma- в 


rek) z chwałą wstąpił AV szranki 


literatury czeskićj jeszcze 15 — 18 


lat temu, wydawszy zbiór- poczyj i% 


powieści (КовмаПоку). Teraz nie-- 


znany wydawca obdarza nas cał- 
kowitym zbiorem dzieł tego ulubio- 
iego pisarza, w Czechach. Poe- 


zye jego „odznaczają się tkliwym 


uczuciem i naiwnym  powabem. 
` 2 
Spodziewamy się wkrótce bliżej 


zapoznać z tym pisarzem naszych 
czytelników. Szanowny Marek zna- 
ny jest. także, jako gorliwy i szla- 
chetnie myślący Słowianin. 


#: Й 
1 УЕ Š 


а odtud přes Tyrolsko- a Bawoısko i t. а. 
W Pešti, 1843. Д 


Podróż do Górnych Włoch a stąd 
przez Tyrol i Bawaryą; z szcze- 
gólnóm uważaniem Żywiołów sło- 
wiańskich, wr. 1841 wykonana i opi- 

i 2 б 
sana przez Jana КоЦага.. b wyo= 
ие 

— RSE E - 
brażeniami i dodatkami, tudzież ze 
Słownikiem Słowianskich Mistrzów 
Wszystkich Pokoleń od najdawniej- 
szych czasów do dzisiejszego wie- 


ku, z krótkim opisem najznakomit- 


w. 


$ 
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1818. Въ 8., 363 стр. — Обь этой | szych, szczególnićj narodowych 


очень замБчательной и любопыт- | 


ной книг® мы поговорим подроб- 


ube въ сабдующейъ нумерь „Ден: | 


ним. 


У. Инострлнныя книти, отиослуия- 


CH къ словлиству. 


10. Voyage en Bulgarie pendant Pannée 
de France. 


Эта небольшая книжка не пред- 
ставляеть ничего новаго и samt- 
чательнаго для знатоковъ словян: 
щины. Г. Бланки большею частїю 
принимаеть за Болкаръ Грековъ 
и со всею болтливоётію Француза 
разсказываеть объ нихъ истинно 


удивительныл вещи! 


11. 


utworów. Peszć. 1843. W 8-ce, str. 
363.— О tém godnóm wielkićj uwagi 
i ciekawóm dziele pomówiemy w na- 


stępnym poszycie Jufrzenki.. 


V. Dzimza ZAGRANICZNE, TYCZĄCE 


SIĘ SŁOWIAŃSTWA, 


1841. Par M. Blanqui, membre de PInstitut 


Paris 1843. 


Ta mała książka nie przedstawia 
nie nowego i zajmującego dla znaw- 
P. Blanqut 


po większćj części bierze Greków 


ców Słowiańszczyzny. 


za Bołgarów, i z całą gadatliwo- 
ścią Francuza opowiada о nich 


zaiste dziwne rzeczy! 


Die schón-wissenschafihche Literatur der Russen. Auserwiihltes aus den Werken 


dex vVvorziiglichsten russischen Poeten und Prosaisten älterer und neuerer Zeit. lux Deu- 
tsche übertragen und mit (einer) historisch-kvitischen Uebersicht Notizen und Ammer- 
kungen begleitet von С. Wilhelm Wolfson. Leipzig. 1848, 1 Bd. Gedichte. 


Г. Вольфзонё съ необыкновенной 


вБрности и искуествомъ передалъ 


красоты русской ноэзіи. Bawkaania | 


его о писателяхъ основательны. 


Р. Wolfson z nadzwyczajną do- 
kładnością i sztuką eddał piękno- 
ści poezyi rossyjskićj. wagi nad 


autorami są gruntowne. 


12. Sławische Balalajka. Won W. v. Waldbriil. Leipzig. 1843. 


Это прекрасные переводы pas- 
По- 


добныя aBiegia между нынЬшцими 


ныхЪъ словлискихъ пБсень. 


. 
ҤНмңами для nacb должны быть 


очень утБшительны. 


IR. 


Это сочипенїе заслуживаеть о- 
собепнаго; впимашя. @тчетъ объ 
Hemh откладываемъ до слЬдующей 
KURKA, ; | 


Są to wyborne przekłady różnych 


słowiańskich pieśni ludu. Podobne 


zjawiska między  teraźniejszymi 
Niemcami. powinny nas bardzo cie- 


szyć. 


Die Stellung der Slowaken in Ungarn, beleuchtet von Leo Grafen von Thun. 
Prag, 


1843. 
Dzieło to zasługuje na szcze- 
gólną uwagę. Sprawozdanie o nićm 


zostawiemy do następnego zeszytu. 


z 


słowiański ewaniełią i krzyż, wźniesiony do 


„Słowiański (Dokończenie). Bada- 
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CJIOBARCRIE ЖУРНАЛЫ. 


. 


PISMA PERYODYCZNE 
SŁOWIAŃSKIE. с 


L PISMA ROSSYJSKIE. 


1. Журнллъ Манистерствл ҢАР. 
Просв.: Dziennie Мих, ©. №. 1843. 
Lipiec. Czy [ussowie pochodzą 
od Wendów, a mianowieie od Ru- 
gów, którzy mieszkali w Niemczech 
Północnych? Przez prof. Жгизе.— 
Sierpień. — Wyciąg z protoku po- 
siedzeń Akademii Nauk. 

Z poszytu za m. Sierpień tego pisma do- 
wiadujemy sie, ze w Rzymie snycerz Мах, 
z polecenia hr. Kożowrała, wygotował dla ko- 
ścioła, mającego zbudować się w Czechach, 
marmurowy pomnik. na cześć Apostołów, któ- 
rym tak Czesi, jak inne plemiona słowiańskie, 
winni swoje nawrócenie. Methodyusz wysta- 
wiony jest w stule, trzyma tablicę z wyobra- 
Zeniem Strasznego Sądu , który, jak wiadomo, 
sam odmalował w Nikopolu, i co przyczyniło 
się do nawrócenia pogańskich Bołgarów; Cy- 


ryll niesie przełożoną przez niego na język 


nieba. 


2. Москвитянинъ: MosKWICIANIN. 
1843. Nr. 4. — Narodopis Słowiań- 
ski. (Ciąg dalszy), Opis rękopismów 
Muzeum Rumiancowskiego przez W. 


(Dwie Krytyki). Nr. 5. Narodopis 


nia Filologiczne X. Pawskiego (kry- 
tyka prof. Dawydowa, агіукаї 3-ci). 
Ross. Chrestomatja Gałachowa (kry: 
tyka prof. Szewyrewa). Nr. 6. O św. 
СугуЦа i Methodyuszu. (Artykuł 


| bardzo ciekawy, oparty na dawnych 
(rękopismach). Nr- 7. Slady Мег 


głagolickich w Nowogrodzie na po- 
czątku XI w. (Przez prof. Pogodi- 


| na). Nr. 8. Hecyki (Obrazy Bia- 
|łorusi) przez Kuszyna.— © ideach 


Platona. Nr. 9. Mikołaj Kopernik 
przez Pobiedonoscowa (podług ar- 
tykułów. pp. Krzyżanowskiego i 
Richtera). Historyczne notatki: o 


‚ ross. numizmatyce, o źródłach ross. 


kronik, o Kurbskim i in. (Przez 


| Sacharowa). Ross. Histor. Zbieraęz 


i wyd. przez towarz. Histor. i Staroż. 


(Krytyka Bielajewa). Weselne ob- 
rządki w gubernii erłowskiej. 
Pismo to jest jedno z najlepszych w Ros- 


syi. Ma czysto naukowe dążenie, odznacza 


` się szlachetnością pomysłów i najlepszą kry- 


tyką, która z całą energią i godnością wąl- 
czy przeciwko złemu wpływowi, niektórych 
petersburskich pism.— W Moskwicianinie zaw- 
sze znajdujeniy ciekawe i ważne we względzie 
naukowym awtykuły.— Miejsce nie dozwala 
nam większych porobić zniego wyjątków, przy= 
najmnićj przytoczemy tu niektóre=— W n-rze: 
6-ym p. Szafarzyk donosi redaktorowi, że pra- 
cuje teraz nad historyą literatur słowiańskich 
i właśnie zajmuje się odziałem о języko ko- 
ауто i jego literaturze. W n-rze 7, ze 
Lwowa donoszą, że p. W. przygotował dzieło 
p. t. Artykuły o języku południowo-ruskim; 
р. Bielowski napisal dzieło: Dzieje Mitologicz= 


ne Polski. W tymże n-rze znajduje się cie- 


Z 


Б" 
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Š Š 
kawa wiadomość. P- Pogodina: „Ślady liter 

głagolickich w Nowogrodzie na początku XI 
„ wieku.<<— Р. Wostoków znalazł w rękopiśmie 

przekład Proroków д XV lub XVI w.; w koń- 
5 cu tego rękopismu umieszczony jest przypisek 
z którego pokazuje się; ze oryginał pisany był 
w Nowogrodzie jeszcze w r. 1030 przez księdza 
| mowogrodzkiego 


Upyrja Licha dla księcia 


Włodzimierza Jarostawicza!— Prof. Робот, 
będąc wławrze św. Trójcy pod Moskwą; zna- 
lazi także w klasztornćj bibliotece przekład 
przy piskiem. 


Proroków — z takimże samym 


P. Pogodin doniósł o tćm p Wostokowowi, 
dołączywszy wyjątki z rękopismu. Znakomite: 
go filologa zwróciły uwagę głagolickie litery, 
któremi napisane jest imie Ariba kotin, a nad- 
to w najdawniejszćj formie głagolickiego pis- 
ma, „„Przepisywacz, mówi: p. Wostoków, za- 
pewne, skopijowal ten głagolicki napis z daw- 
nego swego oryginału z XI lub XII w.— 
W rękopiśmie dokładnie z&éhowana jest daw- 
na pisownia z literą zwaną jus i zakończe- 
miami aaeo, aamu i 6. d., spółgłoskami zam. 
samogłosek: врьхб. стлонолва.=— Kopia przy- 


najmnićj musi być o caly wiek starsza od r. 


1695, być móze nawet i o dwa wieki.**—Rzecz | 


ta, podług naszego zdania, potrzebuje jeszcze 
większych badań, abyśmy mogli przystać na 
io; Ze pismo głagolickie daleko jest dawniej: 
sze od cyrylskiego.— W 9 posz. Moskwie. 
znajduje się piękny poetyczny utwór hrabiny 


Rostopczyn: Zakonnica, (scena historyczna). 


3. Совркмкиппкъ: ZS OU 
S. Peterburg. 1813 Zeszyt 


kina, zawsze 


| się bardzo dobremi. 


| Zogłezne notatki (przez KS.: 


mienlowskiega), 


7, 8, 91 10.— (Ob. Jutrzenkę, 


m. Kwietnia, w oddz. Bibl.). 


Pismo to, niegdyś rozpoczęte przez Pusz- 
mieści w sobie zajmujące arty- 
kuły z oddzialu literatury pięknćj i odznacza. 
krytycznemi  zdaniami- 
Szczególnićj zawiera ciekawe wiadomości o H- 
(eraturze szwedzkićj i niemieckićj. Godne są 


uwagi następne "artykuły: Rys historyczny 


Fintandyi przez Derszaw, Pamiętnik podró- 
J JD а 


| ży Lenrota о рот. gubern. Rosiyt i Psycho- 


Odojewskiego). 


4. ©ткчкствкиныл Записки: Pa- 


więrNiki Өзслүѕтк. 1843. Wrzesień. | 


: Dwie Siostry, romans w 2 ch czę. 


ściach przez panią M. 8. Żuków; 


| Srednia Алуа, (nowe badania Hum- 


| boldta); Dwór królów angielskich, 


5. Maake: 
1843. Wrzesien. 


IUATARNIA MORSKA. 


Następne artykuły zmuszają nas do wzmian- 
ki o tém dziwacznćm piśmie, — artykuly, które 
zasługują na uwagę uczonych słowiańskich ba- 
a WR jakimś trafem 


daczy: szczególnym 


dostały się do tego pisma. Owe artykuły są: 
Uwagi o świętach u Małorossyan (przez Šie- 
dodatek do tych uwag przez 
р; Sreźniewskiega, О cyklu (kole) wiosen- 
nych pieśni w południowo-ruskićj poezyi ludu 
rzez р Kostomarowa , Поретісшаи do tegoż 


pr zez p. Мейд kiego. 


Ti. м ЖУРНАЛЫ, 


1. Prerecnzym: Пиллигримъ.? 1843. 


Сентябрь m Өхтябрь. . (Разборъ 
Байронова- Fawna, Э: ЗБмЪицкой). 
2. Bmrroreka Wanszawska: BAP- 


mABCKAA Бивлготека. 1843. Октябрь. 


‚(ЛД pa E. Либельта). 


ФилосоФфїл изящныхъ искусств. — 


№ 17, 


> 


3. Tonia: Заря. * 1843. 
18 и 19. ES 


Mi JEMCKRIE ЖУРНАЛЫ. 


WI. PISMA CZESKIE. 


1. Časopis Českého Museum — Swazek třeti— W Praze, 1843, 


Журналв Чешсхағо Музея. 1848. 
Кл. Hl. O ємерти.— M Ф; Клацеля. 
Разборъ имёпи прилагсательваго, 
(Окончаие).  Нражане _ по время, 
Veupaxa Kopyrauckaro. В Tomra. 
Первое coópanie omnó60%k5, вкра- 
дывающихся BK посьмениый чеш- 
ско словлискій языкъ, CB преди- 


слоем О. IOnemanna. Древнос- 


ти Rb Южныхь Чехахъ. А. Я. 
Бецка. Отрывок изъ Хроногра- 
wa. В. Г.— Ириглашеше къ учас- 


Tito въ наступающем празднова- 
nia aaracorakrnaro основаня праж- 
скаго Письма къ 


В. В Ганкъ: M. И. Cpesuesckaro, 


университета. 


Л. М. Кияжевича, H.H. Шедеждн | 


2 
па и Дубровскаго. 


CzasopismCzeskiego Михейт. 1843, 
Zeszyt ШИ. © Smierci: М. F. Kla- 
cela. Rozbiór imienia przymiotne- 
go (Dokończenie). Prażanie za 
Henryka Korutańskiego. W. Tomka, 
Pierwszy zbiór omyłek, wkradają- 
cych się do piśmienućj czesko-slo - 
wiańskiej mowy, Z przedmową j, 
Jungmanna. Starozyinošci w Cze- 
chach potudniowych. A J. Becka. 
Urywek z Chronagrafa. W. H. VYez- 
wanie do uczestnictwa w anającćj 
nastąpić uroczystości pięcinset le: 
tniegó żałożenia uniwersytetu praż- 
W. W. Hanki 


przez pp. Sreźniewskiego, Knjaże- 


Łisty do 


skiega. 


wicza, Nadeżdina i Dabrowskiego. 


"2. Tatranka. Spis pokrałujci голио obsahu. Dil еб, swazek prwnj. W Preš- 


"porku. 


« Татрапка. Перодическое ns- 
nanie различнаго содержашя. Отд. 
TIL, ки. 1. Hpeunopka. 1843.» — Азія 
п Епрона. ( Продолжене)..Л. тура, 
Сърбія. (Продолженіе). Заборска- 
BO. Краткое onncawie австрійской 
Военной Границы, Дели. © за- 
дунайскихь (ловакахъ. IO. Паль- 
ковм а. Уизнеонисаше A, laura. 


7. Штура. 


| 


1843. 


Tatranka. Pismo peryodyczne 
Oddz. Ш., zesz. 1. 
Preszpork. 1843. Azya i Europa. 
(Ciąg dalszy ). 
Sérbia. (Ciąg dalszy). 


borskiego. Krótki Opis austryackićj 


różnćj treści. 


Przez 1. Sztura 


Przez Za- 


Wojskowej Granicy. Przez Leszkę. 
O Słowakach Aadanajskhich. Przez 
J. Palkowicza. Zyciopis A. Langa. 


Przez S. Sztura. 


9 


Я 
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3. Куб. 


Въ Прась, 1843. No 


21 —56.— Әта литературная газета 


Ter mot. 


по-прежнему заключаеть въ себъ 
занимательныя пов®сти -и разныя 
извЬстія (о литератур%, театрБ и 
‘проч.). Въ 11-мъ и 12 пум. при- 
бавленій переведепа изъ нашей 
„Ленницы (1842 r) 


Шевырева: «Взглядъ на|современ- 


статья. €. 1. 


ное направлеше русской литера» 
туры.» : 


` 


W. СЪРБСКЕ ЖУРНАЛЫ. 


1. `Сървскїй Jlibromuc5 зл год. 
1843. Учредникъ Толниь СуБвотизь. 


У Будиму. 


Ч. 1. Матеріялы для сърбской 
истори. ИШ счислепіе всторичес- 
кихь событій Ha югБ Европы въ 
ormomenin къ Словянамъ. © цер- 
ковно словлиск. эз. О Резіяпахъ и 
Фурлацскихъ · Словинахъ. Статья 
г. Шафарика (изъ „Деннищи 1842 
года). — Ч. Ш. Мечисл. событій 
на югъ Европы (Продолжеше). 
Филолоғическіе аъоризмы. Срод- 
ство словяно-сърбскаго языка съ 
санскритскимъ. ИзвЪстіе о Мати- 


1842 г. — Map: 
oa Посадница: (Msa Карамзина). 


„mb Сърбской за 


Народныя mbcna. 


Маго п}. Zábawnjk pro Čechy, Morawany, Slowáky a Slezany. 


Kwiaty. W Pradze. 1843. N-ra 


21—56. To literackie pismó jak 


(zwykle zawiera zajmujące powieści 


i różne wiadomości (o literaturze, 
teatrze i t. d.). W 11 i 12, n-rze 


dodatku przełożony jest 2 naszćj 


Jutrzenki (1842 r.) artykuł p. Sze- 
wyrewa: «Rzut oka na współczesne 


dążenie literatury rossyjskićj.» 


` 


IV. PISMA SERBSKIE. 


za r. 1843. 
W Budi- 


1. SeRBskr LaroPrs 
Redakt. Jan Subbeticz. 


mie. 


Cz. I. Materyały do 
wypadków 


dziejów 
sórbskich. . Wyliczenie 
historycznych tyczących Słowian 
na południu Europy. -®© kościelno- 
słowiańskim języku. © Rezjanach 
i furlańskich Słowinach przez р. 
Szafarzyka. (Przekład z Jutrzenkt 
1842 г.).- Cz. И. Wylicz. wypad- 
(Ciąg 
Filologiczne aforizma. — 
języka słowiano- 
sórbskiegó z sanskryckim. Wiado- 
mość о Matce Sćrbskićj z r. 1842. 
Martha Posadnica. (Z Karamzina). 


Pieśni ludu. 


ków na południu Europy. 
dalszy). 


Pokrewieństwo 
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2. Danica Ilirska. Osmo-god. Tedaj. 1842. U Zagrebu. U$rednik i izdavatelj Бог: 


Ljudevit Gaj. 


Илирская „Денница. Тодъ вось- 
1842, Въ Загребъ. Редакт, 
u издат. д-ръ JIrozeeume Гай. — 
No 40—52. 
әти нумера Илирской ,Ленницы 


мой. 
Поздно получили мы 


_ заёпрошлый 1842 roam. Что жъ 
дълать съ медленностію наших% 
книгопродавческихъ спошеній! — | 
Въ. этихъ нумерахъ заслуживаютъ 
внимаше cabayromia статьи: Onn- 
саше Города ББ лграда, Onncanie 
и © 


Важпости Народной Одежды. 


Бълградскихъь Шредмъетій 


у. ЛУЖИНКО_ СЕРБСКІЕ 
ЖУРНАЛЫ. 


„uwagę następne 


Jutrzenka Ilirska. Rocznik ósmy. 
1842. W Zagrzebiu. Redakt: i wy- 
dawca d-r“ Ljudewit Gaj. N-ra 
40-53. Późno odebraliśmy te nu- 
mera Jutrzenki Ilirskicj z z. 1542 
r.— Cóż robić z powolnością na- 
szych księgarskich stasunków! — 
W tych numerach zasługują na 
Opis 
Miasta Belgradu, Opis Belgradzkich 


artykuły: 
Przedmieści i © Ważności Ubioru 


Narodowego. 


V. PISMA ŁUŻYCKO- 
SERRSKIE. 


Tydźeńska Nowina aby serske poweszje za hornych Łużiśanow.— 1843. 


Еженедъльная Газета, или 
Cepóckia Въдомости для Верхняхъ 
Будишинъ. 1848. No 


13—37. — ©» удовольствїемъ 3a- 


Лужичанъ, 
м®чаемъ, что изданіе этой зани: 
нательпой для народа газеты mpo- 


должае1са съ успБхомъ. 


Tygodnik, czyli Wiadomości 


Sćrbskie dla Górnych Kużyczanów: 


| Budyszyn. 1843. N-ra 18—87. Ж 


| przyjemnością uważamy, Ze wyda- 


nie tego zajmującego dla pospól- 


stwa pisma. widoczuie postępuje. 


——— =s O GE an 
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OTL PEAAKTOPA ДЕННИЦЫ. — BE 

74 нум. Петербурескаво Emxenezgtzonura 
5 , 

(Tygodnik Petersburski) за ным. 1843 годъ, 
иомБщена небольшая ‘статья r. Вихерскаео 
o всесловяыской латературБ. — Авторъ ея 
одушевленъ искреннею любовью Kb словян- 
отпу; однако жъ не могу здБсь це замБтить, 
HTO онъ судить весправедливо, будто бы 
„Денница отличается ревностнымы усрийами 
Члованолюбцевъ — создать литературу 
дла каждаео племени отдбльно, в5 какомо 
бы состолнзи не | находился его язышо. 
Сохрани Боже! “Н самый заклатый протрв- 
никъ такого неэсновательнато предположе- 
nia. Свидфтельствуюсь 
емъ къ стать}: 
Языка (въ мартовек. ки. Ден: 1843., стр 
188), rab я говорю: „Er. Малороссіяне, пи- 
uymie на своемъ народномъ napbuiu (въ 
слБдствіе ли потребности?) u crpeuamieca 
Kb тому, чтобы возвысить его до степени 
языка литературнаго,— Bor» знаетъ, дале- 
ко ли уйдутъь?...©* При этом я сосласа на 
статью г. Гурбана (въ яиварек, кн, Ден.) 
Народн, и литератур. жизнь Словаков5, 
Bb которой онъ vonapunb: „Bch извфстные 
cAoBanckie писатели заботятся © TOMb, YTV- 
бы болфе не было по десяти еловяйскихъ 
азыковъу ho десати отдБльныхъ: литерату pb, 
HO десати» і уазлавающихҳея bb разища сто; 
роны, prb ш потрховъ словаиской жизн» 
m проч. (фм. стр. 31). - Такое примбчане 
сдблано было мною въ той же самой KHUN- 


KB „Денницы, въ которой помщень u pas- 
боръ Падуры uoge рубрикою; ,умалороссій" 
ская љисьметность“ (no не Aumepamypa. 
Мое glao было. только предложмть крити- 
ческий вопрось— не болЪе. 


Hakoneu я должен зам фтить, что. x.Buxep- 
свай BUAAP Bb большую потрЬшиость, утвер- 
ждая, что могуть существовать только три 
литературы: польская, русская M чешская. 
Kr какой же литератур присоединить Au- 
тера2у py: того-заизаныхь Слован ССърбовъ 
u (wpóo-IHaupost)? .. Иросамъ подумать объ 
этомъ. 


| 


моимь upan rani- 


„Доли Taauso- Pyecraeo | 


CD REDAKTORA JUTRZENKi ‚ W n-rze 


| 74 Tygodnika Petersbńrsktego z b. 1843 roku 


umieszczony jest mały artykuł р. Wicherskie-- 


go: Słówko a Kiteralurze wszechstowiańskiej* 
Autor jego natchniony jest szczerem zamiło- 
waniem słowiańszczyzny; jednakowoż muszę 


wyznać, żeniesłusznie uważa Jutrzenkę nace- 


chowaną gorliwćn: usiłowaniem Słowianofilów, 
aby sżwarzyć piesmtenniętwo: dla każdego ple- 


mienia = osobna, w jakim kolwiek sianie znaj- 


zaciętszym przeciwnikiem tak bezzasadnego 
przypuszczenia. Świadczę się moim przypi- 
skiem w јели rossyjskim do artykulu: Los 


Języka Haliaka- Ruskiego (w marvow. posz. 
Jntrzęnki 1843, stę 188), gdzie mówię з; Ра 
nowie Małorossyanie „ piszący w swoim onas 
rodowćm narzeçzu Селу wskutek potrzeby?) 
i dążący do tego, aby podnieść go do stopnia 
Ejezyka IiEzackiego = Bóg wie, czy dalako zaj 
dą?....< Przytóm odwołałem się do artykułu 
р. Hurbana (w styczn. posz: Jutrg. : Narodo- 
we č literackie życie Słowaków, w którym 


ашау mówi:  „„Wszyscy, najlepsi: słowiańscy 


pisarze troszęzą się 0 to, aby nie bylo wie- 
сё} dziesięcu języków słowiańskich, dziesięciu 
oddzielnych literatur, dziesięciu rozlewających 
się w różne strony злек i potoków życia sło= 
wiańskiegoś i $. @. (ob. str. 34): Такі przy- 
pisek, zrobiony byt przeze make w tym samym 
posz, Jutrzenka, уу, którym umieścitem L roz- 
bióv Padury pod rybryką: .„piźmtenność, (lecz 
nie literatural małonossyjska.<— Rzeczą mo- 
„da było tylko padać kwestyą krytyczną— nie 
więęćj. 


Nakoniec muszę dodać, Ze p. Wicherski 
popełnię wielki grzech, twierdząc, że mogą 


tylko istnieć literatury: polska, rossyjska i 
czeska. A literaturę południowo - zachodnich 


Słowian (Sćrbow i Sćrbo-llirów), do jakićj= 
Ze literatury załączyćt.. Prosiemy zastanowić 
sie nad tém. ; 


duje się jego Język. Broń Boże! Jestem naj- | 


`, 


СЪРБО ИЛИРСКАЯ пОЭЗІЯ. 
Mikena пиослтелей. 


„Дразутина Раковца, 


: Р Ев та kaj 
Pušku na klin, meć,u tok! 
Sad je, bratjo, drugi skok: 
Oštro pero, bistar um 
Neka noy паш tare drum! 
* 
Na oprezu dosta bjasmo, z 
„Baruta se nakusasmo: 
Al nam oprez, barat оф 
Otndijże svietloći. 
x 
Pulku na klin, mać u tok! 
Sad je, bratjo, drugi skok: 


Oštro pero, bistar um ; 
Nek syćłoći tare drum! 


xX 
Oružnica puna dike 
t stčgovab, lovorike, 


ужье na твоздь и мечъ долой! O браття, 
иное стремленъе теперь: острое перо и бы- 
стрый умъ пусть прокладываюзь намь HO- 
вый путь! 


Довольно долго были мы на стражћ ; oT- 
вБдала мы пороху; но п бодрствованіе и 
порохъ укрфиили, проясвили иамь глаза! 


Dyane на гвоздь и мечъ долой! O братья, 
иное стремленье теперь: острое перо и быс- 
трый умъ пусть освЪщаютъ, прокладыва- 
ютъ намъ путь! 


Храпалище орулія, маполиенцое знаками 
почестей, знаменъ M лавровъ; ты нива 3NA- 
ша пустаа, пустая — всюду мтла гуфтад 
густая, з 

Бужье на гвоздь и мечъ. долой! О. братья, 
иное стремленье теџерь: острое перо H 06- 
трый: умъ пускай прокладываютъь къ зна 
нию путь, 


До-сихъ-поръ сражались MBL CHAOIO, QT- 
нын? да будем состазаться духомъ; силою 
мы ‘защитили Хрпотіпнство» а духомъ 6y- 
демъ подвигать виёредъ Gaogangrno! 


ужье на гвоздь n мечъ долой! О братья, 
иное стремленье теперь: острое перо n быс 
трый  умъ пускай прокладываюгь путь Go- 
‘ванству! 


-inne teraz dążenie: 


ZYA SERBO-ILIRSKA. 


ГА 


Pieśń PISARZY. 


Przex Dragutina Makowca. 


` 


Zewnmnikalh. A 


Njiva znanja pusta, pusta— 
SŚvagdi magla pusta, gusta. 

* 
Pušku na klin, mać u tok! 
Sad je, bratjo, drugi skok: 
Oštro pero, bistar um 
Neka znanju {аге drum! 
` % 
Sakom dosad borismo se, 
Duhom odsad dizajmo se. 
Šakom dasmo štit kérštjanstwu, 
Duhom pružimo stup Slavjanstvu! 


Pušku na klin, mać u tok! 
Sad је, bratjo, drugi skok: 
Ośtro pero, bistar um 

Nek Ślavjaystvu tare drum! 


-"Stżelbę na kołek i na bok mieś! O bracia, 
ostre pióro i bystry ro- 


zam niech toruja nam nowy gościniec! 


Dosyć staliśmy na straży, = skośtowaliśiuy 
proehu, a ćuwanie i proch wzmocniły, wyjaś- 
nily nem обу! 


Střelbę na kołek i па bok mie$! O bracia, 
inne teraz dążenie: ostre pióro i bystry ro- 
zum niech oświecają i torują nam drogę! 


Skład oręża, napełniony ozuakami honorów, 
Standarów i wawtynów; (уб niwa wiedzy prožna, 
próżna— wśędzie mgla gesta, gęsta. 


Střelbe na kołek i na bok mieć! O bracia, 
р RRT 
inne teraz dążenie: ostre pióro i bystry ro- 
zum niech dła wiedzy drogę torują! 


Dotad waldyliśmy siłą, odtąd będziemy wal- 
dyć duchem; siłą obroniliśmy chieściaństwo, 
lecz duchem, będziemy dźwigać. naprzód 510- 
wiaństwo! 


Střelbę na kołek i na bok mieć! Q bracia, 
inne teraz dążenie: ostre pióro i bysty хо- 


| zum niech torują drogę Słowieństwu! 


t> 
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Зз письмо с. С. к. къ редактору 
ДЕННИЦЫ, ИЗЪ рЕГЕНСБУрГА, 6 (18) 

- СЕНТЯБрЯ. 1843. — ЛюбезиБйшїй Петрь 

Павловичъ! Пишу Kb вамъ изъ регенсбурга, 
гдћ, по выраженио’  мюнхенскаго академика 
Гормайра aż; Карлъ В. положилъ основаніе 
внутреннему устройству Германш и cocra- 
виль планъ для пораженія Г: m Сло. 
ванъ. 


Я upibxam сюда для осмотра Вал- 


галлы. Вамъ известно, что aro— храмъ, 
BO3ĄBUTIYTBIŃ знаменитым мужамъ Герма- 
ніп. Онъ возвышаетея въ семи верстахъ 
е orb города, на горф, на лЪвомь берегу Ay- 


<A ная, въ cocbacTub дикаго утеса, улбичен- 


-* Въ рбет,‘ пропзнесенной mo случаю 
празднованія- 71 ежегодля со времени 
основанія баварской академій наукъ. 


, 
наго живописными развалинами стариннаго 


замка Штаузъ, безмолвнаго‘свадфтеля меж- 
доусобныхь распрей Германцевъ во время 
тридцатилЬтней войны. Bb этомъ храм, 
вскорБ uoca его открытія, замбтили nama 
соплеменники новое посягательство Нъмцевъ 
на славу и достоаше истинно-великаго, но 
не тщеславнаго CAGBAHCKATO племени, НЪм- 
цы помфстили въ своемъ храм поперсіе 
нашего безсмертнаго Коперника. Много Ha- 
писано сочпненій 


въ защину словянскаго 


происхожденза Николая Коперника m, xa- 
жется, спорный вопросъ рБшенъ уже nay- 
кою и Фактами окончательно не въ пользу 
НЪмцевъ. Я не umbro намђренія говорить 
здБсь объ этомъ предмет, потому-что въ 


мөйхъ изысканяхъ не будеть: ничего HO- 


VI ROZMALTOŚCEH 


LIST S. 5. K..DO REDAKTORA JUTRZEN- 
КІ, Z RATISBONY, 6 (18) Września 1843 r. 
"Piszę do pana z Ratisbony, gdzie, podług wy- 
razenia akademika Hormaira w Monachium *, 
Karol W. dal początek wewnętrznemu urzą- 
dzeniu Germanii i ułozył plan do zwalczenia 
Hunnów i Słowian. Przyjechałem tu dla obej- 
rzenia Walballi. Wiadomo panu, że to jest świą- 
tynia, poświęcona znakomitym mężom Ger- 
manii. -Wznosi się o siedem wiorst od mia- 
sta na górze, na lewym brzegu Dunaju, w 
sąsiedztwie dzihićj skały, uwieńczonćj ТОГО 
niczemi ruinami starożytnego zamku Stauf, 
milczącego świadka domowych zamieszek mię- 
trzydziestoletnićj 


dzy Germanami w czasie 


* ӨР : а + 
W mowie, mianćj z powodu obchodzenia 
71 rocznicy od czasu założenia bawar- 
#16] akademii nauk, 


141 


W tćj świątyni, wkrótce po jéj otwar- 


wojny. ] 
ciu, spostrzegli nasi pobratymcy nowe roszcze > 
własności 


nia praw Niemców do sławy i 


prawdziwie wielkiego, lecz nie <blubiącego 


się słowiańskiego plemienia. Niemcy umieścili 


w swojćj świątyni popiersie naszego nieśmier= 


telnego Kopernika. Wiele napisano rozpraw 
dla obrony słowiańskiego pochdzenia Mikołaja 
Kopornika, i zdaje się, ze nauka i nia już 
roztrzygnęły te pytanie stanowezo, nie na ko- 
rzysć Niemców. Nie mam zamiaru mówić (u 
o tym przedmiocie, albowiem kto zna wspól- 
czesną literaturę, ten w moieh śledzeniach 
nie znajdzie nic nowego lub niezuanego mu 
Lecz powiem panu, jak zapatrywalem się na 
Walhalle,— Uważam ją nie tylko, јако уі 
tynię, poświęconą -genijuszom Germanii, leca 


i jako pomnik па cześć świętego czynu, któ- 


ваго пли неизв®стнаго TOMY, кто знакомъ 
Ho 


вамъ мой особенный взглядъ на Валгаллу. 


съ текущею  литературою. я сообщу 


Я смотрю на нее не только, хакъ на храмъ, 
посвященный геніямъ Германш; HO и какъ 
на паматникъ въ честь святаго подвига, 
совершениаго однимъ народомъ изъ числа 
многолюдной слованской семьи; въ защиту 


своей независимости и для 
\ > 
другихъ отъ тажкаго ига чужеземца,—под- 


освобожден1я 
Bura, безъ котораго независимость Герма 
niu долго была бы пустымъ словомъ; и безъ 
котораго ne Gbra0 бы ны относящихся Kb 
этой эпохЂ славныхъ дЪлъ, увфковфченныхъ 
впесеніыми Bb Валгадлу nonepciańu вели» 
вихъ дблателей, — ни самой Валгаллы. — 
Знаете ли, когда и по какому случаю пред- 
положена постройка Валгаллы? Bo время по- 
рабощеня Гермайи Наполеономъ, нынБш- 
ній баварскїй ‘король Людовикъ, ` бывшій 
“тогда наслБдниыьмъ принцемъ, тронутый до 


سے 


ry spełnił jeden lud zgrona wielolicznćj; sło- 
ОЛО. rodziny, dla obrony swojćj niepo= 
е i Ша oswobodzenia innych od obce- 
go ciężkiego jarzma,-—czynu, bez którego nie- 
podległość Germanii długo pozostała by czczy m 
wyrazem, i bez którego nie było by апі na- 
leżących do tćj epoki slawnych czynów, uwie- 
cznionych przez umieszczenie w Walhalli po- 
piersiów wielkich mężow, ani samćj Wal- 
halli.— Czy wie pan, kiedy i z jakiego powo“ 
du przedsięwzięto budowanie Walhalli? W cza- 
sie uciemiężenia Germanii przez Napoleona, 
ЖЕШ niejszy król bawarski Ludwik, który był 
wtedy następcą tronu, wzruszony do glęboko- 
вст duszy okrutnemi obelgami, zadanemi na- 
rodowości germańskićj przez szczęśliwego żwy- 
cięzcę,— postanowił wr. 1807, dla swego po- 
cieszenia i obudzenia upadłych na duchu Ger- 
manów, wznieść, przy pomyślnych okoliczno- 
ściach, gmach; poświęcony chwale synów Ger- 


Gmach ten jest, Walhalla — Hormat, 


© manii, 


. Aż Gy 2 


глубины души жестокими ‘оскорбленями, на- 
носимыми терманской народности счастли. 
вымъ побђдителемъ, задумалъ въ 1807. ro- 
ду, для своего утБшензя m ободрен1я упав- 
шихъ духомъ Германцевъ, воздвигнуть, при 
благопріятныхъ обстоятельствахъ, saanie, 
посвященное слав сыновъ Германи. Это 
зданіе есть Валгалла. Гормайръ, въ приве- 
денной выше pum, и государственный мит 
нистръ Баваріи Шенкъ, въ pbun; произне- 
сенной 18 Октабря 1830 r., Bb день лип“ 
ской битвы, при’ заложен Валгалльњ  ска- 
зали To же самое. Hoca этого ue льзя ue 
согласиться, что мой взглядъ ‘на Baaranay 
єправедливъ, если BCHOMHHMT, KTO сокру- 
шилъ могущество Наполеона и кто способ= 
отвоваль Depuanim возстановить свою HE3A- 
висимость..... Предоставляю желающему раз- 
вить эту мысль подробнфе и продолжаю раз= 
сказывать обстоятельства, OTAOCAMIACA KE 
сооружению. Валгаллы. 
š \ E 

== 
w mowie wyzéj przytoczonéj, i minister pań- 
stwa Ваматуї ScZezk, w mowie 'mianćj 18 Paź- 
dziernika 1830 r., w dzień lipskićj bitwy, przy 


założeniu Włalhalli, powiedzieli toż samo. 


K więc trzeba przyznać, ze mój sposób za- 
patrywania się na Walballę jest sprawiedliwy, 
jezeli przypomniemy, kto zadał cios potędze: 
Napoleona i kto dopomógł Germanii do pod- 
niesienia swojćj niepodległości. ‘Kto życzy 
sobie, może rozwinąć tę myśl dokładnućj, ја 
będę: dalćj; opowiadał okoliczności, tyczące się 
budowania Walhalli. 

W r. 1810 książe Ludwik obrał na pomnik 
miejsce, na którćn, dzis jest wzniesiony. Jest 
to środek Bawaryi, granica dawnćj Germanii 
u Rzymem.* Piękny gust króla bawarskiego 
wszystkim jest znany, i dla tego nie ma co 
mówić, że miejsce dła Walhalli obrane bar- 
dzo szczęśliwie.  Zwierzchu góry, która słuzy 
za podstawę świątyni i ma więcćj jak 300 stóp 


wysokości nad powierzchnią Dunaju, przed- 


. 


honą i Straubingem, mnóstwem 


— 156 — : ° 


Въ 1810 тоду принц `ЛюдовикЪ избраль 
для памятника мфсто, на которолъ онъ нынБ 
сооруженъ. Это центръ Баварій» рубежъ 
древней Германи cb Quxoxv. Изящный 
вкусъ баварскаго короля BchyŁ извъстенъ» 
и пототу нечего говорить, ‘что мЪсто дла 
Валгалль выбрано очень ` удачно: Сверху/ 
горы, служащей .осиованіемъ храму m ‘им5- 
ющей oarbe 300 Футовъ высоты надъ MO- 
верхностію Дуная, upeącrananetch обширный» 
оживленный извилистымъ теченіемъ этой 
рки, крлевидъ Ch городами регенабурломъ 
m Страубингомъ, множествомъ м$стечекъ, 


деревень и небольшихъ.. селеній, замыкае- 


мый ua небосклонБ 


такъ называемате, Баварскаго Лбса. Toso- 


передовыми: горами, 
ратъ, вирочемъ» что BL ясную погоду вид- 
иът отбюда Альны. Дубы окружаютъ ropy 
Валгаллы, внизу ez величественная pbka 


быстро катить свой зумныя волны. 


stawia się obszerny, ożywiony krętym bie- 
alan tćj rzeki, krajobraz z miastami Ratys- 
miasteczek; 
wsi i małych osad,— kończący się na widno- 
kręgu przedniemi górami, tak nazywanego» 
Bauorskiego Lasu. Mówią wrćszcie, że w 
dzień pogodny widać ztąd Alpy. Dęby ota- 
czają górę Walhalli, u dołu jéj wspaniała 
rzeka z bystrością pędzi swoje szumiące fale. 

W roku 1821 król polecił bu'łowniczemu 
Klenge budowanie gmachu. Klenze wziął za 


wzór ateńską parthenokopeą, c lecz w jego 
utworze niema niewolniczego naśladownictwa. 
Podnóże trzema stopniami otacza cay gmach, 
ром rozciąga się cyklopicznemi muraini 
wzdłuż południowćj spadzistości góry na sto 
stóp i składa się z kilku terrasów, razem ze 
stopniami je złączającemi, które, w liczbie 
380, składają na początku jedne schody, po- 
tém rezstępują się na dwie połowy, formując 


figurę, nakształt całkowitego konusa, i nako- 
š : 


> 


Въ 1821 году король возложилт, ня ар- 
хитектора Kaenne постройку здавя. Клен- 
це взяль ‘за образець авпискую парееноко- 
пею; но въжего rsopenia ubr» рабской nog- 
ражательности. Подножіе первыми тремя 
ступенями окружаетъ все здаще, потомъ 
проетирается. циклопическими стБнами по 
южному скату горы на сто Футовъ и состо- 

` 
ить йзъ нЪсколькихъ террасъ Ch соёдиняю- 
Шами ихъ ступенами, KOTOPBIAy BÈ числБ 
380, составлають въ начал одну abćrnuuyy 
потомъ расходатся на anb половины, образуя 
собою %urypy, похожую наполный конусъ» 
и наконецъ опять соединяется въ одно крыль- 
цо. Чрезъ девать л®тъу когда предваритель- 
HBIA работы бэтли довольно ‘подвинуты, 18 
Октабра 1830 года, король торжественно 
положилъ осповаше Baaraaab, a ровно че: 
резъ 12 abrt, 18 Октября 1842 года, по- 
слфдовало өткрытїе храма. Вышисываю sabes 


замбчательныя слова, произнесенныя KORO“ 


— P 


niec znowulacza się w jedne schody. Po dzie 
więciu latach, kiedy przygotowawcze roboty 
dosyć były posunięle, 18 Października 1830 ts 
król uroczyście zrobił założenie Walhalli, i 
po latach 12, 18 Października 1842r., nastą- 
pilo; otwarcie świątyni. Przytaczam tu godne 
uwagi słowa, wymówione przeż króla przy 
založeniu i otwarciu Walhalli. — Włożywszy 
w otwór, który późnićj zawalono kamieniem 
węgielnym;— plany i model Walhalli, akt hi- 
storyezny jćj założenia, swój portret, różne 
bawarskie monety i znamie, użyte pod czas 
wojen 1813 i 1814 r., i uderzywsży, podług 
zwyczaju przyjętego w podobnych przypadkach, 
trzy razy w kamień, król powiedział: „Niech 
w te burzliwe czasy ścisle złączą się z sobą 
wszyscy Germanowie, jak ścisle będą złączo- 
ne kamienie w tym gmachu.** — Przy otWar= 
ciu świątyni król wymówił: „„Niech Walhalla 
odradza i wzmacnia uczucia Germanów! Niech 


i 


wszyscy Germanowie uczują, w kazdym kraju, 


= 


„ao. + sy o~ . ; A 
„де, при основании открыт Билгаллы. 


8 j 4 Самки 
Положив въ oTsepćrie, задблываемое основа 


нимь Камнем; 


лы, историческую замбтку о ея основаниь 


чертежи и ‘модель Baarai- 
< 


свой йо трет, разныта баварскія монеты ‘и 
знамя, служившее во время камианш 1813 
и 1814 год n ударивт, согласно: Ch обычаем 
Bb подобпыхъ 


случаях  наблюдаемымь, 


f три раза по камню, король сказаль: „Да 
сбединятеп, въ эти бурлыа времена, BO 
T'epsiannpt Trbeno между собою, жакъ TBCHO 
будуть соединены камни BL этозъ sgain. 


Иры открызми храма Король пройзиесь: 
„Пусть Вааталла возраждаеть п утверждзеть 
уермалскія чувства! Ди зосчувствують nob 
ТГермалцы: въ какой бы странБ обитали, 
что OHM имбють odno только H общее udb 
отечество„—= отечество, 


хот ерымъ могутъ 


гордится. Пусть каждый изъ нихь; по ME 


b. своихь ¿TD 


славЪ!“ 


еть его 


w jakimkólwiek mieszkają, że mają jednę tyl- 


ko i wspólną im ojczyznę, ojczyznę; z któ- 
тё] mogą szczycić się. Niech Bazdy z nich; 
w miarę swoich środków; przyczynia się do 
powiększenia jéj ehwały!e 

Świątynia ma ksztalt prostego paralellogra- 
muy którego dagie boki ia prostopadle do 
glównego czyli południowego frontonu, © Pe- 
ristyl składa się и 17 Коти przy podłuż- 
nych bokach i z td u нере froutonu. "Fe 
kolamny wznoszą się na 31 stóp wysokości 
i 5 stóp 10 cali mają średnicy w podstawie. 
Caly gmach zbudowany z bialego marmuru. 
Бас! jego okryty jest mosiężnemi blachami 
i opiera się na Żelaznych krokwach. Znajdu- 
jące się w daehu trzy okna, 112 stóp kwa- 
"dratowych każde, Палёт 


razem 7 jednóm 


w północnym murze, służą do oświetlenia 


gmachu. Wewnętrzne i zewnętrzne ozdoby— 


sü wspaniale. Blask pozłocenia, świeżość i 


roz maitość farb, oślepiająca białość karrar- 


sko = TMT £ 


у 

Жрамъ имет; Jayi прамаго ‘царилело 
Tir; котораго длинные бока MAYTH пер- 
пендикуларно ‘къ главчому 


или южному 


pontony. Перистӣль-состопты u3b 17 ко 
лоннъ у длинны боковъ n изъ 14 у за 
наго аронтона: Эти. колонн простират я 
на 3F Футъ Bb вышинуи.5 тутовь 10 вери = 
KOBb Bb aiaxerpb, KL основанш. Bce saa- 
nie построено изъ Śbnaro мрамора. К ровая 
его покрыта kąta листами w лежй й 
желЬзльтхль  GEponnanxh.  HaxOqmńiaca въ 
крышЪ три окна, въ 112 квадрабныхь жу- 
товъ каждое, вмфетб съ одииз1› большим 
окномь Bb 6Бверной &ёТЁн®Ъ, служатъ KK O- 
cB BHO храма. Duyzpennia m DB 
украшен1й Beaukoabuubi. ` БлескЪ позолоты; 
аркость и pasnoońpisie красокъ, ослБинтель- 
ная бЪлизна каррарскато мрамора, искусная 
полировка пола и стёнь— производать Mä- 
гический ' эФФ®ектъ.— Огромный: створчатьта 


двери" ведутъ-во-вну трёшіость храма. Дл U- 


skiego marmutu, doskonala politura posadzki 
i murów; tworzą magiczny effekt. OE 
na dwie połowy zamykające się ШОУ, prowa- 
dzą wewnątrz świątyni. Dlugość sali ma 168; 
szerokość'48, największa wysokość 53 stóp 
i 5 cali, cały zas gmach w ogóle ma 197 stóp 
Posadzka 


wysokości. zrobiona z różno-kolo= 


towych marmurowych рї у wypolerowanych 


jak lustro. Sufit okryty jest metalicznemi 
blachami, wypolerowanemi i wyzłoconemi; na 
nim widać smugami «lazurowe ozdoby z рі 
tynowemi gwiazdami. Mury i kolumny w sali 
pookładane czerwonym marmurem, wybornie 
wypolerowanym. Kolumn postawiono po czte- 
ry u kazdego długiego boku sali, i fq roz- 
mieszczone jedna naprzeciw drugićj, rozdzie- 
lajae takim sposobem salę na trzy części, лав 
mury na sześć osobnych oddziałów. W tćj 


to sali umieszczone są naokoło murów, w 


sześciu gruppach, 96 popiersi z białego mar- 


muru. W środku kazdćj gruppy znajduje się 


10 4 


` BD 


за залы иметь 168, ширина 48, большая 
высота 58 wyra 5 вершковъ, а вое здашіе 
вообще имфеть 197 .Футовъ въ-вышину. 
Hoan сдБланъ изъ разноцвътныхъ мрамор- 
ныхъ плить, выполированныхъ, какъ зер- 
вало. Потолокъ обтянутъ металлическими 


* zk: 
листами, выполированными и вызолочен- 


nomaj ма немъ видны полосами лазу= 
$ 

peubia украшешя съ платановыми звЪз- 
дами. (тБны u колонны въ залБ` обложе- 


вы красньмъ мраморемъ; прекрасно выпо- 


> лированнымъ. Колоннъ поставлено 


здЪеь 
по четыре, у каждой длинной стБны залы, 
u oub расположены одна противъ другой, 
pasąbaaa такимъ образомъ залу на три час- 
ти, а стБны ма шесль’ особыхъ отдђ- 
лоръ. Въ этой-то зал помђщены , вокругъ 
crbuwb, въ шести группахъ, 96 nouepciń 
(трудныхъ статуй) изъ Óbaaro мрамора” 
= ueuTpb каждой группы находится KO- 


= 
Ф ka 


лоссальная статуя женщппы Валькиры *, 


представляющая генія Славы. Надъ. попер- 


| 2 


сіями, въ верхней части залы, изображены 


выпуклыми вызолоченными буквами, на 


мраморныхъ таблицахъ, именам званія 


sig ча. 
no неимБиію ихъ изо= 


w - 


лицъ, которымъ, 
браженій, не льзя было воздвигнуть статуй. 
Поперсія также имБбють надписи. Списокъ 
героевъ Валгаллы, по времени ихъ кончи- 
иы, начинается Армишемъ, побфдителемъь 
Опмлянъ, родившимся въ 16 году до Ü. X., 
умершимъ въ 31 году посл 0. Х.,—окан- 
чиваетса велпкимь Гёте, родившимся Bb” 
1749, умлершимъ въ 1832 r. Среди этого 
сонма знаменитыхъ людей, не говоря o рим- 
ско-католикахь, составляощихъ большее 


ихъ число, вы увидите и язычниковъЪ, „JA: 
r 


eree Е 


* Вопнетвениыя дБвиць древней герман- 
ской миөолоғіи, которыя обязань: были 
поднимать на пол битвы павшихъ re~ 
роевъ. 


kolosalny posąg kobiety Walkiry *, wysta- 
wiający geniusza sławy. Nad popiersiami, w 
wierzebnićj 


części sali, wyrażone są wyda- 


tnemi złoconemi literami, na marmurowych 


4ablicach, imiona i godności osób, którym, 
z przyczyny braku ieh portretów; nie można 
było „postawić posągów. 


(Lista bohatyrów < Маа, 


Popiersia także mają 
napisy. podług 
czasu ich zgonu, zaczyna się od Avminiusza, 
zwycięzcy Rzymian, który się urodził w 16 r 
do Narodzenia Chrystusa, umarł w 21 roku 
po N. Chr. kończy się zaś na wielkim Goethe, 
urodz. w 1749, zmarłym w 183% r. Pośród tego 
-grona znakomitych ladzi, niemówiąe juz o 
vzymsko-katolikach, składających większą ich 
ticzbę, zobaczysz i bałwochwalców i prote- 
stantów, i wyznawczynią Kościoła Grecko-Ros- 


syjskiego, i założyciela zgromadzenia Hern- 


М * wojownicze dziewice dawnćj gerwań- 
skićj mithologii, których obowiązkiem by- 
1u zbierać na polu bitwy poleglych boha- 

wow 4 j 


gutrów , i cesarza, który umarł odłączony od 


dla 


kościoła; zobaczysz і swoich i obcych 
Niemiec: leez napróżno będziesz szukał mię- 
dzy niemi: sławnego Niemca Lutra. Wielki 
тегй nie mial zaszczytu być umieszczo- 
nym w Walballi, niewiadomo z jakieh przyczyn. 

Z poprzedzających słów mogłeś pan vważać; 
że w liczbie osób, dla których zbudowano 
Walhallę, znajdują się kobiety. Jest ich tam 
dziewięć. Między niemi umieszczona jest k 
Katarzyna U, Cesarzowa Wszech-Rossyj, urodz. 
1729, um 1796 r. 

Oglądając popiersia, znalazłem między nie= 
mi popiersia trzech rossyjskich wodzów: Miini- 
cha, Barkłaja-de-Tulli i Dybicza. 

U dołu popiersia Kopernika znajduje się 
następny napis: Mikołaj Kopernik; astronam; 
ur. 1473, um. 1548 r. 

Naokoło calćj sali ciągnie się piękna plasko- 
rzeźba prof. Wagnera, bialą marmurową wate- 


ga» 202 stóp dlugości i 3 stopy 6 cali WY” 


пспов®%диицу Греко-) оссійской Церкви, m ot- 
нователя гернгутерскихъ братствъ, п даже 
одного рпмскаго императора, умершато въ 
отлучени отъ церкви; вы увидите и свопхъ 
и чужихъ, BŁ отношениг KŁ Германи: ноз 
вы напрасно будете отыскивать между ни. 
un славнаго НБмца Лютера. Великій pewop- 
маторъ неудостоень чести помбщеня въ 


ВалгаллБ,— неизв®стно, Ho какимъ причи- 


намъ. 


Msb предьтдущихъ словъ вы могли за- 
мфтить, что въ числЪ лицъ, дла которыхъ 
находятся 


построена Валгалла; женщины. 


Ихъ тамъ девять. Между ними помфщена 
M Екатерина II, Императрица Bcepocciiickaa, 


род. 1729, умер. 1796 r. 


Осматривая norepcia, я встрфтиль между 
ними трехъ русскихъ полководцевъ: Munu- 


xa, Барклая-де-Толли u Aubure, 


Внизу uonepcia Коперника находится ca- 


— 6459. — а < 


дующая надпись: „Николай Коперник, ae- 
трономъ, род. 1473, ум. 1543 r.“ 
Вокругъ всей залы тянется превосходный 


Fiy 


pedbewb npoweccopa Вагнера, бЪлою mpa- 
морною полосото, въ 292 тута длины u 3 
wyra 6 вершковъ вышины, изображающй 
восемь моментовъ изъ древней германской 
истори, какъ-то: nepeceaenie Гермаицевь 
съ кавказскихъ горъ на западъ, религио, на- 
уки п искусства, общественный бытъ» тор- 
говлю и промышленность древнихъ Герман 
цевъ, первый переходъ ихъ чрезь Альпы, 


битву при Deńub въ 69 uo P. Х., взаше: 


има Аларикомъ, обращене въ христии- 
скую вБру. Третій отдђлъ рельефа изобра- 
жаеть между-прочимъ избраніе вождя, въ 


чертахъ лица котораго легко узнать пор- 


треть баварскаго короля. Въ послбднемь 
отдЪлБ художникъ, въ лицф одной изъ си- 


(z 


дашихъ Фигуръ, представиль свой портретъ.. 


sokości, — wystawiająca ośm momentów z da- 


wnych germańskich dziejów, jako to: prze- 


siedlenie się Germanów z gór kaukazkich na 


zachód, religią, nauki i sztuki, życie towarzy-” 


skie, handel i przemysł dawnych Germanów, 
pierwsze ich przejście przez Alpy, bitwę przy 
Renie w 69 r. ро N, Chr. zdobycie Rzymu 
przez Alaryka, nawrócenie do wiary chrze- 
$ciańskićj, Trzeci oddział plaskorzeźby wy- 
obraża między innemi obiór wodza, w rysach 
twarzy którego latwo poznać portret bawar. 
skiego króla. W ostalnim oddziale artysta, 
w osobie jednćj z siedzących figur, wystawił 
swój portret, 

Sala w wierzchnićj części otoczona jest ga- 
lerya еши lożami. Na balustrudach loz 
mieści się po dwa kolosalne posągi, w kształ- 
cie karyatyd. Każdy posąg ma wysokości 10 
stóp i 9 cali. To znowu są Walkiry w da- 
wnóm germańskićm ubraniu. Farby na tych 


posągach robią wielki effekt, Otwarte części 


zrobione sa pod kolor słoniówćj: kości, wlo- 
sy — ciemny: blond, płaszcz w kształcie nie- 
dzwiedzićj skóry. (cafy w złocie”, wierzchnie 
ubranie — jasno-fiołetowego kaloru, dolne — 
bialego; koryatydy wyeiosane są z monolitów 
marmuru duasjskiego:. 

"Figury metaliczne w czterech: szczytach 
muru, utrzymujących sufit, po części są biale, 
po części pozlocone, wystawiają trzy: najyłó- 
wniejsze mythy z dawnego bogosławia pólno- 
cy: 1. Stworzenie Swiata. Z pleców. lodown- 
tego olbrzyma Ymera wychodzi pierwsza para 
ludzi: Askur i Embie; po. prawćj stronie Vmera 
znajduje się Surtur, bóg światła, po lewćj — 
Hela, bogini nocy. 2. Zachowanie rzeczy, 
We środku Oddin i Frigga па, wspólnym. (ro- 
nie, na lewo wojowniczy Thor ze- swoim mlo- 
tem wszystko niszczącym, i Balder; bóg. kra- 
somówstwa, ua prawo— Braga. bóg poezyi ze 
swoją Zona Iduną. 3. Walka przeciw SNS 
czeniu świata, We rodku Norny, czerpające 


$ 


хуа, 


2. 


А — ol 


Зала въ верхней части окружена. „галле- 
ip 


Š Е 
реею cb семью ложами, На балюстрадахь 


Jon помбщено uo двћ колоссальныя CTA- 


възвидћ ка PETHAT. г agaa статуа 


ге Ж 
оимБетъ въ Bbtuuny 10 Футовъ, 9 вершковъ. 
` 


Это опять 


E aK паски зна этихъ статуахъ. произ- 
родать большой эвфектъ. “ГЪочасти» KOTO 
(pra открыть» сдбланы noyb UBbTb CA0H0- 
вой кости;  волоса— темно-русые, плащь 
ъ-видБ медвђжъей кожи (весь Bib золотБ), 
нерхная одежда свБтло-Фіолрроваго ueb- 
TA, нажияя — бЪлаго, Баратиды вытесаны 
03 монолитовъ дунайскаго мрамора. 

Š Meraaaayeckia Фигуры Bb четырехъ TPE- 
‚утольникахъ Сщишцахъ), поддерживающихлть 
пнотолркз›; частно OBADIA, ACTI вызолонеин- 
пла, ‘представлають три главыЪйцие „мива 
древне cbsepsąro богослова: 1 Mziposąanie. 


Eb ледвнаго исволина, Имера выхо- 


—-. 


wodę ze źródia Mimerą i skrapiające korzen 
drzewą $wiafa, które by uschło'bez ich opieki; 


wilk Wenrig na prawćj i wąż Migard na lewćj 


stronie — све wścieklym napadem przesako-* 


dzie dobroczynnćj sprawie Norn. 


Ozdoby sali dopełniają sześć krzeseł z nag- 


muru i ośm kaudeląbrów z tegoż kamienia. 


Powiem ną zakończenie kilku słów o ze- 


wnętrznych ozdabach świątyni. — Na południo- 
wym frontonie;+ nad glównćn+ wejściem, Wy- 
stawione w figurąch allegoryczny oh odrodze- 


nie się Germanii po oslatnich wojnach. Przed 
siedzącą na tronie wspaniałą kobietą — @ep- 


mania , z nachylonym mieczem wrękui wien- 


rem z dębowych liści na skroniach, jako 
Z oznakami stanowęzćj bitwy í zwycięztwa; 
wodzi wojowniey w helmaeh przyprowądzają 
zobu stron ріеі пе kobiety. W ich figurach» 
podlug emblematów, łatwo мн: państwa i 


gyłerdzę zwiazlą germgiskiego. 


À х > 


лькоры въ древней германской 
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- HA первой сторон. Имера находится Сур- 
туръ» ботъ свЪта, ua лбвой— Гела, богиня 
ночи. 2. Coxpanenie вещей. Hocpeąnu5 

Одинъ я Ppurra на общем npecroak; на-лђ- 

во—вопиственный Горь, съ cnouxb всесо- 

крушающиул» + MOAGTOND; n Балдеръ, богъ 
краспорв ша; на-право— Брага, богъ поэзи, 
съ. своею женою Идуною, 3. Борьба npo- 
ued, разрушенія мара, Посредии$ „Норныь 


нерпаюшия воду язь источника Мимера и 
орошающія, ею корень дерева міри, которое 
-засохло бы безъ ихъ попеченій; волкъ Pen- 
рись на правой u змЪй "Мигардъ на Abuoit 
сторон” готовы бЪшенымль нападеціемъ 110- 
мБшать благодЬтельному abay Нориъ. 

Убранство залы довершають шесть кре- 
седъ узъ мрамора и восемь канделабровъ 
изъ того же камня: М 


Скажу въ-Заключен1е н$Фсколько словъ о 


внъшнихъ ykpameniax'b храма.-— Ма юж- 


номъ вроптонђћ, HAĄYb TAABHBIMb BXOĄOMb ə 


PO 


Gruppa północnego frontonu jest najdasko- 
nalszym utworem Nchwantelera, nad którym 
pracował ośm lat. Wystąwia znakomitą bitwę 
Arminiusza z Rzymianami, która ustalila nie- 
podległość Germanów. Pięknćm jest ng gló- 
упуш planie Коозыпе wyobrązenie Taleg- 
nego Arminiusza (dziesięć stóp: wysokości). 
Lszbrojony mieczem i tarczą, ubrany, zgodnie 


2.орізещ Tacyla, depoze, vzymskie omy. 


"суще jeszcze uwagę, ze hudownipzy, 
dla ozdoby róznych części gmachu, użył tylko 
roślin germańskich, a mianowicie: liści dębo- 


wyel, огол, sosnowych szyszek i t. p, 


Jezeli pana mój opis nie znudził, możua_ 


wyezytaó jeszcze większe szczegóły o Wal- 


halli w broszurze, którą posyłam, p. t. 


Donaystauf et Walhalla. Ratisbonne. 1843, 
% nićj powzialem niektóre techniczne wiado- 
mości; dołączone zaś do tćj broszury dwa ту- 
sunki obznajmia pana 


lepićj od wszystkich 


' 
предстарлено, nb аллегорическихъ Флгурахл› 


Bospowąenie. ТГермаши” nocab послФднихъ 


войнъ. Къ спдащей на тронђћ величестнен- 


наклопен- 
` 


ной женщинЪ — Tepuaniu, съ 


жымы мечемь BŁ рукБ и вђицомъ 13% Ay- 


бовыхъ AneTpepb HA толовЪ, какъ. съ зпа- 
ками р5шительной битвы w побфды, лонме 
войны Bb каскахль подводатъ. съ. оббахъ 


сторон» H" релестныхъ женщин, Въ. ATH Nb 


ъигурахь, по ихъ эмблемамъьу. легко узнать 
государства и крбуости. германскаго союза 

Группа сђверљагоФронтона есть noky cubi- 
шее uponaneaenie Шванталераз надъбкото- 
рым онъ трудился восемь rh. Она пред- 
ставляет знаменитую битву „кА рмиџія съ 
рамлянами; утвердившую незавимоств Tep- 
мани. Прекрасно, ma главномь naank Ko 
BEENA ное изображеше героя Apxunnia Сде- 


сять Футовъ въ вышану). O Вооруженный 


мечемъ H шитомъ, одбтый согласно съ O- 


Е 


opisów z zewnętrznym. widokiem narodowćj 
germańskićj światyni. 


Błagam wszystkich 3. Batronów Slowiafstwa, 


oby zachowali раса i jegos Jutrzenukę, -Jutro 


odjezdzam ngo statku parowym Dunajem do 


Wiednia. Jezeli паро кад а w drodze „gokol- 
wiek ciekawego w przedmiocie pańskim, nie 
omieszkam 


udzielić. IW, przeciwnym -nazie 


ode muig listów więcćj nieliędzie. * | 


* Nader wdzięczni jesteśmy naszemu gza- 
nöwnomu korrespondentowi za udzielenie 
nam: tych eiekawyel wiadomości, ромеха- 
Jących y w niektórych względach i uas, 


Slowian. Nie od rzeczy przytoógzymy (u 
następna, wiadowość : z num, 10 go Pa- 


mięlników Ojczystych z. b. 1843 r. str. 
131 w Rozimaitościaeli': „Му p сом 
znakomitego suycerza Schwantalera znaj- 
duja się modele dwóch holosalnych ро- 
sągów Husa i Żyżhi, które będą: lane 
z żelaza i postawione w Czeskićj Wal- 
balli, wspanialym gmachu, który się bu- 
duje w guście wschodniv- słowiańskim, w 
Pradze. W tym słowianskim pantheonte 
będą takze umieszczone posągi czeskich 
hobaterlw i innych znakomitych ludzi. 


\ 
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uucaniemn Tanura, онъ попираетъ ‘римских. 
x Ж „САЙА. - A 


орловъ.. z» T 


HF ef 


Е 
3awbuy еще» что зод, для украшевя 
различныхъ частей зданїл‚, употребилл, толь- 
Q h | { 

ко repuarckia pacrenia, а именно: дубовые 


листья, жолуди, ‘сосновыя шишки и тон. 


Если Bawb зне наскучило, мое описае, _ 


можете прочитать еще большія подробности 
© Banranab въ брошорћ, которую вамъ по- 
сыла, под1› заглавіемь Donaustauf et Wal- 
Ratishonne. 1843, 


balla. Изь пед запмство- 


“валь A ubsoropbra техническія czbąhma, а 


приложенные KL этой брошюр дпа рисунках 
познакомать вась съ паружнымъ видомъ гер 
манской. паціональпой: святыни, лучше BCA- 


"а 


ких описаній, Я 
Молю всђхъ св. Заступниковъ, Слован- 
ства, да сохранять опи Bach M „Дённицу. 
Завтра отправляюсь на пароходћ uo Дунаю 
въ ВБну. Если встрбчу на пути что-либо 


n 
замфчательное по вашему предмету, поспБшу 


P. +S: "Zapoumialem napisać panu, że w 
czasje mojćj bytności: w Ostende, przeczyta- 
łem w Bevue de Parts, wCzerwca b. туу do- 
зуб ciekawy artykuł znanego francuzkiego li- 
terata Maruiery p. ti Du mouvement littéraire 


en Russie, w którym autor zj pochwala mówi 


о p, Chomjakowie, i wszczególności о jego 


Цгусипуей utworach, przejętych patryotyemem, 


na dowód ezego przytacza dwie jego poezye 
w prozaicznym przekładzie.  Poezye te są na- 
Sur 


jest Humaczeniem wyboruych wierszy, p.t. DO 


awane:' Russie i les Slaves. Ostatnia 


Ока 25-5 Wysoko „gniazdo swoje. wzniosleś, 


Słowian półnoenych ‘оке dd * а 


——ST- RO 


Gmach ozdobionym będzie wielu mozai- 
спеши obrązami, których (reść wzięta bę- 
„ dzie: z dziejów слез Кіе, 4 Кеа. 


* Niedawno лу Pamiętnikach | Ojczystych 
(п-г 10, kron. bibl. str. 20) powiedziano, 
со następuje: „„Na p. Chomjakowa jego 
przyjaciele patrzą, jako na reprezentanta 
poezyi  Zzywiołu słowiańskiego. Taki 
езо оу СР) rozgłos pozyskał on w Mo- 
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сообщить вамъ. Въ противномъ случаБ отъ 
меня писемъ boabe не будетъ. * 

P $. И забылъ написать вамъ, что, BO 
время пребывания моего въ Остенде; япро- 
читаль Bb Revue de Paris, за Lous ныифши, 


года, довольно любопытную статью изв®ст- 


* Усердно благодаримъ нашего почтенна- 
го корреспондента за сообщеніе намъ 
этихЪ любопытных свБдЪній, поуги- 
тельных, по некоторым отпошені- 
AMb, и дла насъ, Слованъ. Кстати 3a- 
имствуемъ слбдующее извстіе изъ 10 
нум. Отегест. Запис, за тек. 1843 т. 
(стр. 131, Bb Cmca): „Въ рабочемъ 
кабипетђ знаменитаго ваятеля Miran- 
талера находятся модели двухъ колос- 
сальныхъ статуй Гуса n Жожки, KOTO- 
рыя будуть вылиты изъ чугуна и по- 
ставлены въ чешской ВалталлЪ, Beau- 
чествепиомъ 3ĄAWIU, строющемся въ BOC- 
точно-словянскомъ вкусБ, въ Прагб. Въ 
этомъ словянскомъ пантеон помбщены 
„будуть также статуи чешских, тероевъ 
и прочихъ знаменитых людей. Зданіе 
_украсится миогима мозаическами Kap- 
тинами, которыхъ содержаніе будеть 
заимствовано изъ чешской исторіп.“ 


Ред. 


LIST P. MIŁOSAA POPOWICZA ро RED. 
JUTRZENKI Z SÉRBIL (Belgrad, 20 Wrze- 
shia (2 Października) 1843 r.),— W ostatnim 
moim liście obiecałem panu udzielić wiado- 
mości o literutnrze Sćrbów austryaekich. Te- 
raz dopełniam obietnicy. 

P. Śreźniewski, w Czasopiśmie Czeskiego 
Muzeum r. 1841, zrobił uwagę, Ze literatura 
sćrbska po większćj części ogranicza się na 
pismach i gazetach. O (ćm mogłeś pan prze- 
konać się z doniesienia mego o stanie litera- 
tury u Sćrbów ottomańskich. — `U austryae- 


kich wschodnich Serbów wychodzi teraz sie- 


dem pism peryodycznych; mówiąc prawdę, jest 


skwie przez dwie poezye, w których'*i (. d. 
Pamiętniki Ojczyste bardzo się mylą. 
Uczynię dla nich tę uwagę, Ze piękny 
- wiersz p. Chómjakowa: Da Orta, nie 
tylko między przyjaciołami, lecz powsze- 
chnie i zzapalem przyjętym został przez 
naszych zachodnich pobratymców; ja sam 
po raz pierwszy: słyszalem go za granicą, 
„w czasie mojej podróży. — Red Jutra, 


żone jest to towarzystwo, jakich niepowodzeń 
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наго французскаго литератора Мармье, 104% 
заглавіемъ: Du mouvement unerarte en Rus- 
Sie; Db которой авторъ съ похвалою отзы- 
вается о А. С. Хомяков и въ-особеннос- 
ти о ero лирическихъ произведеніахъ, ис- 
полненныхъ патріотизма въ доказательство 
u проводить дв ero niach въ прозаичес- 
KOMb перевод. Эти шэсы названы: Russie 
и Sur les Slaves. ПослБдная есть переводъ 
превосходнаго стихотворенія «ð Орлу: 
„Высоко ты гнЪздо поставилъ, Слованъ по- 
лунощныхъ орел“ и T. A. 


* Недавно въ Omezecme. Записках? (N. 10, 
библ. хрон., стр. 20) вотъ что сказано: 
„Ha r. Хомакова друзъя его смотратъ, 
какъ на представители въ поэзия сло- 
ванскаго элемента. "Такую  стран- 

` ную (1) извЪетность upioópbab онъ въ 
МосквБ двумя стихотворен1 ами, въ ко- 
торыхъ и проч —Отечест, Зап. очень 
ошибаются - 3awbuy дла нихъ, что 
прекрасное стих отворенје г. Хомякова: 
к (pay, не только между друзьями» 
но повсеместно и cb восторгомъ при- 
нато было нашими западными  сопле- 


to mało, lecz, sądząc podług czytającćj pur 
bliczności, jest to wiele. Środkiem; navkożo 
którego obraca się prawie całe  dzienni= 
karstwo, jak i cała literatura ausiryachich 
wschodnich Sćrbów, jest towarzystwo hterac- 
kie w Peszcie, nazywane Sóróską Matką. Nie 
hędę wchodził w szezegółowy opis tego to- 
warzystwa, powiem tylko, że glównym jest 
celem jego rozszerzać literaturę narodową. 
Co rok wydaje cztery zeszyty Latopisu; kaz- 


dy z 8 ark. druku. Jak i przez, kogo zalo- 


Р 
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doświadczyło w różnych czasach, szczególnićj 
zas w ostatnich, jaki przez kogo teraz się 
utrzymuje,ę— о tém wszysitkićm szczegółowa 
doniosę panu w osobnym artykule. 

Organem Matki jest Serbski Latopis, — 


pierwsze i najlepsze pismo u Sćrbów ausfry- 


ackich, Wychodzi pod redakcyą d-ra i cenz 
ta Томапа Subboticza. W tym roku juz PY 


szly trzy zeszyty. Na największą uwagę 4a” 


у 


ПИСЬМО Г. МИЛОША ПОПОВИЧА КЪ 
рЕДАКТОру ДЕННИЦЫ изъ CbDBir 
(Вёлградђ,20 Ceumnópa (2 Октября) 1843). 
Bn моемь послбднемъ письмБ я сообщилъ 
"замъ извфотя 0 литератур аветрійскихъ 
Сърбовъ. Теперь, исполнаю обБшаніе. 

И. М. :Орезневскій, въ Журнал Чешскаго 
Музея' 1841 r., замфтилъ, что сърбская ли- 
большею 


тература частію отраничивается 


журналами и тазетами. Въ этомъ вы MOD- 
ли увфриться изъ донесенія моего о состо- 
ania литературы оттоманскихъ Сърбовъ, 
Y австрійскихъ. восточныхь Сърбовъ выхо- 
дитъ теперь семь періодическихъ изданій; 
правду сказать— это мало, но; суда по читаю- 
щей публик, очень много. Оредоточіе, око- 
ло котораго обращается, какъ большая часть 


этихъ журналовъ, такъ и вся лнтература ав- 


менниками; я Cab, въ первый разъ 
© услышалъ ero"3a траницею, 
моего ‘путешества. Dea. „2 


sługuje w nich artykuł р. Szumarskiego: Chro- 
nologiczne wyliczenie historycznych wypadków 
na Poradie Europy, tyczących Słowian, któ- 
yy umieszczony jest w trzech zeszytach i bę- 
dzie ciągnąć się przynajmnićj jeszeze љу drugich 
trzech zeszytach, lak mi się zdaje, albowiem 
sam mialem „w ręku ten artykul i większą 
część jego przetłómaczyłem na język sćrbski 
z niemieckiego oryginalu. [nne artykuły Læ- 


topisu— są slabe. Zdaje się, Же redaktor 


mało ma wspólpracowników, a może i weale 
Niestety, (aką biedę i ja cierpię! 


ich niema. 


Sćrbskize 1 Nurudowe Nowosci (polityczne ) 


z dodatkiem: litćrackim : Sóróska Narodowy 
List= Nowosci wychodzą dwa галу na ty- 
dzień, as Last dodaje sie do nich co czwartek. 


Pismo to, szczególnić 


£ 


pracowników, po wiekszéj części młodych lu= 
acowników, po wię ç y 


ostatnie, dosyć ma współ- 


dzi. Nowoścć były dotąd bardzo: zajmujące 
i ciekawe, bo w nich po większej części opisy- 


_ wano najnowsze polityczne wypadki w Sćrbin. 
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стрійскихъ восточныхъ Сърбовъ; есть ante- 
ратурное общество въ ПештБ, назыв. ©®рб- 
скою Матицею. f ne буду входить въ по- 


дробное описане этого общества, скажу 
только; что главная иль его состоитъ въ 
распространеши народной литературы. Оно 
ежегодно издаетъ по четыре книжки „/було- 
писи, каждая въ 8 печати. листовъ. Какь 
fı кфмъ основано это общество, какїя неу- 
дачи иєпытало оно въ разное время; м осо- 
бенно въ nocabąuee, какъ M къмъ оно Te- 
перь поддерживается, — все это я подробно 
опишу вамъ въ особой статьђ. 

Органъ Матицы есть Обрбская Летопись; 
первый и лучшій журналъ у австрійскихъ 
Сърбовъ. Онъ выходить подъ редакціею д-ра 
и ценсора Ioanna CySSomuza. Въ этомъ году 
вышли уже три книжки. Въ нихъ преимущес- 
твенио замбчательна статья г. Шумарскаго: 
Хроно.хогигеское uczucaenie ucmopuzeckuxb 


Европы» „66 omnoueniu кб 


List poświęcony jest miłośnikom przyjemnego 
czytania i dla tego rzadko zawiera poważne 
artykuły. Redaktor jego p. Teodor Pawło= 
wicz pierwszy Otworzył w nim szranki dla 
walki serbstwa przeciw z/łrstwu. Zamiar do- 
bry, lecz rodki nikczemne i zasługujące na’ 
pogardę. Wyznaję, iz nie jestem irem, i 
wcale nie będę gniewal się na tego, kto na- 
zwie mnie tém imieniem, lecz mówiąc praw- 
de, nie napastowalbym tak nieszlachetnie mo- 


ich braci. Wschodni Sérbowie w Austryi na 


"Żaden sposób nie mogą wyrzec się tego ilir” 


stwa; jeśli by to uczynili, pozbawili by się 


wszystkich swoich praw, których tam używa- 


J8° 


Dyplomacya austryacka nazywa ich Na- 
Ф А s 
to Tllyrica— i tego dosyć. Lecz chwała Bo- 


gu, Ze rząd austryacki uchylil kamień zawa- 


"dy, zakazawszy Chorwatom używać imienia 


Ilir; takim sposobem Sćrbowie chcą odpowie- 
dzieć na jego wezwanie i zawrzeć wzajemny 


literacki związek słowiaństwa poludniowego. 
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É _ Q©noemanó, которая поміщена BŁ трехь 


k; P сыш книжкахъ и будеть продолжаться по-край- 


мей-мБрБ еще Bb отолькахь же книжкахъ, 
какъ миф кажется, потому-что я.самъ имблъ 
Bb рукахъ эту статью п `ббльшую часть ея 
перевелъ на сърбскїй азыкъ съ н5мейкаго 
подланника. — Прочая ‘статьи *.Л6/лописи — 
слабы. Кажется, редакторъ имфетъь очень 
мало сотрудниковъ, а можеть быть; й nó 

: BCE uku не иметь. Увы, такое торе ша 
терплю! + - 
C5pócnia Народныя Новости: (политичес- 
KIA) съ литёературиызмл, прибавленіемъ: Cph- 
спи Народный „lucmó2— Новости выхо- 
датъ два раза: BŁ недђлю; а Jućmó прила- 
FUETCA къ нимь каждый четверг. Эти жур- 
налы, особенно послЪдній, имфють довольно 
ботрудниковъ, большею частио молодыхъ 
Зея Новости до ‘их ъ hopr были очень 
Rite ADER u любопытные, потому-то Bb 


нихъ по большей части OUACEIBAXHCL новЪй- 


wia полотическя пронсшеств Ra Сърбїй.— 
„Лист посвящень любителамь легкаго ure 
нія и потому ppano заключаеть въ себБ 
важния статьи. Юедакторз ero r. Өеодоръь 
Павловичь первый открылъ Bb HEND. попри 
ще 60pr6b cópóczea противъ uaupemea. 
Намфреше доброе, Ho средства лизкіа n 3a- ` 


служивающия презрфиля. Признаюсь, я не 
Илиръ, да и нисколько не буду ‘сердиться на 
того; KTO назоветь мети этимъ именемъ, но, 
говоря правду; я бы не напаль такъ небла= 
мопхъ б 


городно на 


їтревъ, Восточные 


бърбы въ Ascrpiu никаһизкъ образбмъ не 


могуть отречься отъ этого илирства; если бы 


опи это сдблали, то лашилась бы всБхъ CBÓ- 


MX правъ, которыми они тамъ пользуютси: 
Австрийская дипломація иазываеть их Na- 


tio угаа. — u этого довольно. По, баат 


Bory, wro anctpińckoe пфнтиїТёльство OTKAO- 
> > 


нило камень UpETKHOBENIA, запретавши Xop- 


ватамъ употреблять nma Илир%; 


таким 


Winienem jeszcze uczynić uwagę, że rząd 
austryaeki, a mianowicie węgierski, na po- 
czątku zeszłego токи, zakazał nazywać Sćrb- 
skie Narodowe Nowości—= Sćróskżemi; lecz, 
na początku bieżącego roku; widząc, Że па 
ród sćrbski był z tego niekontent; przystał 
znówu na dopuszczenie 16) nazwy, w skutek 
prośby redaktora. 
ża Pesztańsko-Budymskt Kurjer— trzecie pe- 
Yyodyczne pismo, wychodzące w Peszcie, dwa 


razy na tydzień. Treść jego— czysto literac- 


ha Zaczął go wydawać, w zeszłym roku, w 
Liveu; p. Byiytry Jowanowicz, potem pismo 
to pod moją redakcyą wyehodziło do końca 
Czerwca r. b. bés ogloszenia "nazwisjęa re- 
daktora; wciągu Lipcw i Sierpnia nie wycho- 
dzilo, lecz teraz znowu wychodzi pod redak- 
cya p Dymytra Teodorowicza, młodego ezto- 
wieka, Który dopićro skończył kurs nauk, lecz 
niema potrzebnego usposobienia na redaktora.. 
kuter ma więcćj. współpracowników i przy 


tem lepszych, anizeli wyżzćj wspomnione pis- 
ma; lecz, pomimo wszelkich usiłowań, trad- 
По me się utrzymać, dla tegos że publicz= 
ność obojętnie ga przyjmuje, a więc zaktes 
jego ezytelników zbyt jest ograniczonym; przy- 
“лупа tego jest 


td, Ze naród sćrbski, szcze- 


gólnićj pobudzony przez najnowsze wypadki, 


zamiłowańry jest w polityce, którćj niema w 
Kurjerze. Będzie wielka szkoda, jeżeli zwięił- 
nie dla nas i ten kwiatek 'literatury, 

Mitośnik Oświaty.  Serbsko Раа Мане 
(W Dalnacyś); 


raz na rok. Dawnićj był pod redakcyą р. d-ra 


gazyn. Wychodzi w Zadrze. 
Teodora Petranowicza, teraz znajduje się pod 
redakcyą Grzegorza Nikołajewicza. Jest to 
najlepsze czasowe pismo między wszystkiemi 
sćrbskiemi, szczególnićj odznacza się artyku- 
lami historycznemi, etno- ~ i jeograficznemi, 
tyczącemi się Slowian południowych iich бе 

Baczska Wild — więcćj noworocznik; jak 


pismo. Zaczął ją wydawać d-r -Piotr Jowa- 


j mo 285065 редакто ора. 


Сърбы хотятъ откликнуться на 


то призывъ и заключить взаимный литера- 
турный союзъ южнаго слованотва. — Я дол- 
женъ еще здбсь замфтить, что австрийское, 
именно венгерское правительство, Bb на- 
маа npomaaro rona, запретио называть 


Е = ч ` иле 0 
 Сърбскія Народныя, HoBocra—C0póe/rustU, но, 


5 Г 
BL началь текущаго года, вида, что сърб- 
сый народъ этимьабыдь очень недоволенъ» 

согласилось бона допустить это названїе, 


Пешитанско-Будимскай Курьерб— третье 
3 JĄ J Pre] 


< 


nepioquieckoe изданіе, выходащее въ Hemrb,- 


“два раза въ недБлю. Содержаше ero—unc- 
то-литературлое. Его началъ издавать, въ 
прошедшем тоду, въ Шол мћсяцЬ, г, Aur 
митрій Товановичъ, потомъ это изданіе ne- 
фешло подъ мою редакцию п выходило до 
ҳонца lona текушаго года, безъ объявленія 


имени редактора; въ-продолженае Поля м 


xeszyt na rok.— Dotąd wyszły tylko. dwa ze: 
wzyty; następny wątpię, aby wyszedł, роше- 
„waż „wydawca bardzo jest zatrudniony, zaś 
„en kto go zastępował, oddalił się z przyczy- 
ny obowiązków służby. = 
Sćrbska Pszczoła. czyli Nowy Zbiór Kwta- 
stów history 


czasowe pismo,—- wychodzi: 
ło w Segedinie, pod redakoyę p. Pawła Sta- 
matowicza.— Nie jest poźwolone przez cen- 
zurę madjarską (albowiem Madjarowie wzięli 
عمو‎ górę w Węgrzech) i miRejpoże wycho- 
dzić, o to dla tego, że w nićm wykrywano 
czystą prawdęl, Czy uważa pan, jacy to 
przyjaciele literatury słowiańskićj— Madjaro- 
wie! r 
Dzieł, osobno wydanych i zasługujących na 


“szczególną uwagę, austryaccy wschodni Sér- 


bowie nie mają, Czytanie pism między piemi 


bardzo jest upowszechnione. Nie wiem; czy па 


dłvgoł— Lecz w skutek dutstejszych okolica 


nowicz w r. 1841, w Nowym-Sadzie, jeden 


выходить подъ : ‚ редакщею r. Димитрія | те- 
одоровича, молодаго человЪка» ‘только- 


что 


Ж. 
окончившаго курсъ маукъ, но нелмфлощаго 


‚ добрыхъ качөствъ журналиста.... _Курьер® 
пуБетъ боле сотрудниковъ, и притомъ 
лучшихъ, нежели выше-упомянутые журна- 
лы, ноу не смотря на BC усилія, ему очень 
трудно удержаться, потому-что публика хо- 
лодно ето ипринимаетъ, слЪдовательно круг 
его читателей слишкомъ ограниченъ; причи- 
на этому та, что cbpóckiii народъ, особен- 
но побуждаемый новЪйшими событіями, лю- 
бить политику, которой ифть BŁ Курьер%: 
Будетъ очень жаль, если увянеть дла насъ 
u этотъ литературный ивфтокъ. 

„Любитель Просеёщенля. (5рбско-Да.л- 
матинскй Магазин. Выходить Bb ЗадрБ 
(въ Далмаціп), оданъ разъ въ тодъ. Преж- 
де онъ находился подъ редакціею r. д-ра 
'feoqopa Нетрановича, а теперь находится 


knieto Vpuropia Николаевича. Это 


mości i natarcia Madjarów na wszystkich Sło- 


wian,—natarcia, którćm grożą na Sejmie Ziem- 


skim w Brzetisławie (w Pożanie),— ani Sér- 
> 


bowie, ani inni tamtejsi Słowianie nie chcą 


otwarcie działać.....*. 

о. innych literackich nowościach u Sérbów 
austryackich, tak wschodnich, jaki zachodnich, 
będę mówił inną razą; również о dziełach = 
wo-wyszłych ХУ Belgradzie. Co się tyczy 
w ogóle literatury austryackich wschodnich Sér- 
bów» KORE: ze mają więcćj drukarni, wię- 
cćj ludzi uczonych, większy $żakres czytelni= 


ków, aniżeli u nas'w Sérbii; lecz z tém wszyst- 


kiém ich literatura nie przewyższa naszćj, ` 


Istotnie; w przeciągu roku wychodzi tam dò- 


syć dzieł, lecz. ВИДЯ mało jest takich, 


"które mogą się nazwać narodowemi. Już nie 


= 52, 
z 


* Tu p. Popowicz przedstawił зева no- 
wych sórbskich dziej, który już imieńci= 


liemy w oddziale Bibliografi. Rod. 
11 


ax = 


f 


лучшее повременное изданїє между eb lk 
_євърбскими; 


OHO особенно отличается исто- 
рическими, этно- п географическими статья- 
ми, относящимися къ южнымь Словянамъ м 
ихь странам. x Š 

* Базская Вила— боле альманахъ, TMD 
журналъ, . Ее началь издавать д-ръ 'Петръ 
Товановичь, BŁ 1841 году, въ Новомъ- -Caqb, 
по одной книжкБ въ TOAD: 
вышли только ABD кишки; слБдующая едва 
AH выйдетъ, потому-что издатель очень“ 3a- 
натъ, атого, KTO замБинлъ его, удалили отъ 

"Hero обязанности службьт. 

Сбрбская Пела или Новый Ъ„вбтник®, 
историческое повременное пздан1е„— выхо- 
дило Bb Сегединь подъ редакцею г, Павла 
Стаматовича, Оно ne пропускается RAPER 

CKOIO EO (потому- "что Maąbapbr взали 


теперь верхь въ Венгрш) u не можетъ BSI- 


SĄ 


‚ Ходить, A то потому, что въ немъ откры- 


E BANACH чистая правда! Видите ли’, Kakie до- 


mówię, że nie zaspokajają potrzeby narodo- 


-wéj, ale literaci nie zgodzili się jeszcze w 


pisowni, a fém mnićj w stylu. Možna powie- 


dzieć, że ile mają dzieł i pisarzy, tyle i roz= 

maitych pisowni i narzeczy. Tam jeszcze się 
toczy sprzeęzka o to, czy wypada pisać w jg- 
жукп staro- -slowiańskim, czy też w narodowo- 
sórbskim, czyli obrać pewien- środek między 
lemi objema językami? Czy wypada używać 
staro-slowiańskiego; cyrylskiego abecadła, czy- 
li, tak nazywanego grażdańskiego (świeckie- 
g0)? Czy trzeba przyjąć litery, których brak 


w abecadle sórbskićn; Czyli w ich miejscu pisać 
mb; Zb і дь, Ab нь, 12—0Ozy trzeba zatrzymać 
lab nsunąć б i 61 Jest to nieszczęście; któ- 
re powinno dolegać sercu każdego patryoty 


-i prawdziwego obrońcy marodowćj oświaty. ` 


że 


$ 2990, quo ruitis scelestit 


бексе 
= 


obchodziła (6 Ph bs), uroczyście pamiątkę _ 


= rm 


нь 


_ JEDNOŚĆ PLEMION. — „Monarchia. pruska . 


брожелатели 61OBAHCKOŃ 
ж REA 
ры! 
Сочинен1й, отдлъно изданныхь и заслу > 
живающихь особеннаго внимашя, авотрий- $ 
5 EA 


Г 


cxie восточные Сърбы не илБють. Чтеніе > 


+ 
журналовъ OKAY ними очень рабпроотране- 
но. Не знаю, на долго ли? Но nb-cabacmnie _ 


mbi nu х® o Scmoameabcmeb M натиска. 


`Мадьяровъ ua nc5x% Caonnnp, натиска, ко- 


торымъ они теперь отрозать на Земокомъ 

А СеймЪ въ Бретислав (эъ Пожун®Б, — ни 08 
Сърбы, ни ‘друге ramomnuie Словане ие xo- 
тать открыто ABHOTROBATK.....* 


ü 


ka. 
O прочихъ литературных новостяхъ ав- 
стрїйскихъ Сърбовъ; какъ восточныхъ,; \такъ 


и западныхъ› поговорю BŁ другой разъ? 


равно и O книгахъ, вновь вышедшахъ въ 


№ anon назер представдае 
‘зрБше HOBBIXb Cb Kiurh, Koro- 
poe MDL уже помфстили Bb отдђленій 
Бабліограіи, Дед. 


x 


Traktatu Werduńskiego; a z nim i tysiączno- 
letniego istnienia jedności i samoistności Niem- 
ców. — Traktat, 


powiedziano w gazetach, 


"zawarty po dlugich walkach w Werdun, 843 
roku, oddawszy wszystkie pokolenia języka 
niemieckiego pod panowanie króla niemiece 
kiego Ludwika; podniósł w nich obudzone u- 
czucie narodowćj wspólności i wszystkim za- 
rodom wielkiego narodowego życia przygoto“ 
wał miejsce i Pokarm do silnego wzrostu, ` 
I 80-milionowe pokolenie Słowian, w po- 
koju i poddaniu się Opatrzności, podług prawa = 
narodów, także dąży do jedności, uznawająe . 
* życia, 


w duchu 


ją w rodzinnych /pierwiastkach swego 


w literaturze i na drodze postępu 


czasu. Przypomniemy, co powiedzial p. Mo- 


roszkin w ross. piśmie: Syn Ojczyzny (1842 


v. posz. 12., oddz, krytyki, str 2): Опо 
(to jest pokolenie słowiańskie) Żyje prays e 
łością; nadzieją, że znowu powstanie wielki 


król Wołgi i унон je pod jedną wielką 


j т кай: педостатошя 

gen или жы, oj Tipi 

5 ; чк ja ть п дыў ML, нь, Š 2 Нужноли удержать, % ? š 

x Meweam y "> "ane Épi a upa емъ пли ЗА очить Бит: Воть ` злополуче, _ я 

томъ ихъ лите arypa He BiG девы < которое должно ‘терзать сердце каждаго тег. ` з 

„ліней. Т go Р А Bb poe z вы- отари и mar о ревнителн ak > $ % 
= довольно книгъ, HO между H. "y © разованіа! Quo, quo ruil ا‎ A че. 


чень мало TAKI » который мотутъ n назвать- * й: ЖЫ, А тер + Ж. 
"ca ze ч говорю уже", что onb ` ЕДИНСТВО | = s zy s ARE. 
оне аи Е  народно ` потребности; Z ` Q ме. а оня. + 


HO 


к E 
"2 
SE 
2 4 
E Ihe 
omü3ano аў Bb тазетахь, ń эр е, 7 
"оа 4 
ныхъ ` правопи s ` посл: прлолирлельицды войн. _Вердю- : 
г z i; wr ABE 
`педется споръ о томъ, должно ли писать. н, 843 г. отдазши Bob ufe xia поколВ- е 4 


š Fa 
cxapo- словянокпмъ языкомъ HAH народно- nia подъ владычество. buena 


FA” или избрать одору, 10 средину” Людовика; пробудилъ Bb unxb чувство нё + 


Этими oczu a3 ами? ADO ли роднаго единства, для МЫЙ, зародышей Be- 


ДЕ. Але ZY Te = 


эт, pod chorągiew nie obalenia, lecz nę Rimlianin. Kto zaś. kładzie enir i mó 


ogólnego "Weak о, w łonie bytu famijij- 


ЖГ Stowenin, ten. nie przeczy. analogii gra l- SĘ 


эй; do калша którego, zdaje się, są =s шз  ehociaż к i dał “odi 


$ 


przeznaczone ludy. słowiańskie. ست‎ Królestwo 
zgody i miłości ma formę familijny аш A 
nadaną od przyrody i шеш nie zaś wyszu- w 
„zaj хи ną przez mijające wieki dzie- "wić się. Porówn. ołagostowen Cr 
Kiedy nastąpi sąd Tistori świa С 


ki zwróci Stowianom wszystko, | еб im za- 


i imiesłów zwyczajny pokrowen, 


2 
_ pierwiastków poźryć. pokryt) Ea (итуе), F. ç 


przeciągu odj ży swego ód 5 Ww s razie w narodowóm imienia Stowez e sd 
sua 2. l "2 nin przyrostek in będzie r К bo > a 
<a = 7%. dobnie jak w пы onach tarżyn , Erja š 7 = É, 
“ap JAK TRZEBA MOWIC 1 PIS АС; SŁAWIA- ` НОН х ж.а. Przykt ady Rustn, "a A S 
NIN _SŁOWIANIN czyli SZOWENIN 3— Imiona dowodzą, š ze i sam przyrostek 3 dosta- 


GRIN, Stowtanin, jak | 


айбу widzi; ukry- 


teczny do tego; aby чото narodowe imie, _ 


а sobie pierwiastkową Apllabę” р" 

(gr ciś z S op, przed którą wargowa gloska 
= 

powinna odmienić się na wł Przeto, kto yox 


rzy enie tych бо Z syllab гата ги, 
) en mówić Ntawłtanin CAL Stowłia- о. 


lub przywajmnńćj. jedne ay Z tegó narodu? 
który Е ы się ` i 


(CBE itano, dat Jama) y tsi moina, 


i ti, podobnie e" od Kijów w ross, ae trae ° 


m далъ UMŁ рищу, чтобы: они быстро в08- 
: растали,“ 

H 80-маллонное nokoabHie Єловянъ, въ 
mnpb u онери ПровидБнію,. по. праву 
‹народовъ, къ единству, 


* сознавая его въ родныхъ началахъ своей 


также стремится 
жизни, въ литературЬ m на пути самоусо- 
вершенотвованіа» въ духБ времени. Прапом- 
_нимъ, что сказалъ г. Морошкинб Bb жур- 

narb: Сын? Отегества. (1842, кн. 12., отд. 
критики, стр. 29: Oe (то есть. словянское 
nokoabnie) живеть будущиостно, ` 


зто вновь возстанеть ‘великій... царь Волги 


адеждою, 


п воззоветь ихъ къ единому великому зна- 
` меню, къ знаменю He разрушенія, а обща- 
- го успокоеня въ нбБдрахъ семейственнаго 

быта, который,» . 


кажется, предоставлено 


e словянскимъ народамъ. IJapcrso 


=, оа któ ówych: leq wyprówadzać imie naro- 
są 
sdatne do utworzenia z siebie imienia naro- 


* dowe уа Stowtanin, wcale nie 
dowego, 

Sądząc podług. tego » ze Rossyjanie lubią 
п  w'imiesłowach 


* W takim 


teraz podwajać biernych, 
można więc mówić i Sżowiania. 
razie przypnszezamy; ze z stowennyj jednę n 
ukrywa się w ła (ѓа ед), drugie zaś stoi 
otwarte. Porówn. rosa. płemzanntk; (syn bra- 
derewłan= 


Zaś 


ta lub siostry), zam. płemiennik; 
лу), zam. derewianyj czyli derewennyj. 


sS | 
d * Po polsku zaś powinno być Sżowian,' tak 


„jek po czesku: Słowan. Red. 


з 1 za < р 8 . 


канную, se , созданную `преходащими. е 


судъ йсторїп, | 
i 
| 
| 


истори. ` Когда настанетъ 


тевтонскій, міръ отдасть Словайамъ все, что” 


имь взатозу , нихъ въ течене 1500=лБхней 


его жизни. , 12216 


‚ BOHPOGbI. 


cz RA 
ый о. что двойственноа" | 
число р®же. ‚вотрбчаетоя Bh 
вянскихъ Hapbuiaxb, чуть въ восточных 
п. 


дить то мне, что западные Словяне спер- 


‘западных сло- 


Какими памятниками можно подтвер- ۴ 


ва употребляли говоръ шепелеватый, но HE 


шипящій (напр. цервонный— зервонны J 


(Z dzieła Ks. Pawskiego: Badania Tiologrezne- 


nad składem języka rossyjskiego. S. Peters- | 


I. Skąd to pochodzi, ke liczba podwójna 
rzadzićj znajduje”się w narzeczach słowiań= 
skich zachodnich, niż wschodnieh? А 

H. Jakiemi „zabytkami można usprawiediić 
wić to zdanie; ze Słowianie zachodni керй 
niejącćej mowy, а nie syczącćj używali” wprzód 


(np. cerwony—ezerwony.) 
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€ Происходить оть ть ийй (m) m muor- 


да въ нужестранныхъ словахъ оть к. 


Произносится гораздо мягче, нежели по- 


русскистьть, напр, doći, почти“ KAKb 


дотьтьи. 
C) 4 Образуется изъ д, жди иногда въ YY- 
жестранныхь словахъ -шзъ г. Выгова- 
‹  ривается гораздо мягче, нежели Aii; 
amp. dodje, произносится цочти KAKA 
аодъж®е. 


С") é Składa się z £, szt (szes) i niekiedy 


w wyrazach obcych z brzmienia £. Wy- 


mawia się daleko miękczćj, aniżeli té, пр, ` 


doce prawie jak dotći. 


(**) а Składa się zd, ża i niekiedy w obcych 
wyrazach z brzmienia g. Wymawła się 
daleko miękczćj , aniżeli 427, np. dodje, 
prawie jak dodzje, 


z kóz 
ато > ' 


/ sene 
wać "kwartalnie i anaq 


i renumerata N 


